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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

1.

Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute
nel presente libretto, in quanto forniscono importanti
indicazioni riguardanti la sicurezza d’installazione, d’'uso e di
manutenzione.

Il presente libretto costituisce parte integrante ed essenziale
del prodotto. Dovra sempre accompagnare |'‘apparecchio
anche in caso di sua cessione ad altro proprietario o utente e/o
di trasferimento su altro impianto.

La ditta costruttrice non € considerata responsabile per eventuali
danni a persone, animali e cose derivanti da usi impropri, erronei ed
irragionevoli o da un mancato rispetto delle istruzioni riportate su
questo libretto.

Linstallazione e manutenzione dell'apparecchio devono essere
effettuate da personale professionalmente qualificato e come
indicato nei relativi paragrafi. Utilizzare esclusivamente ricambi
originali. Il mancato rispetto di quanto sopra puod compromettere la
sicurezza e fa decadere ogni responsabilita del costruttore.

Gli elementi di imballaggio (graffe, sacchetti in plastica, polistirolo
espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini in
qguanto fonti di pericolo.

Lapparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che
le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
| bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non
deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

E vietato toccare |'apparecchio se si & a piedi nudi o con parti del
corpo bagnate.

Prima di utilizzare I'apparecchio e a seguito di un intervento di
manutenzione ordinaria o straordinaria, & opportuno riempire con
acqua il serbatoio dell'apparecchio ed effettuare una successiva
operazione di completo svuotamento, al fine di rimuovere eventuali
impurita residue.

Se l'apparecchio & provvisto del cavo elettrico di alimentazione, in
caso di sostituzione dello stesso rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato o a personale professionalmente qualificato.
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E obbligatorio avvitare al tubo di ingresso acqua dell'apparecchio
una valvola di sicurezza conforme alle normative nazionali. Per le
nazioni che hanno recepito la norma EN 1487, il gruppo di sicurezza
deve essere di pressione massima 0,7 MPa, deve comprendere
almeno un rubinetto di intercettazione, una valvola di ritegno, una
valvola di sicurezza, un dispositivo di interruzione di carico idraulico.
Il dispositivo contro le sovrapressioni (valvola o gruppo di sicurezza)
non deve essere manomesso e deve essere fatto funzionare
periodicamente per verificare che non sia bloccato e per rimuovere
eventuali depositi di calcare.

Un gocciolamento dal dispositivo contro le sovrapressioni e
normale nella fase di riscaldamento dell'acqua. Per questo motivo
& necessario collegare lo scarico, lasciato comunque sempre aperto
all'atmosfera, con un tubo di drenaggio installato in pendenza
continua verso il basso ed in luogo privo di ghiaccio.

E indispensabile svuotare I'apparecchio e scollegarlo dalla rete
elettrica se dovesse rimanere inutilizzato in un locale sottoposto al
gelo.

Lacqua calda erogata con una temperatura oltre i 50° C ai
rubinetti di utilizzo pud causare immediatamente serie ustioni.
Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente a questo
rischio. Si consiglia pertanto I'utilizzo di una valvola miscelatrice
termostatica da avvitare al tubo di uscita acqua dell'apparecchio
contraddistinto dal collarino di colore rosso.

Nessun elemento inflammabile deve trovarsi a contatto e/o nelle
vicinanze dell’apparecchio.

Evitare di posizionarsi sotto I'apparecchio e di posizionarvi qualsiasi
oggetto che possa, ad esempio, essere danneggiato da una
eventuale perdita d’acqua.
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FUNZIONE CICLO DI DISINFEZIONE TERMICA ( ANTI-LEGIONELLA )

La funzione antibatterica viene attivata premendo il pulsante MODE per 3 secondi. Durante l'attivazione tutti i led di
temperatura sono spenti, con la sola eccezione dei led a 60 ° che lampeggiano. Allo stesso tempo, durante la disattiva-
zione tutti i led si spengono tranne il led 40 ° che lampeggia.

La funzione antibatterica riscalda 'acqua per evitare la formazione di batteri nel serbatoio interno. Il ciclo antibatterico
viene eseguito all'accensione (con supercap scaricato) o dopo 30 giorni (dipende dall'impostazione dei parametri NFC)
dall'ultima volta che la condizione antibatterica & considerata soddisfatta: questo accade quando la temperatura media
dell'acqua é stata maggiore del setpoint antibatterico per un dato periodo (dipende dall'NFC, ma in genere antibatteri-
co viene eseguito a 65 ° C per garantire che la temperatura sia superiore a 60 ° C per 1 ora).

CARATTERISTICHE TECNICHE

Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in prossimita dei tubi d'ingresso ed
uscita acqua).

Tabella 1 - Informazioni Prodotto
Gamma prodotto 50 80 100
Peso (kg) 17 22 26
Installazione Verticale Verticale Verticale
Modello Fare riferimento alla targhetta caratteristiche
Controllo SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Profilo di carico M M M
Luwa 15dB
N 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Capacita (I) 49 75 95

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A) che é parte integrante di questo
libretto) sono definiti in base alle Direttive EU 812/2013 e 814/2013.

| prodotti privi dell'etichetta e della relativa scheda per insiemi di scaldacqua e dispositivi solari, previste dal regolamen-
t0 812/2013, non sono destinati alla realizzazione di tali insiemi.

L'apparecchio é dotato di una funzione smart che permette di adattare il consumo ai profili di utilizzo dell’'utente.

Se usato correttamente, I'apparecchio ha un consumo giornaliero pari a “Qelec *(Qelec, week, smart/Qelec, week)" infe-
riore a quello di un prodotto equivalente privo della funzione smart”.

Questo apparecchio & conforme alle norme internazionali di sicurezza elettrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
L'apposizione della marcatura CE sull’apparecchio ne attesta la conformita alle seguenti Direttive Comunitarie,
di cui soddisfa i requisiti essenziali:

- Direttiva bassa tensione (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direttiva ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

I D.M. 174 (e successivi aggiornamenti) & un regolamento concernente i materiali e gli oggetti che possono
essere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque destinate
al consumo umano.

Le disposizioni del presente regolamento definiscono le condizioni alle quali devono rispondere i materiali e gli
oggetti utilizzati negli impianti fissi di captazione, di trattamento, di adduzione e di distribuzione delle acque
destinate al consumo umano.

Questo prodotto é conforme al D.M. 174 del 6 Aprile 2004 concernente I'attuazione della direttiva 98/83/CE
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relativa alla qualita delle acque destinate al consumo umano.
Questo prodotto é conforme al Regolamento REACH.

INSTALLAZIONE DELL'APPARECCHIO (per l'installatore)

Questo prodotto, ad esclusione dei modelli orizzontali (Tabella 1), € un apparecchio che deve essere installato in

posizione verticale per operare correttamente. Al termine dell'installazione, e prima di qualunque riempimento

con acqua e alimentazione elettrica dello stesso, adoperare uno strumento di riscontro (e.g. Livella con bolla)

al fine di verificare l'effettiva verticalita di montaggio. L'apparecchio serve a riscaldare I'acqua ad una temperatura

inferiore a quella di ebollizione. Esso deve essere allacciato ad una rete di adduzione di acqua sanitaria dimensionata in

base alle sue prestazioni e capacita.

Prima di collegare I'apparecchio & necessario:

- Controllare che le caratteristiche (riferirsi ai dati di targa) soddisfino le necessita del cliente.

- Verificare che l'installazione sia conforme al grado IP (protezione alla penetrazione di fluidi) dell'apparecchio
secondo le normative vigenti.

- Leggere quanto riportato sull'etichetta dell'imballo e sulla targhetta caratteristiche.

Questo apparecchio € progettato per essere installato esclusivamente allinterno di locali in conformita alle normative

vigenti ed inoltre richiede il rispetto delle seguenti avvertenze relative alla presenza di:

- Umidita: non installare I'apparecchio in locali chiusi (non ventilati) ed umidi.

- Gelo: non installare I'apparecchio in ambienti in cui & probabile I'abbassamento di temperature a livelli critici con
rischio di formazione di ghiaccio.

- Raggi solari: non esporre I'apparecchio direttamente ai raggi solari, anche in presenza di vetrate.

- Polvere/vapori/gas: non installare I'apparecchio in presenza di ambienti particolarmente aggressivi come vapori
acidi, polveri o saturi di gas.

- Scariche elettriche: non installare 'apparecchio direttamente sulle linee elettriche non protette da sbalzi di
tensione.

In caso di pareti realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi di limitata staticita, o comunque di murature diverse da
quelle indicate, & necessario procedere ad una verifica statica preliminare del sistema di supporto.

| ganci di attacco a muro debbono essere tali da sostenere un peso triplo di quello dello scaldacqua pieno d'acqua. Si
consigliano ganci con diametro di almeno 12 mm.

Si consiglia di installare I'apparecchio (A Fig. 1) quanto piu vicino ai punti di utilizzo per limitare le dispersioni di calore
lungo le tubazioni.

Le norme locali possono prevedere restrizioni per l'installazione dell’apparecchio nel bagno, quindi rispettare le distan-
ze minime previste dalle normative vigenti.

Per rendere pili agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio libero intorno alla calottina di almeno 50 cm per
accedere alle parti elettriche.

Collegamento idraulico

Collegare l'ingresso e l'uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti, oltre che alla pressione di esercizio, alla
temperatura dell'acqua calda che normalmente puo raggiungere e anche superare i 90 °C. Sono pertanto sconsigliati i
materiali che non resistono a tali temperature.

L'apparecchio non deve operare con acque di durezza inferiore ai 12 °F, viceversa con acque di durezza particolarmente
elevata (maggiore di 25 °F), si consiglia I'uso di un addolcitore, opportunamente calibrato e monitorato, in questo caso
la durezza residua non deve scendere sotto i 15 °F.

Avvitare al tubo di ingresso acqua dell'apparecchio, contraddistinto dal collarino di colore blu, un raccordo a“T" Su tale
raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno (B Fig. 2) manovrabile solo con I'uso
di un utensile, dall'altro il dispositivo contro le sovrapressioni (A Fig. 2).

Gruppo di sicurezza conforme alla Norma Europea EN 1487

Alcuni Paesi potrebbero richiedere I'utilizzo di dispositivi idraulici di sicurezza specifici (vedi figura seguente per i Paesi
della Comunita Europea), in linea con i requisiti di legge locali; &€ compito dell'installatore qualificato, incaricato dell'in-
stallazione del prodotto, valutare la corretta idoneita del dispositivo di sicurezza da utilizzare.



| codici per questi accessori sono:

- Gruppo di sicurezza idraulico 1/2" Cod. 877084

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1/2")

- Gruppo di sicurezza idraulico 3/4” Cod. 877085

—) (per prodotti con tubi di entrata con diametri 3/4”)

- Gruppo di sicurezza idraulico 1" Cod. 885516

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1)

S— - Sifone 1” Cod. 877086

E vietato interporre qualunque dispositivo di intercettazione (valvole, rubinetti, etc.) tra il dispositivo di sicurezza e lo
scaldacqua stesso.

L'uscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tubazione di scarico con un diametro almeno uguale a
quella di collegamento dell’apparecchio, tramite un imbuto che permetta una distanza d'aria di minimo 20 mm con
possibilita di controllo visivo. Collegare tramite flessibile, al tubo dell'acqua fredda di rete, I'ingresso del gruppo di si-
curezza, se necessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (D fig. 2). Prevedere inoltre, in caso di apertura del
rubinetto di svuotamento un tubo di scarico acqua applicato all'uscita (C fig. 2).

Nell'avvitare il gruppo di sicurezza non forzarlo a fine corsa e non manomettere lo stesso.

Nel caso esistesse una pressione di rete vicina ai valori di taratura della valvola, & necessario applicare un riduttore di
pressione il piti lontano possibile dall'apparecchio. Nell'eventualita che si decida per l'installazione dei gruppi misce-
latori (rubinetteria o doccia), provvedere a spurgare le tubazioni da eventuali impurita che potrebbero danneggiarli.

Collegamento elettrico

E obbligatorio, prima di installare I'apparecchio, effettuare un controllo accurato dellimpianto elettrico verificandone la

conformita alle norme di sicurezza vigenti, che sia adeguato alla potenza massima assorbita dallo scaldacqua (riferirsi ai dati

ditarga) e che la sezione dei cavi per i collegamenti elettrici sia idonea e conforme alla normativa vigente.

Il costruttore dell'apparecchio non é responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra dell'impian-

to o per anomalie di alimentazione elettrica.

Prima della messa in funzione controllare che la tensione di rete sia conforme al valore di targa degli apparecchi.

Sono vietate prese multiple, prolunghe o adattatori.

E vietato utilizzare i tubi dellimpianto idraulico, di riscaldamento e del gas per il collegamento di terra dell'apparecchio. Se

I'apparecchio ¢ fornito di cavo di alimentazione, qualora si renda necessaria la sua sostituzione, occorre utilizzare un cavo

delle stesse caratteristiche (tipo HOSVV-F 3x1,5 mm?, diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?,

diametro 8,5 mm) deve essere introdotto nell'apposito foro situato nella parte posteriore dell'apparecchio e fatto scorrere

fino a fargli raggiungere i morsetti del termostato (M Fig. 4).

Per I'esclusione dell'apparecchio dalla rete deve essere utilizzato un interruttore bipolare rispondente alle norme nazionali

vigenti (apertura contatti di almeno 3 mm, meglio se provvisto di fusibili).

La messa a terra dell'apparecchio & obbligatoria e il cavo di terra (che deve essere di colore giallo-verde e piti lungo di quelli

delle fasi) va fissato al morsetto in corrispondenza del simbolo @ (GFig.4).

Se I'apparecchio non é fornito di cavo di alimentazione, le modalita di installazione deve essere scelta tra le seguenti:

- collegamento alla rete fissa con tubo rigido (se I'apparecchio non é fornito di fermacavo), utilizzare cavo con sezione
minima 3x1,5 mm?;

- con cavo flessibile (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, diametro 8,5 mm), qualora I'apparecchio sia fornito di fermacavo.

Collaudo ed accensione dell'apparecchio

Prima di accendere l'apparecchio, effettuare il iempimento con I'acqua di rete.

Tale riempimento si effettua aprendo il rubinetto centrale dell'impianto domestico e quello dell'acqua calda fino alla
fuoriuscita di tutta I'aria dal serbatoio. Verificare visivamente l'esistenza di eventuali perdite d'acqua anche dalla flangia,
eventualmente serrare con moderazione i bulloni.

Accendere I'apparecchio utilizzando l'interruttore.
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MANUTENZIONE (per personale qualificato)

Prima di chiedere comunque l'intervento dell’Assistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato fun-
zionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia elettrica.

Attenzione: prima di effettuare qualsiasi operazione, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

Svuotamento dell’apparecchio

Procedere allo svuotamento dell'apparecchio come di seguito:

- chiudereil rubinetto diintercettazione, se installato (D Fig. 2), altrimenti il rubinetto centrale dell'impianto domestico;
- aprire il rubinetto dell'acqua calda (lavabo o vasca da bagno);

- aprire il rubinetto B (Fig. 2).

Eventuale sostituzione di componenti
Per intervenire sulla scheda elettronica (Rif. T), scollegare dapprima il cavo alimentazione del prodotto dalla presa.

Sfilarlo dalla propria sede, come raffigurato in figura 3, facendo attenzione ai componenti che lo compongono
(figura 3) scollegando il cavo (RifY ) dalla scheda

Manutenzioni periodiche

Per mantenere una buona efficienza dell'apparecchio & opportuno procedere alla disincrostazione della resistenza (R
fig. 8) ogni due anni circa (in presenza di acque ad elevata durezza la frequenza va aumentata).

Loperazione, se non si vogliono adoperare liquidi adatti allo scopo (in questo caso leggere attentamente le schede di
sicurezza del disincrostante), puo essere effettuata sbriciolando la crosta di calcare facendo attenzione a non danneg-
giare la corazza della resistenza.

L'anodo di magnesio (N fig. 8) deve essere sostituito ogni due anni, pena il decadimento della garanzia. In presenza di
acque aggressive o ricche di cloruri & consigliato verificare lo stato dell'anodo ogni anno. Per sostituirlo bisogna smon-
tare la resistenza e svitarlo dalla staffa di sostegno.

NORME D'USO PER L'UTENTE
Reset/Diagnostica

« Perimodelli dotati di interfaccia utente di tipo rappresentata nelle figure 3.

Nel momento in cui si verifica uno dei guasti descritti sotto, 'apparecchio entra in “stato di fault” e tutti i LED del
pannello comandi lampeggiano contemporaneamente.

+  Reset: per fare il reset dell'apparecchio spegnere e riaccendere il prodotto tramite il tasto (1) (Rif. A). Se la causa del
guasto e scomparsa al momento del reset, I'apparecchio riprende a funzionare regolarmente. In caso contrario tutti
i led riprendono a lampeggiare e occorre chiedere l'intervento dell’Assistenza Tecnica.

+ Diagnostica: per attivare la funzione diagnostica, tenere premuto il tasto (1) (Rif. A) per 5 secondi. Il tipo di malfun-
zionamento ¢ indicato dai cinque LED (Rif. 1-5) secondo il seguente schema:

Led rif. 1,2,3 - Guasto interno della scheda;

Led rif. 3 - Sonde di temperatura NTC 1/NTC 2 rotte (aperte o in corto circuito);

Led rif. 1 - Sovratemperatura acqua rilevata da singolo sensore;

Led rif. 2e3 - Funzionamento senza acqua.

Per uscire dalla funzione di diagnostica premere il pulsante (D (Rif. A) o attendere per 25 secondi..

+ Reset errori: per fare il reset dell'apparecchio, spegnere il prodotto e riaccenderlo tramite il tasto (1) (Rif. A). Se la
causa del malfunzionamento scompare immediatamente dopo il reset I'apparecchio riprendera il normale funzio-
namento. In caso contrario, il codice di errore continua a comparire sul display: contattare il Centro di Assistenza
Tecnica.

Funzione ciclo di disinfezione termica ( anti-legionella)

La funzione antibatterica viene attivata premendo il pulsante MODE per 3 secondi. Durante l'attivazione tutti i led di
temperatura sono spenti, con la sola eccezione dei led a 60 ° che lampeggiano. Allo stesso tempo, durante la disattiva-
zione tutti i led si spengono tranne il led 40 ° che lampeggia.

La funzione antibatterica riscalda I'acqua per evitare la formazione di batteri nel serbatoio interno. Il ciclo antibatterico
viene eseguito all'accensione (con supercap scaricato) o dopo 30 giorni (dipende dall'impostazione dei parametri NFC)
dall'ultima volta che la condizione antibatterica e considerata soddisfatta: questo accade quando la temperatura media
dell'acqua e stata maggiore del setpoint antibatterico per un dato periodo (dipende dall'NFC, ma in genere antibatteri-
co viene eseguito a 65 ° C per garantire che la temperatura sia superiore a 60 ° C per 1 ora).



a

Regolazione della temperatura e attivazione funzioni

« Per modelli dotati di interfaccia utente rappresentata nelle figure 3:

Per accendere I'apparecchio premere il tasto (Rif. A). Impostare la temperatura desiderata scegliendo un livello tra 40°C
e 80°C, premendo il tasto Mode. Durante la fase di riscaldamento, i led (Rif. 1 5) relativi alla temperatura raggiunta
dall'acqua sono accesi fissi; quelli successivi, fino alla temperatura impostata, lampeggiano progressivamente. Se la
temperatura si abbassa, per esempio in seguito a prelievo di acqua, il riscaldamento si riattiva automaticamente ed i
led compresi tra I'ultimo acceso fisso e quello relativo alla temperatura impostata riprendono a lampeggiare progres-
sivamente.

In caso di mancanza di alimentazione, o se invece il prodotto viene spento utilizzando il pulsante (Rif. A), imane memo-
rizzata I'ultima temperatura impostata.

Durante la fase di riscaldamento puo verificarsi una leggera rumorosita dovuta al riscaldamento dell'acqua.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamento.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamento.

FUNZIONE ECO

La funzione Eco si attiva premendo il pulsante MODE fino a quando il led ECO ¢ acceso. La funzione Eco mira a produrre
acqua calda apprendendo le abitudini dell'utente. Quindi, per la prima settimana in assoluto il prodotto memorizza
le intercettazioni e i periodi in cui avvengono queste intercettazioni. Dalle settimane successive viene eseguito il
riscaldamento dell'acqua rispetto a quanto appreso in precedenza. Se l'utente desidera ripristinare la funzione e avviare
un nuovo periodo di apprendimento, & necessario selezionare il comando appropriato tramite App (il led eco apparira
lampeggiante).

Se durante la funzione Eco, viene premuto il pulsante MODE, la funzione verra disattivata.

WEEKLY PROGRAM FUNCTION

La funzione di programma settimanale puo essere attivata solo tramite I'app. Se selezionato, il led MODE sul prodotto
& acceso.

L'utente puo selezionare per ogni giorno della settimana due diverse temperature di set point in due tempi diversi: il
prodotto calcolera la velocita di riscaldamento e, a seconda di esso, il momento migliore per iniziare il riscaldamento al
fine di soddisfare il setpoint al momento desiderato.

Se viene premuto il pulsante MODE, la funzione sara disattivata.

Impostazione del set point

Premendo il pulsante MODE I'utente sara in grado di scegliere la temperatura del set point (indicata da led di tempe-
ratura con altri led spenti). Ogni pressione aumentera o diminuira la temperatura di impostazione di 20 gradi. Dopo 5
secondi senza azioni il set point verra confermato e memorizzato.

STATO DI BLOCCO

Esistono due possibili stati di blocco

- STATO DI BLOCCO DEL TOUCH
Sevienerilevato un errore di comando tattile, lo stato del LED del tocco & indeterminato e non puo essere controllato.
Questo stato € indicato dal lampeggio dei led di temperatura (veloce se il prodotto & acceso, lento se il prodotto &
spento).

- ALTRO STATO DI BLOCCO
Se vengono rilevati altri errori, tutti i led inizieranno a lampeggiare.
Per ripristinare un errore non volatile, se possibile, & necessario premere il pulsante ON/OFF (Fig. 3A) per spegnere
e accendere il prodotto. Per verificare quale errore si & verificato & necessario entrare nello stato diagnostico
premendo contemporanea per 3 secondi i pulsanti ON_OFF e MODE. In questo stato il led di temperatura deve
mostrare il difetto seguendo la tabella 1.4. Dopo 25 secondi il sistema tornera in stato di blocco. Nota: in caso di

WIFI

Il modulo Wifi puo essere acceso / spento premendo il pulsante corrispondente: se il WiFi & collegato e funziona corret-
tamente, il led corrispondente & acceso fisso, se il Wifi e in errore (errore comm) il led WiFi & spento.

In stato di riposo (Wifi acceso ma non configurato) il led Wifi lampeggera normalmente quindi per entrare nella moda-
lita AP & necessario premere il pulsante WiFi per 5 secondi: il modulo rimane in modalita AP per 10 minuti al massimo

10
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(0 25 secondi se la modalita AP non é stata inserita correttamente, torna allo stato precedente. Questo stato e indicato
dal led Wifi che lampeggia rapidamente.

Nella fase di provisioning il led lampeggera velocemente due volte e spegnera una volta (e cosi via).

Per ripristinare la configurazione Wi-Fi & necessario premere contemporanea per 10 secondi i pulsanti [MODE] e [WIFI].

NOTA 1:il comando AP e il comando Soft Reset devono essere elaborati solo se WiFi & attivo e I'errore comm non viene
rilevato.

NOTA 2: dopo il comando AP il pulsante WiFi deve essere disattivato per 25 secondi.

NOTIZIE UTILI (per l'utente)

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia dell'apparecchio assicurarsi di aver spento il prodotto portando l'in-
terruttore esterno in posizione OFF. Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi aggressivi che possano danneggiare le
parti verniciate o in materiale plastico.

Sel'acqua in uscita é fredda, verificare:

- che l'apparecchio sia collegato all'alimentazione elettrica e l'interruttore esterno sia in posizione ON.
- chealmeno il led dei 40 °C (Rif. 1) sia acceso (per i modelli dotati di interfaccia utente rappresentata nelle figure 3

Se vi @ presenza di vapore in uscita dai rubinetti:
Interrompere I'alimentazione elettrica dell'apparecchio e contattare I'assistenza tecnica.

Se vi é flusso insufficiente di acqua calda, verificare:

- lapressione di rete dell'acqua;
- l'eventuale ostruzione dei tubi di ingresso ed uscita dell'acqua (deformazioni o sedimenti).

Fuoriuscita d'acqua dal dispositivo contro le sovrapressioni

Un gocciolamento di acqua dal dispositivo é da ritenersi normale durante la fase di riscaldamento. Se si vuole evitare
tale gocciolamento, occorre installare un vaso di espansione sull'impianto di mandata.

Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, far verificare:

- la taratura del dispositivo;

- la pressione di rete dell'acqua.

Attenzione: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!

QUALORA IL PROBLEMA PERSISTA, IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIO, MA RIVOLGERSI
SEMPRE A PERSONALE QUALIFICATO.

| dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice, che si riserva il diritto di apportare tutte
le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione.

ti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)”

I simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della
EEmmm propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovra, pertanto, conferire I'apparecchiatura
giunta a fine vita agli idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. In alternativa alla gestione
autonoma é possibile consegnare I'apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al momento dell’acquisto di una nuova
apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie di vendita di almeno 400 m? ¢ inoltre
possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm.
L'adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell'apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento
ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul'ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o
riciclo dei materiali di cui & composta |'apparecchiatura.

E Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui rifiu-
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.

10.

12

Read the instructions and warning in this manual carefully, they
contain important information regarding safe installation, use
and maintenance.

This manual is an integral part of the product. Hand it on to the
next user/owner in case of change of property.

The manufacturer shall not liable for any injury to people, animals or
damage to property caused by improper, incorrect or unreasonable
use or failure to follow the instructions reported in this publication.
Installation and maintenance must be performed by professionally
qualified personnel as specified in the relative paragraphs. Only use
original spare parts. Failure to observe the above instructions can
compromise the safety of the appliance and relieves the manufac-
turer of any liability for the consequences.

DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags, ex-
panded polystyrene, etc.) within the reach of children - they can
cause serious injury.

The appliance may not be used by persons under 8 years of age,
with reduced physical, sensory or mental capacity, or lacking the
requisite experience and familiarity, unless under supervision or fol-
lowing instruction in the safe use of the appliance and the hazards
attendant on such use. DO NOT permit children to play with the ap-
pliance. User cleaning and maintenance may not be done by unsu-
pervised children.

DO NOT touch the appliance when barefoot or if any part of your
body is wet.

Before using the device and after routine or extraordinary mainte-
nance, we recommend filling the appliance's tank with water and
draining it completely to remove any residual impurities.

If the appliance is equipped with a power cord, the latter may only be
replaced by an authorised service centre or professional technician.
It is mandatory to screw o the water inlet pipe of the unit a safety
valve in accordance with national regulations. In countries which
have enacted EN 1487, the safety group must be calibrated to a
maximum pressure of 1487 MPa (0,7 bar) and include at least a cock,
check valve and control, safety valve and hydraulic load cutout.

Do not tamper with the overpressure safety device (valve or safety
group), if supplied together with the appliance; trip it from time to
time to ensure that it is not jammed and to remove any scale depos-
its.
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It is normal that water drips from the overpressure safety device
when the appliance is heating. For this reason, the drain must be
connected, always left open to the atmosphere, with a drainage
pipe installed in a continuous downward slope and in a place free of
ice.

Make sure you drain the appliance and disconnect it from the power
grid when it is out of service in an area subject to subzero tempera-
tures.

Water heated to over 50 °C can cause immediate serious burns if
delivered directly to the taps. Children, disabled persons and the
aged are particularly at risk. We recommend installing a thermostat-
ic mixer valve on the water delivery line, marked with a red collar.
Do not leave flammable materials in contact with or in the vicinity of
the appliance.

Do not place anything under the water heater which may be dam-
aged by a leak.
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“THERMAL DISINFECTION CYCLE” FUNCTION (ANTI-LEGIONELLA)

The antibacterial function is activated by pressing the MODE button for 3 seconds. All the temperature LEDS are
switched off during activation, with the sole exception of the 60° LEDS, which flash. Similarly, all the LEDS switch off
during deactivation, with the exception of the 40° LED, which flashes.

The antibacterial function heats the water to avoid the formation of bacteria in the internal tank. The antibacterial
function is performed when the machine is switched on (with supercap empty) or 30 days (depending on the NFC
parameter settings) after the last time that the antibacterial condition was considered to be satisfied: this occurs when
the average water temperature has been higher than the antibacterial setpoint for a certain period (this depends on
the NFC, but the antibacterial cycle is usually performed at 65° C to guarantee that the temperature is higher than 60°

Cfor 1 hour).

TECHNICAL CHARACTERISTICS

For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water intake/outlet pipes).

Table 1 - Product information
Product range 50 80 100
Weight (kg) 17 22 26
Installation Vertical Vertical Vertical
Model Refer to the nameplate
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Load profile M ] M
Lua 15dB
Nuh 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Capacity (I) 49 75 95

The power consumption data in the table and the other information given in the Product Data Sheet (Enclosure A to this
manual) are defined in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013.

The products without the label and the data sheet for water heaters and solar devices, stipulated in regulation 812/2013,
are not intended to be used in such assemblies.

The device is equipped with a smart function that allows you to adapt the consumption to the user profiles. If operated
correctly, the device has a daily consumption of “Qelec* (Qelec,week,smart/Qelec,week)” less than that of an equivalent
product with no smart function”.

This appliance is conforming with the international electrical safety standards IEC 60335-1 and IEC 60335-2-21.
The CE marking of the appliances attests its conformity to the following EC Directives, of which it satisfies the
essential requisites:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

This product is in conformity with REACH regulations.

14
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INSTALLING NORMS (for the installer)

This product, excluding horizontal models (Table 1), is a device that must be installed vertically in order to oper-

ate correctly. Once installation is complete, and before any water is added or the power supply is connected,

use a measuring instrument (i.e. a spirit level) to check that the device has been installed perfectly vertical. The

appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains water supply according to

the appliance performance levels and capacity. Before connecting the appliance, it is first necessary to:

- Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer’s requirements.

- Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration of liquids) of the appli-
ance according to the applicable norms in force.

- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.

This appliance was designed to be installed only inside buildings in compliance with the applicable norms in force.

Furthermore, installers are requested to keep to the following advice in the presence of:

- Damp: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.

- Frost: do not install the appliance in areas where the temperature may drop critically and there may be a risk that ice
may form.

- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of windows.

- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly dangerous substances such as acidic
vapours, dust or those saturated with gas.

- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that aren't protected against sud-
den voltage jumps.

In the case of walls made of bricks or perforated blocks, partition walls featuring limited static, or masonry different in
some way from those stated, you first need to carry out a preliminary static check of the supporting system.

The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that is three times higher than the weight
of the water heater filled with water.

Fastening hooks with a diameter of at least 12 mm are recommended.

We recommend installing the appliance (A Fig. 1) as close as possible to the delivery points to minimise heat loss along
the pipes. Local regulations may provide for restrictions on installation in bathrooms; observe any regulatory minimum
distances. To facilitate maintenance, make sure there is a clearance of at least 50 cm inside the enclosure for access to
the electrical equipment.

Hydraulic connection

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to withstand temperature in excees of
90°C at a pressure exceeding that of the working pressure. Therefore, we advise against the use of any materials which
cannot resist such high temperatures.

The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, nor with especially hard water (greater than
25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and controlled - do not allow the residual hard-
ness to fall below 15°F.

Screw a “T" piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one side of the “T" piece union, screw a tap for
draining the appliance that can only be opened with the use of a tool (B Fig. 2). On the other side of the “T" piece union
screw the safety valve supplied (A Fig. 2).

Safety group complies with the European standard EN 1487

Some countries may require the use of hydraulic special safety devices; the installer must check the suitability of the
safety device he tends to use.

Do not install any shut-off device (valve, cock, etc.) between the safety unit and the heater itself.

The appliance's drain outlet must be connected to a drain pipe of diameter at least equal to the of the outlet itself, with
afunnel to permit an air gap of at least 20 mm for visual inspection. Use a hose to connect the safety group to the mains
cold water supply; fit a cock if necessary (D fig. 2). In addition, a water discharge tube on the outlet C Fig. 2 is necessary
if the emptying tap is opened.

When installing the safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its settings.

It is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the atmosphere, with a drainage pipe that is
installed sloping downwards in a place with no ice. If the network pressure is closed to the calibrated valve pressure, it
will be necessary to apply a pressure reducer far away from the appliance. To avoid any possible damage to the mixer
units (taps or shower) it is necessary to drain any impurities from the pipes.
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Electrical connection

Itis mandatory, before installing the appliance, to perform an accurate control of the electrical system by verifying compli-

ance with current safety standards, which is adequate for the maximum power absorbed by the water heater (refer to the

data plate) and that the section of the cables for the electrical connection is suitable and complies with local regulations.

The manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power supply. Before starting up

the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate.

The use of multiplugs, extensions or adaptors is strictly prohibited.

It is strictly forbidden to use the piping from the plumbing, heating and gas systems for the appliance earthing con-

nection. If the appliance is supplied with a power supply cable, should the latter need replacing, use a cable featuring

the same characteristics (type HO5VV-F 3x1.5 mm? 8.5 mm in diameter. The power cord (HO5VV-F 3x1 mm? dia. 8.5 mm)

must be routed into the hole in the back of the appliance and connected to the thermostat terminals (M Fig. 4).

Use a two-pole switch conforming with national laws in force (contact gap of at least 3 mm, preferably equipped with

fuses) to disconnect the appliance's power supply.

The appliance must be grounded with a cable (yellow/green and longer than the phase cable) connected to the termi-

nals marked € (G Fig. 4).

Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. If the appliance is

not supplied with a power supply cable, choose one of the following installation modes:

- connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp); use a cable with a minimum 3x1.5 mm?
section;

- with aflexible cable (type HO5VV-F 3x1.5mm?, 8.5 mm in diameter) if the appliance is supplied with a cable clamp.

Testing and ignition of the device

Before powering up the appliance, fill the heater with mains water. To do so, open the mains cock and the hot water
tap until all the air has been vented from the boiler. Check for leaks from the flanges, tighten down the fittings (not too
much!) if necessary.

Turn on the appliance with the switch.

MAINTENANCE REGULATIONS (for qualified personnel)

Before calling your Technical Servicing Centre, check that the fault is not due to lack of water or power failure.
Caution: disconnect the appliance from the mains before conducting any maintenance work.

Emptying the appliance

To drain the appliance, proceed as follows:

- close the tap, if installed (D Fig. 2), otherwise the central tap domestic power supply;
- turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);

- open the drain valve B (Fig. 2).

Possible replacement of components
To work on the electronic board (Ref. T), first disconnect the power cord from the outlet.

Remove it from its housing, as shown in the figure 3, paying attention to the components that compose it (figure 3 )
by disconnecting the cable (Rif Y) from the card.

Periodical maintenance

The heating element (R fig. 8) should be descaled every two years (the frequency must be increased, if water is very hard)
to ensure it works properly. If you do not wish to use a liquid descaler (in this case please read the safety data sheets of des-
caling), you can simply break off the deposit, taking care not to damage the heating element's cladding. The magnesium
anode (N fig. 8) must be replaced every two years, otherwise the decay of the warranty. In the presence of aggressive or
waters rich in chloride it is recommended to check the status of the anode annually.

To remove this, disassemble the heating element and unscrew from the support bracket.
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USER INSTRUCTIONS

Reset/Diagnostics

« For models featuring a user interface as represented in figures 3.

When one of the malfunctions described above occurs, the appliance will enter its “fault status” and all LEDs on the
control panel will flash simultaneously.

Reset: to reset the appliance, switch the product off and on again using the (D button (Ref. A). If the cause of the mal-
function disappears immediately following the reset process, the appliance will resume normal operation. If this is not
the case, all the LEDs will continue to flash; contact the Technical Assistance Centre.

Diagnostics: to enable the diagnostic function, hold the (1) button (Ref. A) for 5 seconds. The type of fault is indicated
by five LEDs (Ref. 1-5) according to the following scheme:

LED Ref. 1,2,3 - Internal P.C.B. malfunction;

LED Ref. 3 - NTC 1/NTC 2 temperature sensors broken (open or short-circuited);

LED Ref. 1 - Water overheating detected by an individual sensor;

LEDs Ref. 2,3 - Operation without water.

Exit the diagnostic function by pressing the (1) button (Ref. A) or wait for 25 seconds.

Reset: to reset the appliance, switch the product off and on again using the (1) button (Ref. A). If the cause of the mal-
function disappears immediately following the reset process, the appliance will resume normal operation. If this is not
the case, the error code will continue to appear on the display; contact the Technical Assistance Centre.

"Thermal disinfection cycle" function (anti-legionella)

The antibacterial function is activated by pressing the MODE button for 3 seconds. All the temperature LEDS are
switched off during activation, with the sole exception of the 60° LEDS, which flash. Similarly, all the LEDS switch off
during deactivation, with the exception of the 40° LED, which flashes.

The antibacterial function heats the water to avoid the formation of bacteria in the internal tank. The antibacterial
function is performed when the machine is switched on (with supercap empty) or 30 days (depending on the NFC
parameter settings) after the last time that the antibacterial condition was considered to be satisfied: this occurs when
the average water temperature has been higher than the antibacterial setpoint for a certain period (this depends on
the NFC, but the antibacterial cycle is usually performed at 65° C to guarantee that the temperature is higher than 60°
Cfor 1 hour).

Adjusting the temperature and activating the functions

« For models featuring a user interface as represented in figures 3:

Press the @ button (Ref. A) to switch on the appliance. Press the MODE button to set the desired temperature at a level
between 40°C and 80°C. During the heating phase, the LEDs (Ref. 1-5) corresponding to the temperature reached by
the water so far remain lit in a fixed manner; all subsequent LEDs (up to the set temperature) flash progressively. If the
temperature drops, for example after hot water has been used, the heating is reactivated automatically and the LEDs
between the last fixed light and the light corresponding to the set temperature will resume flashing progressively. The
first time the product is switched on, it will be set to a temperature of 70°C.

In the event of a power failure or if the product is switched off using the (1) button (Ref. A), the most recently set tem-
perature remains memorised. During the heating phase, a slight noise may be produced as a result of the water heating
process.

The LED remains ON during heating.

ECO FUNCTION

Activate the Eco function by pressing the MODE button until the ECO LED lights up. The Eco function will produce hot
water based on the user’s habits. So, for the first week, the product will save the water use and the periods when the
water is used. From the following weeks, the water will be heated according to the preceding values. To restore the
function and start a new learning period, the user must select the appropriate command using the App (the Eco LED
will start flashing).

If the MODE button is pressed during the Eco function, the function will be deactivated.

WEEKLY PROGRAM FUNCTION

The weekly program function can only be activated through the App. The MODE LED on the product lights
up ifitis selected.
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Two different setpoint temperatures at two different times can be selected for each day of the week: the
product will calculate the heating speed and, depending on the temperature, the best moment to start
heating in order to reach the setpoint at the desired time.

Press the MODE button to deactivate the function.

Setting the set-point

Press the MODE button to select the setpoint temperature (indicated by the temperature LEDs with the other LEDs off).
Every time the buttons are pressed, the temperature will increase or decrease by 20 degrees. After 5 seconds without
any operation, the setpoint will be confirmed and saved.

STALL STATUS

There are two possible stall statuses:

- TOUCH CONTROL STALL STATUS
If a touch control error is detected, the status of the touch LED is undetermined and cannot be controlled.
This status is indicated by the flashing of the temperature LEDs (fast if the product is on, slow if it is off).

- OTHER STALL STATUS
If other errors are detected, all the LEDs will start flashing.
To reset a non-volatile error, if possible, it is necessary to press the ON/OFF button (Fig. 3A) to switch the product
on and off. To verify which error occurred, it is necessary to enter the diagnostics state by simultaneously pressing
the ON_OFF and MODE for 3 seconds. In this state, the temperature LED must show the defect according to Table
1.4. After 25 seconds, the system will return to the stall status. Note: for the Chinese market (set through NFC), the
product is reset by simultaneously pressing the ON/OFF and ECO buttons for 5 seconds.

WIFI

To check which error has occurred, enter into the diagnostics state by pressing the ON_OFF and MODE buttons
seconds 3 simultaneously for

WIFI

The WiFi module is switched on / off by pressing the corresponding button: if the WiFi is connected and functioning
.correctly, the corresponding LED is steady on, if the WiFi is in error (error comm), the WiFi LED is off

In idle state (WiFi switched on but not configured), the Wifi LED will flash normally, so the WiFi button must be pressed
seconds if the 25 minutes (or 10 seconds to enter into AP mode: the module remains in AP mode for a maximum 5 for
AP mode has not been entered correctly, in which case it returns to the previous state). This state is indicated by the
.WiFi LED flashing rapidly

.(In the provisioning phase, the LED will flash rapidly twice and switch off once (and so on

.seconds to restore the Wi-Fi configuration 10 Press the [MODE] and [WIFI] buttons simultaneously for

the AP command and the Soft Reset command must only be used if the WiFi is enabled and an error comm is :1 NOTE
.not detected

.seconds 25 after the AP command, the WiFi button must be deactivated for :2 NOTE
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USEFUL INFORMATION (for the user)

Before any operation of cleaning the device make sure to turn off the product by bringing the external switch to the
OFF position. Do not use insecticides, solvents or aggressive detergents that may damage the painted parts or plastic
material.

If the water delivery is cold, have the following checked:

- that the device is connected to the power supply and the external switch is in the ON position.
- thatatleastled 40°C (ref. 1) is turned on (for models equipped with the user interface shown in Figures 3);

If there is presence of steam output from the taps:
Remove power from the electrical appliance and contact technical support.

If the hot water delivery is insufficient, have the following checked:

- the pressure of the water mains;
- eventual obstruction of the inlet and outlet pipes (deformation or sediment).

Water trickling from the pressure safety device

During the heating phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To prevent the water trickling, a suitable
expansion vessel must be installed on the flow system. If the trickling continues even after the heating phase, have the
following checked:

- device calibration;

- the pressure of the water mains.

Caution: Never obstruct the appliance outlet!

IF THE PROBLEM PERSISTS,NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF - ALWAYS HAVE THIS DONE
BY A QUALIFIED TECHNICIAN.

The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify them at his
own discretion notification or replacement.

The symbol of the crossed waste paper basket on the appliance and its packaging indicates that the product must be

scrapped separately from other waste at the end of its service life. The user must therefore hand the equipment over to a

sorted waste disposal facility for electro-technical and electronic equipment at the end of its service life.

Alternatively, he may return the equipment to the retailer at the time of purchase of a new equivalent type of appliance.
Electronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment retailer whose sales area is at least
400 m? for disposal free of charge and without any obligation to purchase new product.

E This product conforms to Directive WEEE 2012/19/EU.
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

1.
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Lire attentivement les consignes et les recommandations
contenues dans le présent livret car elles fournissent d'importantes
indications concernant la sécurité de l'installation, |'utilisation et
d’entretien.

Le présent livret constitue une partie intégrante et essentielle
du produit. Il doit étre conservé soigneusement et devra
toujours accompagner l'appareil méme en cas de cession a un
autre propriétaire ou utilisateur et/ou de transfert sur une autre
installation.

La société fabricante n'est pas reponsable des éventuels dommages aux
personnes, animaux et objets causés par une utilisation inappropriée,
erronée et déraisonnable ou par une abence de respect des instructions
signalées dans ce fascicule.

Lintallation et la maintenance de l'appareil doivent étre effectuées
par un personnel qualifié professionellement et comme indiqué dans
les paragraphes correspondants. Utiliser exclusivement des piéces de
rechange originales. Le non respect de ce qui est indiqué plus haut peut
compromettre la sécurité et fait déchoir la responsabilité du fabricant.
Les éléments d'emballage (agraphes, sachets en plastique, polystyrene
expansé etc.) ne doivent pas étre laissés a la portée des enfants car ils
sont une source de danger.

L'appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins 8 ans et par
des personnes avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans l'expérience ou la connaissance nécessaire, pourvu
gu'ils soient sous surveillance ou apres que ces derniers aient recu les
consignes concernant l'usage sur de I'appareil et la compréhension des
risques s’y rapportant. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et la maintenance destinée a étre effectués par I'utilisateur
ne doivent pas étre accomplis par les enfants sans surveillance.

Il est interdit de toucher I'appareil si 'on est pieds nus ou avec des
parties du corps mouillées.

Avant d'utiliser I'appareil et apres une intervention d'entretien ordinaire
ou extraordinaire, il convient de remplir d'eau le réservoir de I'appareil
et d'effectuer ensuite une vidange complete, afin d'éliminer toute
impureté résiduelle.

Si l'appareil est muni du cable d'alimentation, en cas de remplacement
de ce dernier, s'adresser a un centre d'assistance autorisé ou a un
personnel qualifié.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

CERD

Il est obligatoire de visser sur le tuyau d'entrée d’eau de l'appareil un
canne de sécurité conforme aux normes nationales. Pour les nations qui
ont transposé la norme EN 1487, le groupe de sécurité doit comporter
une pression maximale de 0,7 MPa et comprendre au moins un robinet
d‘arrét, un clapet anti-retour, un clapet de sécurité, une vanne de
sécurité, un dispositif d'interruption de la charge hydraulique.

Le dispositif contre les surpressions (valve ou groupe de sécurité) ne
doit pas étre altéré et doit étre mis en marche périodiquement pour
vérifier qu'il ne soit pas bloqué et pour éliminer d'éventuels dépots de
calcaire.

Un égouttement du dispositif contre les surpressions est normal
durant la phase de chauffage. Pour cela raccorder le déchargement,
laissé quoi qu'il en soit ouvert, avec un tuyau de drainage installé en
pente continue vers le bas et dans un lieu sans glace.

Il est indispensable de vider I'appareil et le débrancher du réseau
électrique s'il doit rester inutilisé dans un local sujet au gel.

Leau chaude distribuée avec une température dépassant 50°C aux
robinets d'utilisation peut provoquer immédiatement de graves
bralures. Les enfants, les personnes handicapées et agées sont plus
exposées a ce risque. Il est donc conseillé d’utiliser une vanne de
mélange thermostatique que I'on doit visser au tuyau de sortie de I'eau
de l'appareil.

Aucun objet inflammable ne doit se trouver en contact et/ou pres de
l'appareil.

Eviter de se tenir sous I'appareil et d'y placer tout objet, pouvant, par
exemple, s'abimer a cause d'une fuite d'eau éventuelle.
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FONCTION « CYCLE DE DESINFECTION THERMIQUE » (ANTI-LEGIONELLA)

Pour activer la fonction antibactérienne, appuyez sur le bouton MODE pendant 3 secondes. Pendant I'activation, tous
les témoins de température sont éteints, exception faite des témoins de 60° qui clignotent. En méme temps, lors de la
désactivation, tous les témoins s'éteignent, hormis le témoin de 40° qui clignote.

Cette fonction chauffe l'eau afin d'éviter la formation de bactéries dans le réservoir. Le cycle antibactérien seffectue
a l'allumage (le supercondensateur doit étre vide) ou apres 30 jours (selon les paramétres NFC) a compter du dernier
moment ou l'absence de bactéries a été confirmée. Cet état correspond au moment ou la température moyenne de
I'eau est supérieure au réglage de température antibactérienne pour une période donnée (la valeur prédéfinie dépend
du NFC; en général, la température est fixée a 65 °C afin que la température soit supérieure a 60 °C pendant 1 heure).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pour les caractéristiques techniques, se référer aux données de la plaque (étiquette placée a proximité des tuyaux d'en-
trée et de sortie de I'eau).

Tableau 1 - Informations du produit
Gamme de produit 50 80 100
Poids (kg) 17 22 26
Installation Verticale Verticale Verticale
Modéle Se reporter a la plaque des caractéristiques
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Profile de charge M M M
Lua 15dB
Nuh 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Capacité (I) 49 75 95

Les caractéristiques énergétiques du tableau et les données complémentaires présentes dans la fiche du produit (An-
nexe A faisant partie intégrante de ce livret) sont définies sur la base des Directives EU 812/2013 et 814/2013. Les pro-
duits sans étiquette et sans la fiche relative d'ensembles de chauffe-eaux et dispositifs solaires, prévues par le reglement
812/2013, ne sont pas destinés a la réalisation de ces ensembles.

L'appareil est doté d'une fonction smart qui permet d'adapter la consommation aux profils d'utilisation de I'usager.

S'il est utilisé correctement, I'appareil a une consommation quotidienne égale a «Qelec» (Qelec, week, Smart/Qelec,
week)» inférieure a celle d'un produit équivalent sans la fonction smart”.

Cet appareil est conforme aux normes internationales de sécurité électrique CEl 60335-1 ; CEl 60335-2-21. Le
marquage CE présent sur l'appareil atteste sa conformité aux Directives Communautaires suivantes, dont il
répond aux exigences essentielles :

- Directive Basse Tension BT : EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilité Electromagnétique CEM : EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Limitation des Substances Dangereuses ROHS : EN 50581.

- Produits liés a I'Energie ErP : EN 50440.

Ce produit est conforme au réglement REACH.
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INSTALLATION DE LAPPAREIL (pour I'installateur)

Ce produit, a I'exception des modéles horizontaux (Tableau 1), est un appareil qui doit étre installé en position

verticale afin de fonctionner correctement. A la fin de l'installation, et avant toute opération de mise en eau et

d'alimentation électrique, utiliser un instrument de référence (ex: un niveau a bulle) afin de vérifier la verticalité

effective du montage. Lappareil permet de réchauffer I'eau a une température inférieure a sa température d'ébullition.

Il doit étre raccordé a un réseau d'adduction d'eau sanitaire correspondant proportionnellement a ses performances

et a sa capacité.

Avant de raccorder I'appareil, il est nécessaire de :

- S'assurer que les caractéristiques (voir la plaque signalétique) répondent aux besoins du client.

- Vérifier la conformité de l'installation a I'indice de protection IP (protection contre la pénétration de fluides) de I'ap-
pareil selon les normes en vigueur.

- Lire les indications figurant sur I'étiquette de I'emballage et sur la plaque signalétique.

Cet appareil est concu uniquement pour installation a l'intérieur de locaux conformément aux réglementations en

vigueur et exige le respect des instructions suivantes suite a la présence de:

- Humidité: ne pas installer I'appareil dans des locaux fermés (non ventilés) et humides.

- Gel: ne pas installer I'appareil dans des lieux ol un abaissement de la température a un niveau critique avec risque
de formation de glace est probable.

- Rayons du soleil: ne pas exposer 'appareil aux rayons directs du soleil, méme s'il y a des baies vitrées.

- Poussiére/vapeurs/gaz: ne pas installer 'appareil en présence d'atmospheére particulierement agressive contenant
des vapeurs acides, des poussiéres ou saturée de gaz.

- Décharges électriques: ne pas installer I'appareil directement relié a des lignes électriques non protégées contre les
sautes de tension.

En cas de murs fabriqués en briques ou blocs creux, de cloisons peu statiques ou d'ouvrages de magonnerie autres que
ceux qui sont indiqués, il faut procéder a une vérification statique préalable du systéme de support.

Les crochets d'attache au mur doivent pouvoir soutenir un poids triple de celui du chauffe-eau rempli d'eau. On
conseille des crochets de 12 mm.

Il est conseillé d'installer I'appareil (A Fig.1) au plus pres des endroits d'utilisation, pour limiter les dispersions de chaleur
le long des tuyauteries.

Les normes locales peuvent prévoir des restrictions en ce qui concerne l'installation de I'appareil dans la salle de bain,
respecter donc les distances minimales prévues par les normes en vigueur.

Pour faciliter les interventions d'entretien, prévoir un espace libre a l'intérieur de la calotte, d'au moins 50 ¢cm, pour
accéder aux éléments électriques.

Branchement hydraulique

Brancher l'entrée et la sortie du chauffe-eau avec des tuyaux et des raccords résistants, outre a la pression d'exer-cice,
a la température de l'eau chaude, qui peut normalement atteindre ou méme dépasser 90 °C. Il est donc déconseillé
d'utiliser des matériaux qui ne résistent pas a ces températures.

L'appareil ne doit pas fonctionner avec une eau d‘une dureté inférieure a 12 °F ; en revanche, avec une eau particuliére-
ment dure (plus de 25 °F), il est conseillé d'utiliser un adoucisseur, étalonné et controlé comme il se doit ; dans ce cas, la
dureté résiduelle ne doit pas baisser en dessous de 15 °F.

Visser sur le tuyau d'entrée de I'eau dans l'appareil, reconnaissable par le collier bleu, un raccord en T. Sur ce rac-cord,
visser d'un coté un robinet pour la vidange du chauffe-eau (B Fig. 2), qui ne puisse étre manceuvré qu'‘a l'aide d'un outil,
et de l'autre le dispositif contre les surpressions (A Fig. 2).

Groupe de sécurité conforme a la Norme Européenne EN 1487

Certains pays pourraient exiger d'utiliser des dispositifs hydrauliques de sécurité spécifique, conformes aux dispositions
légales locales ; il revient a l'installateur qualifié, préposé a l'installation du produit, d'évaluer la conformité du dispositif
de sécurité a utiliser.

Il est interdit d'interposer un dispositif d'arrét quelconque (vannes, robinets, etc.) entre le dispositif de sécurité et le
chauffe-eau.

La sortie d'évacuation du dispositif doit étre reliée a une tuyauterie d'évacuation ayant un diametre au moins égal a
celle de raccordement de I'appareil, a travers un entonnoir qui réalise une distance d'air de 20 mm minimum et offre la
possibilité d'un controle visuel. Raccorder avec un tuyau flexible le tuyau de I'eau froide de réseau et I'entrée du groupe
de sécurité, en utilisant si nécessaire un robinet d'arrét (D Fig. 2). Prévoir en outre un tuyau d'évacuation de l'eau, appli-
qué sur la sortie, en cas d'ouverture du robinet de vidange (C Fig. 2).

En vissant le groupe de sécurité, ne pas le forcer en fin de course et ne pas l'altérer.

S'il existe une pression de réseau proche des valeurs d'étalonnage de la vanne, un réducteur de pression doit étre instal-
1€ le plus loin possible de I'appareil. Si 'on décide d'installer des mitigeurs (robinets ou douches), purger les tuyauteries
des impuretés éventuelles qui pourraient les abimer.
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Branchement électrique

Il est obligatoire, avant d'installer I'appareil, d'effectuer un controle soigné de l'installation électrique en vérifiant la confor-

mité aux normes de sécurité en vigueur, qui soit adapté a la puissance maximum absorbée par le chauffe-eau (se référer

aux informations de plaque d'identification) et que la section des cables pour les raccordements électriques soit adaptée

et conforme a la norme en vigueur.

Le constructeur de I'appareil n'est pas responsable pour les éventuels dommages causés par 'absence de mise a la terre de

linstallation ou par des anomalies d'alimentation électrique.

Avant la mise en fonction, controler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils.

Interdiction d'utiliser des prises multiples, des rallonges ou des adaptateurs.

Interdiction d'utiliser les tuyaux de l'installation d'eau, de chauffage et du gaz pour raccorder I'appareil a la terre. S'il vous

faut remplacer le cable d'alimentation qui équipe I'appareil, utilisez un cable ayant les mémes caractéristiques (type

HO5VV-F 3x1,5 mm? diametre 8,5 mm). Le cable d'alimentation (de type HO5VV-F 3x1 mm?, diamétre 8,5 mm) doit étre

introduit dans le trou prévu a cet effet a I'arriére de I'appareil, et fait glisser jusqu'a ce qu'il atteigne les bornes du thermos-

tat (M Fig. 4)

Pour couper I'appareil du réseau, utiliser un interrupteur bipolaire conforme aux normes nationales en vigueur (ouverture

des contacts d'au moins 3 mm, encore mieux s'il est équipé de fusibles).

La mise a terre de I'appareil est obligatoire et le cable de terre (qui doit étre de couleur jaune-verte et de longueur supé-

rieure aux phases) doit étre fixé a la borne a I'endroit marqué par le symbole @ (GFig. 4).

Avant la mise en fonction, contréler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils. Si I'appa-

reil n'est pas équipé de cable d'alimentation, choisir un mode d'installation parmi les suivants :

- connexion au réseau fixe avec tuyau rigide (si 'appareil n'est pas pourvu de serre-cable), utiliser un cable avec sec-
tion minimum 3x1,5 mm?;

- par cable flexible (type HO5VV-F 3x1,5 mm? diamétre 8,5 mm), si I'appareil est équipé d'un pince-cable.

Test et allumage de I'appareil

Avant d'allumer I'appareil, le remplir avec de I'eau du réseau.

Ce remplissage s'effectue en ouvrant le robinet central de l'installation domestique et celui de I'eau chaude, jusqu'a ce
que tout l'air soit sorti du réservoir. Vérifier visuellement la présence de fuites d'eau éventuelles, de la bride également,
et serrer [égérement les boulons. Mettre I'appareil en service avec l'interrupteur.

NORMES D’ENTRETIEN (pour personnel qualifié)

Quoi qu'il en soit, avant de demander l'intervention de I'Assistance technique pour une panne, vérifier que le dysfonc-
tio-nnement ne dépende pas d‘autres causes, par exemple I'absence momentanée d'eau ou d*électricité.

Attention : Avant toute intervention, débrancher I'appareil du réseau électrique.

Vidange de l'appareil

Procéder a la vidange de I'appareil comme décrit ci-dessous :

- fermez le robinet d'arrét, s'il y en a un d'installé (D Fig. 2), ou bien le robinet central de I'installation domestique;
- ouvrez le robinet de I'eau chaude (lavabo ou baignoire);

- ovrezle robinet B (Fig. 2).

Possibilité de remplacement de composants
Pour travailler sur la carte électronique (rif T), débranchez d'abord le cordon d'alimentation de la prise.

Retirez-le de son logement, comme indiqué sur la figure 3, en faisant attention aux composants qui le composent
(figure 3) en déconnectant le cable (Rif Y) de la carte.
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Entretien périodique

Pour obtenir le bon rendement de I'appareil il est opportun de procéder a la désincrustation de la résistance (R fig. 8)
tous les deux ans environ (en présence d'eaux ayant une dureté élevée la fréquence doit étre augmentée).

L'opération, si I'on ne souhaite pas utiliser des liquides prévus a cet effet (dans ce cas lire attentivement les fiches de
sécurité du désincrustant), on peut accomplir cette opération en cassant la croute de calcaire, en veillant a ne pas
endommager la cuirasse de la résistance.

L'anode de magnésium (N fig. 8) doit étre remplacé tous les deux ans, dans le cas contraire la garantie est caduque. En
présence d'eaux agressives ou riches en chlorures, il est recommandé de vérifier I'état de I'anode tous les ans. Pour la
remplacer, il faut démonter la résistance et la dévisser de I'étrier de support.

NORMES D’UTILISATION POUR L'USAGER
Reset/Diagnostic

« Pour les modeéles équipés d'interface utilisateur comme illustré figures 3:

Dés qu'une des pannes suivantes se produit, I'appareil passe en état d'erreur et toutes les LEDS du tableau de com-
mande clignotent simultanément.

+ Reset : pour effectuer un reset de l'appareil, éteindre et rallumer I'appareil en appuyant sur la touche (1) (Réf. A).
Si la cause de la panne a disparu au moment du reset, I'appareil recommence a fonctionner normalement. Dans le
cas contraire, toutes les LEDS recommencent a clignoter et il est nécessaire de demander l'intervention du service
aprésvente.

+ Diagnostic : pour activer la fonction diagnostic, maintenir pressée la touche (1) (Réf. A) pendant 5 secondes. Le type
de dysfonctionnement est indiqué par les 5 LED (Réf. 1-5) selon le schéma suivant :

LED Réf. 1,2,3 - Panne interne de la carte;

LED Réf. 3 - Sondes de température NTC 1/NTC 2 endommagées (ouvertes ou en court-circuit);

LED Réf. 1 - Surchauffe de I'eau relevée par un capteur;

LEDS Réf. 2,3 - Fonctionnement sans eau.

Pour sortir de la fonction de diagnostic presser la touche Q) (Réf. A) ou attendre pendant 25 secondes

+ Reset: pour faire le reset de 'appareil, éteindre le produit et le rallumer avec la touche (I (Réf. A). Si la cause de
dysfonctionnement disparait immédiatement apres le reset I'appareil reprendra le fonctionnement normal. Dans le
cas contraire, le code d'erreur continue a apparaitre sur I'affichage : contacter le Centre d’Assistance Technique.

FONCTION « CYCLE DE DESINFECTION THERMIQUE » (ANTI-LEGIONELLA)

Pour activer la fonction antibactérienne, appuyez sur le bouton MODE pendant 3 secondes. Pendant I'activation, tous
les témoins de température sont éteints, exception faite des témoins de 60° qui clignotent. En méme temps, lors de la
désactivation, tous les témoins s'éteignent, hormis le témoin de 40° qui clignote.

Cette fonction chauffe l'eau afin d'éviter la formation de bactéries dans le réservoir. Le cycle antibactérien seffectue
a l'allumage (le supercondensateur doit étre vide) ou apres 30 jours (selon les paramétres NFC) a compter du dernier
moment ouU l'absence de bactéries a été confirmée. Cet état correspond au moment ou la température moyenne de
I'eau est supérieure au réglage de température antibactérienne pour une période donnée (la valeur prédéfinie dépend
du NFC; en général, la température est fixée a 65 °C afin que la température soit supérieure a 60 °C pendant 1 heure).

Réglage de la température et activation des fonctions de I'appareil

« Pour les modéles équipés d'interface utilisateur comme illustré figures 3 :

Pour allumer I'appareil appuyer sur la touche (1) (Réf. A). Réglez la température souhaitée en choisissant une valeur
comprise entre 40 °C et 80 °C a l'aide de la touche MODE. Durant la phase de chauffage, les led (Réf. 1-5) relatifs a la
température atteinte par l'eau sont allumés fixes ; les suivants, jusqu’a la température programmée, clignotent pro-
gressivement. Si la température diminue, par exemple suite a un prélévement d'eau, le chauffage s'active a nouveau
automatique et les voyants compris entre le dernier allumé de maniére fixe et celui qui correspond a la température
configurée recommencent a clignoter progressivement.

Aprés chaque coupure de courant ou quand I'appareil est éteint & l'aide du bouton (I (Réf. A), c'est la derniére tempéra-
ture sélectionnée qui reste mémorisée. Pendant la phase de chauffage le fonctionnement peut étre légérement bruyant
a cause de l'opération de chauffage de I'eau.

La lampe témoin reste allumée pendant la phase de réchauffement.
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FONCTION ECO

La fonction Eco est activée en appuyant sur le bouton MODE jusqu‘a ce que le témoin s'allume. La fonction ECO
vise a produire de l'eau chaude selon les habitudes de I'utilisateur. Dés lors, pendant la premiéere semaine, I'appareil
mémorise les interruptions et les périodes correspondantes. Au cours des semaines suivantes, I'eau est chauffée
selon les événements précédents. Si I'utilisateur souhaite réinitialiser cette fonction et lancer un nouveau programme
d’apprentissage, il convient d'appuyer sur le bouton adéquat a l'aide de I'application (le témoin ECO clignotera).
Silorsque la fonction Eco est active, I'utilisateur appuie sur le bouton MODE, la fonction est désactivée.

PROGRAMME HEBDOMADAIRE

La fonction de programme hebdomadaire peut étre exclusivement activée a I'aide de I'application. S'il est sélectionné,
le témoin MODE est allumé.

L'utilisateur peut choisir pour chaque jour de la semaine deux températures différentes pour les points de réglage
a deux moments différents : le produit calculera la vitesse de chauffage et, sur cette base, le meilleur moment pour
démarrer le chauffage afin d'atteindre le réglage au moment souhaité.

Si l'utilisateur appuie sur le bouton MODE, la fonction est désactivée.

DEFINITION DU POINT DE REGLAGE

Une pression sur le bouton MODE permet a I'utilisateur de choisir la température du point de réglage (indiquée par
les témoins de température lorsque les autres témoins sont éteints). Chaque pression augmentera ou diminuera la
température de réglage de 20 degrés. Aprés 5 secondes sans aucune manipulation, le point de réglage sera confirmé
et mémorisé.

ETAT DE VERROUILLAGE

Il existe deux types d'état de verrouillage
- ETAT DE VERROUILLAGE DE L'ECRAN TACTILE

Si une erreur de commande tactile est détectée, I'état de la LED du tactile est indéterminée et il ne peut pas étre controlé.

Cet état est indiqué par le clignotement des leds de température (rapide si le produit est allumé, lent si le produit a

été éteint).

- AUTRE ETAT DE VERROUILLAGE

Si d'autres erreurs sont détectées, toutes les leds commenceront a clignoter.

Pour restaurer une erreur non volatile, si possible, il faut appuyer sur la touche ON/OFF (Fig. 3A) pour éteindre et
allumer le produit.Pour vérifier I'erreur, il faudra accéder au menu Diagnostic. Pour ce faire, appuyez simultanément
pendant 3 secondes sur les boutons ON_OFF et MODE. Dans cet état, la led de température doit indiquer le défaut en
suivant le tableau 1.4. Au bout de 25 secondes, le systéme reviendra a I'état de verrouillage. Remarque : pour le marché
chinois (configuré sur NFC), le produit est réinitialisé en appuyant simultanément pendant 5 secondes sur les touches
ON/OFF et ECO.

WI-FI

Le module Wi-Fi peut étre allumé/éteint en appuyant sur le bouton correspondant. Si le Wi-Fi est branché et fonctionne
correctement, le témoin correspondant est allumé et fixe. En cas d'erreur (erreur de communication), le témoin Wi-Fi
est éteint.

A I'état de repos (Wi-Fi allumé mais non configuré), le témoin Wi-Fi clignote normalement. Pour accéder au mode AP, il
faudra appuyer sur le bouton Wi-Fi pendant 5 secondes. Le module reste en mode AP pendant 10 minutes tout au plus
(ou 25 secondes sile mode AP n'est pas correctement activé). Ensuite, I'état précédent est réactivé. L'état est actif lorsque
le témoin Wi-Fi clignote rapidement.

Lors de la phase de préparation, le témoin clignotera rapidement deux fois puis s'éteindra, et ainsi de suite.

Pour redémarrer la configuration Wi-Fi, il faudra appuyer simultanément pendant 10 secondes sur les boutons [MODE]
et [WIFI].

NOTE 1 : la commande AP et la commande Soft Reset doivent étre utilisées si la fonction Wi-Fi est active et en I'absence
d'erreur de communication.

NOTE 2 : apres la commande AP, le bouton Wi-Fi doit étre désactivé pendant 25 secondes.
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RENSEIGNEMENTS UTILES (pour I'utilisateur)

Avant d'effectuer toute opération de nettoyage de |'appareil s'assurer d'avoir éteint le produit en mettant l'interrupteur
externe en position OFF. Ne pas utiliser d'insecticides, solvants ou détergents agressifs qui pourraient endommager les
éléments peints ou en matiere plastique.

Sil'eau a la sortie est froide, vérifier :

- que I'appareil soit branché a I'alimentation électrique et que l'interrupteur extérieur soit en position ON.

- quaumoins le led des 40°C (Réf. 1) soit allumé (pour les modéles pourvus d'interface utilisateur représentée dans en
figure 3);

- que l'affichage soit allumé et que la température indiquée soit au moins 40°C (pour les modeles pourvus d'interface
utilisateur représentée dans les fig. 5 et 6).

S'ily a présence de vapeur en sortie par les robinets :
Interrompre |'alimentation électrique de I'appareil et contacter |'assistance technique.

En cas de distribution insuffisante de I'eau chaude, vérifier :

- laprésence deau dans le réseau;
- éventuelle obstruction des tuyaux d'entrée et sortie de |'eau (déformations ou sédiments).

Fuite d’eau du dispositif contre les surpressions

Un égouttement d'eau depuis le dispositif est normal en phase de chauffage. Pour éviter cet égouttement, installer un
vase d'expansion dans l'installation de refoulement.

Si la fuite continue aprés la période de chauffage, faire vérifier:

- I'étalonnage du dispositif;

- laprésence deau dans le réseau.

Attention: ne jamais boucher le trou d'évacuation du dispositif!

SILE PROBLFME PERSISTE, DANS TOUS LES CAS, NE JAMAIS ESSAYER DE REPARER L'APPAREIL, MAIS S'ADRESSER
TOUJOURS A UN PERSONNEL QUALIFIE.

Les données et les caractéristiques indiquées n'engagent pas la société productrice, qui se réserve le droit d'ap-
porter tout changement qu’elle considérera utile sans obligation de préavis ou de remplacement.

Le symbole de la poubelle barrée présent sur I'équipement ou sur I'emballage indique que le produit, a la fin de sa vie utile,

doit étre collecté séparément des autres déchets. L'utilisateur devra donc remettre I'appareil en fin de vie aux centres muni-
s CiPaUX de tri sélectif des déchets électrotechniques et électroniques.

Comme alternative a la gestion autonome, I'appareil a éliminer peut étre remis au revendeur, au moment de l'achat d’'un
nouvel appareil de type équivalent. Il est également possible de remettre gratuitement, sans obligation d'achat, les produits élec-
troniques a éliminer ayant une dimension inférieure a 25 cm, aux revendeurs de produits électroniques disposant d'une surface de
vente d'au moins 400 m2 La collecte séparée correcte, permettant de confier I'équipement éliminé au recyclage, au traitement et a
I'élimination compatible avec I'environnement, contribue a éviter les effets négatifs possibles sur la nature et sur la santé, et favorise
la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux dont I'équipement est fait.

E Ce produit est conforme a la directive WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

1.

28

Lea con atencion las instrucciones y las advertencias contenidas
en este manual, ya que proporcionan importantes indicaciones
sobre la seguridad de instalacion, de uso y de mantenimiento.
El presente manual es parte integrante y esencial del producto.
Debera acompanar siempre al aparato incluso en caso de venta
de este ultimo a otro propietario o usuario y/o de transferencia
a otra instalacion.

El fabricante no se hace responsable por dafos a personas, animales
y cosas derivados de usos inapropiados, erréneos e irracionales o de
un incumplimiento de las instrucciones contenidas en este manual.
Las operaciones de instalacién y mantenimiento del aparato solo
deben ser llevadas a cabo por personal profesionalmente cualifica-
do y siguiendo las indicaciones de los apartados correspondientes.
Utilice exclusivamente repuestos originales. El incumplimiento de
lo anterior puede comprometer la seguridad y exonera al fabrican-
te de cualquier responsabilidad.

Los elementos de embalaje (grapas, bolsas de plastico, poliestireno
expandido, etc.) no deben dejarse al alcance de los nifos, ya que son
fuentes de peligro.

El aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 anos y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
0 sin experiencia o sin los necesarios conocimientos, a condiciéon de
que estén bajo supervision o tras haber recibido instrucciones so-
bre el uso seguro del equipo y la comprension de los peligros cone-
x0s. Los ninos no deben jugar con el aparato. La limpieza y el man-
tenimiento que deben realizarse por parte del usuario no deben ser
efectuados por nifos sin vigilancia.

Esta prohibido tocar el equipo estando descalzo o con partes del
cuerpo mojadas.

Antes de utilizar el aparato y tras una intervenciéon de mantenimien-
to ordinario o extraordinario, es conveniente llenar con agua el de-
posito del aparato y, después, vaciarlo por completo, a fin de elimi-
nar las impurezas residuales.

Si el aparato dispone de cable eléctrico de alimentacion, en caso de
sustitucion del mismo, hay que dirigirse a centro de asistencia autori-
zado o a personal profesionalmente cualificado.

Es obligatorio enroscar al tubo de entrada del agua del aparato una
valvula de seguridad en conformidad con las normativas naciona-
les. Para los Paises que han acogido la norma EN 1487, el grupo de
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seguridad debe estar a una presion maxima de 0,7 MPa, debe dispo-
ner al menos de un grifo de bloqueo, de una valvula de retencién,
de una valvula de seguridad y de un dispositivo de interrupcion de
la carga hidraulica.

El dispositivo contra las sobrepresiones (valvula o grupo de seguri-
dad) no debe ser alterado y debe ponerse en funcionamiento perio-
dicamente para comprobar que no esté bloqueado y para eliminar
posibles depésitos de cal.

Un goteo del dispositivo de proteccién contra sobrepresiones es
normal en la fase de calentamiento del agua. Por eso es necesario
conectar el tubo de desaglie, que se dejara siempre abierto a la at-
mosfera, a un tubo de drenaje instalado con una pendiente conti-
nua hacia abajo y en un lugar en que no se forme hielo.

Es indispensable vaciar el aparato y desconectarlo de la red eléctrica
si se deja sin funcionar en un local sometido al hielo.

El agua caliente suministrada a través de los grifos de uso con una
temperatura superior a los 50°C puede causar inmediatamente gra-
ves quemadauras. Los ninos, las personas discapacitadas y los ancia-
nos estan mas expuestos a este riesgo. Se aconseja por lo tanto uti-
lizar una valvula mezcladora termostatica que sera atornillada en el
tubo de salida de agua del aparato.

No debe haber ningin elemento inflamable en contacto y/o cerca
del aparato.

Evite situarse debajo del aparato y colocar cualquier objeto que
pueda, por ejemplo, estropearse debido a una pérdida de agua.
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FUNCION «CICLO DE DESINFECCION TERMICA» (ANTI-LEGIONELA)

La funcién antibacteriana se activa pulsando la tecla MODE 3 segundos. Durante la activacién, todos los led de tempe-
ratura estan apagados, con la sola excepcion de los led 60°, que parpadean. A la desactivacion, todos los led se apagan
menos el led 40°, que parpadea.

La funcion antibacteriana calienta el agua para evitar la formacion de bacterias en el depdsito interno. El ciclo antibac-
teriano se debe ejecutar al encendido (con supercap descargado) o 30 dias (segun la configuracién de los pardmetros
NFC) después de la tltima vez que se cumplio la condicion antibacteriana: esto ocurre cuando la temperatura media del
agua ha sido superior al setpoint antibacteriano en un determinado periodo (depende del NFC, pero en general el ciclo
antibacteriano se realiza a 65° C para garantizar que la temperatura sea superior a 60° C durante 1 hora).

CARACTERISTICAS TECNICAS

Para las caracteristicas técnicas consulte los datos de la placa (etiqueta colocada cerca de los tubos de entrada y salida
del agua).

Tabla 1 - Informacién del producto
Gama de producto 50 80 100
Peso (kg) 17 22 26
Instalacion Vertical Vertical Vertical
Modelo Consulte la placa de datos
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Perfil de carga M M M
Lua 15dB
Nuh 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Capacidad (1) 49 75 95

Los datos energéticos de la tabla y los otros datos que aparecen en la Ficha de Producto (Anexo A que forma parte de
este manual) se definen en base a las Directivas EU 812/2013 'y 814/2013.

Los productos que no tienen la etiqueta y la respectiva ficha para conjuntos de termo y dispositivos solares, establecidas
por el reglamento 812/2013, no se pueden usar para la realizacion de dichos conjuntos.

El aparato cuenta con una funcién smart que permite adaptar el consumo a los perfiles de uso del usuario.

Si el aparato se usa correctamente, su consumo diario es de: "Qelec*(Qelec,week,smart/Qelec,week)", inferior al de un
producto equivalente sin la funcién smart.

Este aparato respeta las normas internacionales de seguridad eléctrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. La colo-
cacion del marcado CE en el equipo certifica su conformidad con las siguientes Directivas Comunitarias, de las
cuales satisface los requisitos esenciales:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este producto respeta el Reglamento REACH.
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NORMAS DE INSTALACION (para el instalador)

Este producto, a excepcion de los modelos horizontales (Tabla 1), es un aparato que se debe instalar en posicion

vertical para funcionar correctamente. Al finalizar la instalacion, antes de llenarlo de agua y activar la alimenta-

cion eléctrica, comprobar la verticalidad efectiva del montaje utilizando un instrumento de comprobacion (por

ejemplo, un nivel de burbuja).

El aparato sirve para calentar agua a una temperatura inferior a la de ebullicién. Debe estar conectado a una red de

suministro de agua sanitaria dimensionada en base a sus prestaciones y capacidad.

Antes de conectar el aparato es necesario:

- Controlar que las caracteristicas (tomar como referencia los datos de la placa) satisfagan las necesidades del cliente.

- Verificar que la instalacién sea conforme con el grado IP (proteccion contra la penetracion de fluidos) del aparato
segun las normas vigentes.

Leer el contenido de la etiqueta del embalaje y de la placa de caracteristica

Este aparato debe ser instalado exclusivamente en el interior de ambientes conformes con las normas vigentes y ade-

més se deben respetar las siguientes indicaciones relativas a la presencia de:

- Humedad: no instale el aparato en ambientes cerrados (sin ventilacion) y hiumedos.

- Hielo: no instale el aparato en ambientes en los que es probable un descenso de temperatura a niveles criticos con
riesgo de formacion de hielo.

- Rayos solares: no exponga el aparato directamente a los rayos solares, ni siquiera a través de vidrieras.

- Polvo/vapores/gases: no instale el aparato en ambientes particularmente agresivos como aquellos con vapores
acidos, polvos o saturados de gas.

- Descargas eléctricas: no instale el aparato directamente en las lineas eléctricas no protegidas de alteraciones de
tension.

En general, para distintos tipos de muros y en particular para paredes realizadas con ladrillos o bloques perforados y para tabi-
ques de limitada firmeza, es necesario proceder a una verificacion estética preliminar del sistema de soporte. Los ganchos de
fijacion a la pared deben poder sostener un peso igual al triple del peso del calentador de agua lleno.

Se aconsejan ganchos de diametro minimo de 12 mm.

Se aconseja instalar el aparato (A Fig. 1) lo mds cerca posible de los puntos de uso para limitar la dispersién de calor a lo largo de
las tuberias.

Las normas locales pueden establecer restricciones para la instalacién del aparato en el bafio, por lo tanto respete las distancias
minimas establecidas por las normativas vigentes.

Para facilitar el mantenimiento, deje un espacio libre alrededor de la tapa de al menos 50 cm para acceder a las partes eléctricas.

Conexion hidraulica

Conecte la entrada y la salida del termo con tubos y conectores resistentes a la presion de funcionamiento y a la tem-
peratura del agua caliente, que normalmente puede alcanzar y también superar los 90 °C. Por eso no se aconsejan
materiales que no resistan dichas temperaturas.

El aparato no debe trabajar con aguas de dureza inferior a los 12°F, viceversa con aguas de dureza muy alta (mayor que
25°F). Se recomienda usar un ablandador, calibrado y controlado correctamente y en este caso la dureza residual no
debe colocarse por debajo de los 15°F.

Enrosque un racor en T al tubo de entrada de agua del aparato, marcado con un collarin de color azul. En dicho racor
atornille por una parte un grifo para el vaciado del termo (B Fig. 2) maniobrable solo con el uso de una herramienta y
por la otra el dispositivo de sobrepresion (A Fig. 2).

Grupo de seguridad conforme a la Norma Europea EN 1487

Algunos Paises podrian exigir el uso de dispositivos hidraulicos de seguridad especificos que se ajusten a los requisitos
legales locales. Corresponde al instalador cualificado, encargado de la instalacion del producto, valorar la idoneidad del
dispositivo de seguridad que vaya a utilizarse.

Se prohibe interrumpir los dispositivos de aislamiento (vélvulas, grifos, etc.) entre el dispositivo de seguridad y el termo.
La salida de descarga del dispositivo debe conectarse a una tuberia de descarga con un didmetro al menos igual al de
conexion del aparato, mediante un embudo que permita una distancia de aire minima de 20 mm con posibilidad de
control visual. Mediante un tubo flexible, conecte al tubo del agua fria de la red publica la entrada del grupo de segu-
ridad y, si es necesario, utilice un grifo de bloqueo (D fig. 2). Ademas se debe incluir, en caso de apertura del grifo de
vaciado, un tubo de evacuacion de agua aplicado a la salida C Fig. 2.

Al atornillar el grupo de seguridad, no lo fuerce hasta el tope ni los altere o manipule.

Si existe una presion de red cercana a los valores de calibrado de la vélvula, es necesario aplicar un reductor de presion
lo mas lejos posible del aparato. En el caso de que se decida por la instalacidn de un grupo de tipo mezclador (griferia o
ducha) se deben purgar las tuberias de posibles impurezas que podrian dafarla.
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Conexion eléctrica

Antes de instalar el aparato, es obligatorio realizar un control meticuloso de la instalacion eléctrica comprobando su con-

formidad con las normas de seguridad vigentes, que sea adecuada a la potencia maxima absorbida por el calentador

de agua (consulte los datos de la placa) y que la seccién de los cables para las conexiones eléctricas sea idonea y esté en

conformidad con la normativa vigente.

El fabricante del aparato no se responsabiliza por dafos provocados por la falta de puesta a tierra de la instalacién ni por

anomalias de la instalacion eléctrica.

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tension de la red sea conforme con el valor que se encuentra en la

placa del aparato.

Esta prohibido el uso de regletas de tomas multiples, extensiones o adaptadores.

Esta prohibido usar los tubos de la instalacion hidraulica, de calefaccion y de gas para la conexion a tierra del aparato. Si el

aparato lleva cable de alimentacion, cuando haya que sustituirlo, se deberd utilizar un cable de las mismas caracteristicas

(tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm). El cable de alimentacion (tipo HO5VV-F 3x1 mm? didmetro 8,5 mm) se debe

introducir en el orificio correspondiente situado en la parte posterior del aparato y se lo debe deslizar hasta alcanzar el

panel de bornes del termostato (M Fig. 4).

Para aislar el aparato de la red hay que utilizar un interruptor bipolar que se ajuste a las normas nacionales vigentes (con

una apertura de los contactos minima de 3 mmyy, si es posible, provisto de fusibles).

La puesta a tierra del aparato es obligatoria y el cable (que debe ser de color amarillo-verde y més largo que los de las fases)

se debe fijar al borne que coincide con el simbolo &) (G Fig. 4).

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tension de la red sea conforme con el valor que se encuentra en

la placa del aparato. Si el aparato no posee cable de alimentacion, se debe elegir una modalidad de instalacion entre las

siguientes:

- conexiodn a la red fija con tubo rigido (si el aparato no cuenta con sujeta cable), use un cable con seccién minima de
3x1,5 mm?

- con cable flexible (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm), cuando el aparato lleva fijacables de serie.

Prueba y encendido del aparato

Antes de encender el aparato, llénelo con agua de la red publica.

El llenado se realiza abriendo el grifo central de la instalacion doméstica y el del agua caliente hasta que salga todo el
aire presente en el depdsito. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso enla brida.
Encienda el aparato accionando el interruptor.

NORMAS DE MANTENIMIENTO (para personal cualificado)

Antes de solicitar la intervencion del Servicio Técnico por una posible averia, compruebe que el fallo del funcionamiento
no dependa de otras causas como, por ejemplo, la falta temporal de agua o de energia eléctrica.

Atencion: antes de realizar cualquier operacion, desconecte el aparato de la red eléctrica.

Vaciado del aparato

Vacie el aparato tal como se indica a continuacion:

- siesta instalado el grifo de aislamiento (D Fig.2), ciérrelo; si no lo est3, cierre el grifo central de la instalacion domés-
tica;

- abra el grifo de agua caliente (lavabo o bariera);

- abra el grifo B (Fig. 2).

Posible reemplazo de componentes
Para trabajar en la placa electrdnica (Ref. T), primero desconecte el cable de alimentacion de la toma de corriente.

Quitelo de su alojamiento, como se muestra en la figura 3, prestando atencion a los componentes que lo componen
(figura 3) desconectando el cable (Rif Y) de la tarjeta)

Mantenimientos periddico

Para mantener en perfecto estado el aparato, desincruste la resistencia (R fig. 8) cada dos afios aprox. (Si el aparato
trabaja con aguas caracterizadas por una dureza elevada, la frecuencia debe aumentarse.)

La operacidn, si no quiere trabajar con liquidos idéneos para dicho fin (en este caso, lea atentamente las fichas de
seguridad del desincrustante), puede realizarse desmenuzando la costra de cal prestando especial atencién para no
estropear la coraza de la resistencia.

El anodo de magnesio (N fig. 8) debe ser sustituido cada dos afios; si no se sustituye, queda anulada de inmediato la
garantia. En presencia de aguas agresivas o ricas en cloruros, se aconseja comprobar el estado del &nodo cada afio. Para
sustituirlo es necesario desmontar la resistencia y desatornillarlo de la abrazadera de sujecion.
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NORMAS DE USO PARA EL USUARIO

Reset/Diagndstico

« Para modelos que poseen interfaz de usuario como las representadas en las figuras 3:

Cuando se produce una de las averias descritas més adelante, el aparato entra en un estado de fallos y todos los led del
panel de mandos centellean simultdneamente.

Reset: para producir el reset del aparato, apaguelo y vuelva a encenderlo utilizando el botén (D (Ref. A). Si cuando se
realiza el reset, la causa de la averia desaparece, el aparato reanuda su funcionamiento regularmente. De lo contrario,
todos los led vuelven a centellear y se debe solicitar la intervencion del Servicio de Asistencia Técnica.

Diagndstico: para activar el diagnostico presione durante 5 segundos el botén (D (Ref. A).

La indicacion del tipo de averia se brinda a través de los 5 led (Ref. 1-5) segun el siguiente esquema:

led ref. 1,2,3 - Averia interna de la placa;

led ref. 3 - Sondas de temperatura NTC 1/NTC 2 rotas (abiertas o en corto circuito);

led ref. 1 - Sobretemperatura del agua medida por un sensor;

led ref. 2,3 - Funcionamiento sin agua.

Para salir de la funcion de diagnstico presione el boton (1) (Ref. A) o espere 25 segundos.

Reset: para resetear el aparato, apagar el producto y volver a encenderlo a través de la botén @ (Ref. A). Sila causa del
mal funcionamiento desaparece con el reset el aparato vuelve a funcionar de forma regular. En caso contrario, el cédigo
de error continua a aparecer en la pantalla: péngase en contacto con el Centro de Asistencia Técnica.

FUNCION «CICLO DE DESINFECCION TERMICA» (ANTI-LEGIONELA)

La funcién antibacteriana se activa pulsando la tecla MODE 3 segundos. Durante la activacion, todos los led de tempe-
ratura estan apagados, con la sola excepcion de los led 60°, que parpadean. A la desactivacion, todos los led se apagan
menos el led 40°, que parpadea.

La funcion antibacteriana calienta el agua para evitar la formacion de bacterias en el depésito interno. El ciclo antibac-
teriano se debe ejecutar al encendido (con supercap descargado) o 30 dias (segun la configuracion de los pardmetros
NFC) después de la Ultima vez que se cumplié la condicidn antibacteriana: esto ocurre cuando la temperatura media del
agua ha sido superior al setpoint antibacteriano en un determinado periodo (depende del NFC, pero en general el ciclo
antibacteriano se realiza a 65° C para garantizar que la temperatura sea superior a 60° C durante 1 hora).

Regulacion de la temperatura y activacion de las funciones

« Para los modelos dotados con interfaz usuario representada en la figura 3:

Para encender el aparato pulsar la tecla (Ref. A). Seleccionar la temperatura deseada, entre 40°C y 80°C, pulsando la
tecla MODE relativas a la temperatura alcanzada, mirando la pantalla (Fig.3). Después de cada interrupcién de energia
eléctrica, o si el producto se apaga utilizando el botdn (Ref. A), permanece memorizada la Ultima temperatura fijada.
Durante la fase de calentamiento es posible comprobar un ruido leve debido al calentamiento del agua. La lampara
piloto queda encendida sélo durante la fase de calentamiento.

La lampara piloto queda encendida sélo durante la fase de calentamiento.

FUNCION ECO

La funcion Eco se activa pulsando la tecla MODE hasta cuando el led ECO se enciende. La funcion Eco sirve para producir
agua caliente de acuerdo con los habitos del usuario. Durante la primera semana el producto memoriza los consumos
y los periodos en que se producen. Durante las semanas siguientes el agua se calentara en los horarios registrados
anteriormente. Si se desea restablecer la funcién y lanzar un nuevo periodo de adquisicion, seleccionar el mando
correspondiente mediante la App (led eco intermitente).

Si durante la funcion Eco se pulsa la tecla MODE, la funcion se desactiva.

FUNCION DE PROGRAMA SEMANAL

La funcién de programa semanal se puede activar sélo mediante la app. Si esté seleccionado, el led MODE en el pro-
ducto estd encendido.

Es posible seleccionar por cada dia de la semana dos temperaturas de set point diferentes: el producto calcula la veloci-
dad de calentamiento y el momento en el cual activar la calefaccion para responder al set point en el momento deseado.
Si se pulsa la tecla MODE, la funcion se desactiva.
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PROGRAMACION DEL SET POINT

Pulsando la tecla MODE es posible elegir la temperatura del set point (indicada por led de temperatura, con los otros led
apagados). A cada accionamiento de la tecla, la temperatura aumenta o disminuye 20 grados. Transcurridos 5 segundos
sin tocar ninguna tecla, el set point queda confirmado y memorizado.

ESTADO DE BLOQUEO

Existen dos estados de bloqueo posibles

- ESTADO DE BLOQUEO DEL CONTROL TACTIL
Si se detecta un error de control tactil, el estado del LED del toque resulta indeterminado y no puede controlarse.
Este estado se indica mediante el parpadeo de los LED de temperatura (rapido si el producto esta encendido, o
lento, si esta apagado).

- OTRO ESTADO DE BLOQUEO
Si se detectan otros errores, todos los LED empezaran a parpadear.
Para restablecer un error no voltil, si es posible, es necesario presionar el botén ON/OFF (Fig. 3A) para apagar
y encender el producto. Para verificar qué error se ha presentado es preciso entrar en el estado de diagndstico,
pulsando al mismo tiempo durante 3 segundos los botones ON_OFF y MODE. En este estado, el LED de tempera-
tura debe mostrar el defecto conforme a la tabla 1.4. Después de 25 segundos, el sistema regresara al estado de
bloqueo. Nota: Para el mercado chino (configuracion NFC), el producto se restablece pulsando ON/OFF y ECO al
mismo tiempo durante 5 segundos.

WIFI

El médulo WiFi se puede encender / apagar pulsando la tecla correspondiente: si el WiFi esta conectado y funciona
correctamente, el led WiFi estara encendido fijo; si el WiFi esta en error (error comm), el led WiFi estara apagado.

En estado de reposo (WiFi encendido pero no configurado) el led WiFi estard intermitente; para entrar en modo AP es
necesario pulsar la tecla WiFi 5 segundos: el médulo permanece en modo AP 10 minutos al méaximo (o 25 segundos si
el modo AP no ha sido activado correctamente) y vuelve al estado anterior. Este estado es indicado por el led WiFi, que
parpadea rapidamente.

En la fase de provisioning el led parpadeard rapidamente dos veces y se apagara una vez (y asi sucesivamente).

Para restablecer la configuracion WiFi es necesario pulsar 10 segundos las teclas [MODE] y [WIFI] simultdneamente.

NOTA 1: el mando APy el mando Soft Reset se activan sélo con WiFi activo y en ausencia de error comm.

NOTA 2: después del mando AP la tecla WiFi debe estar desactivada 25 segundos.
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NOTAS IMPORTANTES (para el usuario)

Antes de realizar una operacion de limpieza del aparato, asegurese de haber apagado el producto situando el inte-
rruptor externo en la posicion OFF. No utilice insecticidas, solventes ni detergentes agresivos que puedan estropear las
partes pintadas o de material plastico.

Si el agua de salida esta fria, compruebe:

- que el aparato esté conectado a la alimentacion eléctrica y que el interruptor externo esté en la posicion ON.
- que al menos el led de 40 °C (Ref. 1) esté encendido (para los modelos equipados con interfaz de usuario represen-
tada en las figuras 3);

Si hay vapor en la salida de los grifos:
Interrumpa la alimentacion eléctrica del aparato y pdngase en contacto con el centro de asistencia técnica.

Si el caudal de agua caliente es insuficiente, compruebe:

- lapresion de red del agua;
- sihay una obstruccion en los tubos de entrada y de salida del agua (deformaciones o sedimentos.

Expulsion de agua por el dispositivo de sobrepresion

Durante la fase de calentamiento es normal que gotee agua del dispositivo. Si se quiere evitar dicho goteo, se debe
instalar un vaso de expansion en la instalacion de salida.

Si continua expulsando agua durante el periodo de no calentamiento, se debe comprobar:

- el calibrado del dispositivo;

- lapresion de red del agua.

Atencion: No obstruya nunca la salida de evacuacion del dispositivo.

SIEL PROBLEMA PERSISTE, NO INTENTE REPARAR EL APARATO; CONTACTE SIEMPRE CON PERSONAL CUALIFICADO.
Los datos y las caracteristicas no comprometen a la empresa fabricante, que se reserva el derecho de aportar
todas las modificaciones que considere oportunas sin previo aviso o sustitucion.

El simbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su embalaje indica que el producto se debe recoger por
separado con respecto a otros residuos al final de su vida util. Por tanto, el usuario debe entregar el aparato al final de su vida
B Util a los centros idoneos de recogida selectiva de los residuos electrotécnicos y electrénicos.
Como alternativa a la gestion auténoma es posible entregar el equipo que se quiere eliminar al revendedor cuando se compra un
nuevo equipo de tipo equivalente. Los productos electronicos que se deben eliminar y que tengan dimensiones inferiores a los 25
cm se pueden entregar de forma gratuita a los revendedores de productos electrénicos con superficie de venta de al menos 400 m?,
sin obligacién de compra.
La recogida selectiva adecuada del equipo para el reciclaje, el tratamiento y la eliminaciéon compatible con el medio ambiente, con-
tribuye a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud y favorece el nuevo uso y/o reciclado de los materiales
que componen el aparato.

E Este producto esta en conformidad con la Directiva WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

1.

36

Ler atentamente as instrucoes e as adverténcias contidas no pre-
sente manual, pois fornecem indicacdes importantes acerca da
seguranca da instalacao, do uso e da manutencao.

O presente manual é parte integrante e essencial do produto.
Devera acompanhar sempre o aparelho, mesmo em caso de ces-
sao a outro proprietario ou utilizador e/ou transferéncia para
outro sistema.

A empresa fabricante nao se responsabiliza por eventuais danos a
pessoas, animais e objetos decorrentes de usos impréprios, incorre-
tos e irracionais ou do incumprimento das instrucdes apresentadas
neste manual.

A instalacdo e a manutencado do aparelho devem ser feitas por pes-
soal profissionalmente qualificado e conforme indicado nos respe-
tivos paragrafos. Utilizar exclusivamente pecas sobressalentes origi-
nais. O descumprimento das indicacdes apresentadas acima pode
comprometer a seguranca e determina a isencao de responsabili-
dade do fabricante.

Os elementos de embalagem (grampos, sacos de plastico, esfero-
vite, etc.) nao devem ser deixados ao alcance de criangas, pois sao
fontes de perigo.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade nao inferior a
8 anos e por pessoas com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais, ou desprovidas de experiéncia, desde que sejam super-
visionadas ou apés receberem instrucdes acerca do uso do aparelho
e compreenderem 0s perigos inerentes a ele. As criangas nao de-
vem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao destinadas
a serem realizadas pelo utilizador ndo devem ser feitas por criangas
sem supervisao.

E proibido tocar o aparelho se estiver com pés descalcos ou com
partes do corpo molhadas.

Antes de utilizar o aparelho e depois de uma intervencao de ma-
nutengao ordindria ou extraordindria, convém encher com agua
o reservatorio do aparelho e, em seguida, fazer uma operacao de
completo esvaziamento a fim de remover eventuais impurezas resi-
duais.

Se o aparelho possuir cabo elétrico de alimentagao, a sua eventual
substituicdo devera ser feita por um centro de assisténcia autorizado
ou por pessoal profissionalmente qualificado.

E obrigatdrio aparafusar no tubo de entrada de 4gua do aparelho
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uma valvula de seguranga conforme com as normas nacionais. Para
0s paises que transpuseram a norma EN 1487 o grupo de seguranca
deve ter uma pressao maxima de 0,7 MPa e deve compreender pelo
menos uma torneira de intercetacdao, uma valvula de retencao, uma
valvula de seguranca e um dispositivo de interrupgao de carga hi-
draulica.

O dispositivo contra as sobrepressdes (valvula ou grupo de segu-
ranca), ndo deve ser adulterado e deve ser acionado periodicamen-
te para verificar se ndo esta bloqueado e para remover eventuais
depdsitos de calcario.

O gotejamento do dispositivo contra as sobrepressoes € normal na
fase de aquecimento da dgua. Por isso, é necessario ligar a descar-
ga, que deve permanecer sempre aberta para a atmosfera, com um
tubo de drenagem instalado com inclinacao continua para baixo e
em local sem gelo.

E indispensével esvaziar o aparelho e desconecté-lo da rede elétrica
se tiver que permanecer inutilizado em um local submetido ao gelo.
A agua quente fornecida com uma temperatura superior a 50° C
as torneiras de utilizacao pode causar imediatamente queimadu-
ras graves. Criancas, portadores de deficiéncia e idosos estao mais
expostos a esse risco. Por isso, é aconselhavel utilizar uma valvula
misturadora termostatica aparafusada ao tubo de saida de 4gua do
aparelho sinalizado com um colar vermelho.

Nenhum elemento inflamavel pode estar em contacto e/ou perto
do aparelho.

Nao colocar em baixo do aparelho nem aproximar dele qualquer
objeto que possa, por exemplo, ser danificado por uma eventual
fuga de agua.
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FUNGCAO “CICLO DE DESINFECAO TERMICA” (ANTILEGIONELA)

A funcéo antibacteriana é ativada pressionando o botdo MODE por 3 segundos. Durante a ativa¢éo, todos os LEDs de
temperatura estdo desligados, a excecdo dos LEDs 60 °C que piscam. Ao mesmo tempo, durante a desativacao, todos os
LEDs se desligam exceto o LED 40 °C, que pisca.

A fungao antibacteriana aquece a d4gua para evitar a formacao de bactérias no depdsito interno. O ciclo antibacteriano
é executado no momento do acendimento (com supercap descarregado) ou apds cerca de 30 dias (consoante a con-
figuragao dos parametros NFC) desde a Ultima vez em que a condigao antibacteriana tiver sido considerada satisfeita:
isto acontece quando a temperatura média da dgua tiver sido superior ao set point antibacteriano por um determinado
periodo (conforme o NFC, mas em geral o ciclo antibacteriano é executado a 65 °C para garantir que a temperatura seja
superior a 60 °C por 1 hora).

CARACTERISTICAS TECNICA

Para as caracteristicas técnicas, consultar os dados de placa (etiqueta colocada perto dos tubos de entrada e saida de
agua).

Tabela 1 - Informacoes sobre o Produto
Gama de producto 50 80 100
Peso (kg) 17 22 26
Instalagao Verticais Verticais Verticais
Modelo Consultar a placa das caracteristicas
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Perfil de carga M M M
Lya 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Capacidade (I) 49 75 95

Os dados energéticos na tabela e os outros dados apresentados na Ficha do Produto (Anexo A que é parte integrante
deste manual) sao definidos com base nas Diretivas EU 812/2013 e 814/2013.

Os produtos desprovidos de etiqueta e da respetiva ficha para conjuntos de termoacumuladores e dispositivos solares,
previstas pelo regulamento 812/2013, ndo séo destinados a realizagao de tais conjuntos.

0 aparelho estd equipado com uma fungao smart que permite adaptar o consumo aos perfis de utilizagao do utilizador.
Se operado corretamente,o aparelho tem um consumo diério equivalente a "Qelec* (Qelec, week, smart/Qelec, week)”
inferior ao de um produto equivalente sem a fungdo smart".

Este aparelho esta em conformidade com as normas internacionais de seguranca elétrica IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. A colocagao da marcacédo CE no aparelho certifica a conformidade as seguintes Diretivas Comunita-
rias, das quais satisfaz os requisitos essenciais:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este produto esta em conformidade com o Regulamento REACH.
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NORMAS DE INSTALACAO (para o instalador)

Este produto, excluindo os modelos horizontais (Tabela 1), é um aparelho que deve ser instalado na posicao

vertical para operar corretamente. No final da instalacéo, e antes de qualquer enchimento com agua e alimen-

tacao elétrica do mesmo, utilizar um instrumento de verificacao (por ex. nivel com bolha) para verificar a efetiva

verticalidade de montagem.

0 aparelho serve para aquecer a 4gua a uma temperatura inferior aquela de ebulicao.

Deve ser ligado a uma rede de aducdo de dgua para uso doméstico adequada as suas prestacoes e volume.

Antes de ligar o aparelho, deve-se:

- Controlar que as caracteristicas (referir-se aos dados da placa) satisfacam as necessidades do cliente.

- Verificar que a instalagao seja conforme ao grau IP (protecgao contra penetracao por fluidos) do aparelho, em con-
formidade com as normas em vigor.

- Lerasinformagoes escritas sobre a etiqueta da embalagem e sobre a placa das caracteristicas.

Este aparelho foi projectado para ser instalado exclusivamente em locais em conformidade com as normas em vigor e

requer, ademais, a observancia dos avisos a seguir, relativos a presenca de:

- Humidade: ndo instalar o aparelho em locais fechados (nao arejados) e himidos.

- Gelo: ndo instalar o aparelho em ambientes nos quais é provavel o abaixamento da temperatura em niveis criticos
com risco de formacao de gelo.

- Raios solares: nao expor o aparelho directamente aos raios solares, mesmo em presenca de vidracas.

- Pd/vapores/gases: ndo instalar o aparelho em presenca de ambientes especialmente agressivos, como vapores
acidos, pos ou saturados de gas.

- Descargas eléctricas: ndo instalar o aparelho directamente sobre as linhas eléctricas nao protegidas contra oscila-
¢Oes de tensao.

Em caso de paredes realizadas com tijolos ou blocos furados, divisorias com estabilidade limitada ou, em todo caso,
muros diversos daqueles indicados, deve-se proceder a uma verificacdo estatica preliminar do sistema de suporte. Os
ganchos de suspensao a parede devem ser aptos a sustentar um peso trés vezes superior ao do termoacumulador cheio
d'agua. Aconselham-se ganchos com um diametro minimo de 12 mm.

E aconselhével instalar o aparelho (A Fig.1) o méaximo possivel préximo dos pontos de utilizacao para reduzir as disper-
soes de calor ao longo das tubagens.

As normas locais podem prever restricdes para a instalacao do aparelho na casa de banho, por isso, devem ser respeita-
das as distancias minimas previstas pelas normas vigentes.

Para tornar mais faceis as vérias opera¢des de manutencdo, reservar um espaco livre ao redor da cobertura de pelo
menos 50 cm para aceder as partes elétricas.

Ligacéo hidraulica

Ligar a entrada e a saida do termoacumulador com tubos ou conexées resistentes a pressao de funcionamento e a
temperatura da dgua quente que normalmente pode atingir ou ultrapassar 90 °C. Por isso, desaconselha-se a utilizacdo
de materiais que néo resistem a tais temperaturas.

0 aparelho néo deve operar com aguas que tenham dureza inferior a 12°F, de outro modo, no caso de dguas que te-
nham dureza particularmente elevada (acima de 25°F), é aconselhavel usar um amaciador adequadamente calibrado e
monitorizado e, nesse caso, a dureza residual nao deve ser inferior a 15°F.

Aparafusar ao tubo de entrada de 4gua do aparelho, marcado com o colar azul, uma conexdo em "T". Nessa conexao,
aparafusar, de um lado, uma torneira para esvaziar o termoacumulador (B fig. 2) cujo manuseio requer a utilizagao de
uma ferramenta, e, do outro, um dispositivo contra sobrepressées (A fig. 2).

Grupo de seguranca conforme com a Norma Europeia EN 1487

Alguns paises podem exigir a utilizacdo de dispositivos hidraulicos de seguranca especificos, alinhados com os requi-
sitos de lei locais; fica a cargo do instalador qualificado, encarregado de fazer a instalacdo do produto, avaliar a correta
adequacéo do dispositivo de seguranca a ser utilizado.

E proibido colocar qualquer dispositivo de intercetacio (valvula, torneiras, etc.) entre o dispositivo de seguranca e o
termoacumulador.

A saida de descarga do dispositivo deve ser conectada a uma tubagem de descarga que tenha um diametro pelo menos
igual a tubagem de ligagéo do aparelho, através de um funil que permita uma distancia de ar de no minimo 20 mm com
possibilidade de fazer o controlo visual. Ligar através de tubo flexivel, ao tubo da agua fria de rede, a entrada do grupo
de seguranca, se necessario utilizando uma torneira de intercetacdo (D fig. 2). Além disso, para quando for necessario
abrir a torneira de esvaziamento, instalar um tubo de descarga de 4gua na saida C fig. 2.

Ao aparafusar o grupo de seguranga, néo forca-lo no fim de curso e nao adulteré-lo.

Se houver uma pressao de rede proxima aos valores de calibragdo da valvula, é necessario instalar um redutor de pres-
sa0 na posicao mais afastada possivel do aparelho. Ao decidir instalar grupos misturadores (torneiras ou duche), elimi-
nar da instalacéo todas as impurezas que podem danifica-los.
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Ligacao eléctrica

E obrigatério, antes de instalar o aparelho, fazer um controlo meticuloso do sistema elétrico verificando a sua conformida-

de com as normas de seguranca vigentes, se é adequado a poténcia maxima absorvida pelo termoacumulador (consultar

os dados da placa) e se a seccao dos cabos para as conexoes elétricas é adequada e conforme com a norma vigente.

O fabricante do aparelho nao é responsavel por eventuais danos causados pela falta de ligagéo a terra do sistema ou por

anomalias de alimentagéo elétrica.

Antes de colocar em funcionamento, controlar se a tenséo de rede estd em conformidade com o valor de placa dos apa-

relhos.

E proibido o uso de triplas, extensdes ou adaptadores.

E proibido usar os tubos da instalacao hidraulica, de aquecimento e de gs para a ligaco a terra do aparelho.

Se o aparelho tiver cabo de alimentacao, quando o tiver de substituir, deverd utilizar um cabo das mesmas caracteristicas

(tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm). O cabo de alimentacéo (tipo HO5VV-F 3x1 mm? diametro 8,5 mm) deve ser

introduzido no respetivo furo situado na parte traseira do aparelho e estendido até alcancar os bornes do terméstato (M

Fig. 4).

Para a exclusdo do aparelho da rede deve ser utilizado um interruptor bipolar que satisfaca as normas nacionais vigentes

(abertura dos contactos de pelo menos 3 mm, de preferéncia, provido de fusiveis).

Aligacao a terra do aparelho é obrigatorio e o fio de terra (que deve ser na cor amarelo-verde e mais comprido dos fios das

fases) deve ser fixado ao terminal em correspondéncia do simbolo @ (GFig. 4).

Se o aparelho néo estiver com o cabo de alimentacao, as modalidades de instalagdo devem ser escolhidas entre as

seguintes:

- ligacéo a rede fixa com tubo rigido (se o aparelho néo for fornecido com prendedor do cabo), utilizar cabo com sec¢éo
minima de 3x1,5 mm?,

- com cabo flexivel (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm), quando o aparelho tiver fixador de série.

Teste e ligacdo do aparelho

Antes de ligar o aparelho, enché-lo com égua da rede.

Esse enchimento é feito com a abertura da torneira central do sistema doméstico e da dgua quente, até sair todo o ar do
reservatorio. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso en la brida. Si es necesario,
apriétela con moderacioni.

Suministre la corriente eléctrica accionando el interruptor.

NORMAS DE MANUTENCAO (por pessoal qualificado)

Antes de requerer a intervencéo do Servico de Assisténcia Técnica por uma possivel avaria, certifique-se de que o pro-
blema de funcionamento nao foi provocado por outras causas como, por exemplo, a falta temporal de d4gua ou de
energia eléctrica.

Atencao: antes de fazer qualquer operacéo, desconectar o aparelho da rede elétrica.

Esvaziamento do aparelho

Esvaziar o aparelho adotando o procedimento abaixo:

- se tiver uma torneira de isolamento instalada (D fig.2), feche-a; se nao tiver, feche a torneira central da instalagéo
domeéstica;

- abra uma torneira de d4gua quente (do lavatério ou da banheira);

- abraatorneira B (fig. 2).

Possivel substituicao de componentes
Para trabalhar na placa eletrénica (Ref. T), primeiro desconecte o cabo de for¢a da tomada.

Retire-o do seu alojamento, como mostra a figura 3, prestando aten¢éo aos componentes que o compdem (figura 3)
desconectando o cabo (Rif Y) do cartdo)
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Manutencées periddicas

Para manter a boa eficiéncia do aparelho é oportuno proceder a desincrustagao da resisténcia (R fig. 8) a cada dois anos
aproximadamente (na presenca de dguas de elevada dureza a frequéncia deve ser aumentada).

A operagao, se preferir ndo utilizar liquidos apropriados para este fim (nesse caso, ler atentamente as fichas de seguran-
¢a do desincrustante), pode ser feita por meio da desintegracdo da camada de calcario com cuidado para ndo danificar
a couraca da resisténcia.

0 anodo de magnésio (N fig. 8) deve ser substituido a cada dois anos, sendo a garantia perde a validade. Na presenca de
aguas agressivas ou ricas de cloretos, é aconselhdvel verificar o estado do dnodo anualmente.

Para substitui-lo, é necesséario desmontar a resisténcia e desaparafusa-lo do suporte de sustentagao.

NORMAS DE USO PARA O UTILIZADOR
Reset/Diagnostica

« Para os modelos equipados com interface usuario representada nas figuras 3.

No momento em que se verifica uma das falhas abaixo descritas, o aparelho entra em estado de fault e todos os
indicadores luminosos do painel de controlo piscam simultaneamente.

+ Reset: para proceder ao reset do aparelho, desligar e ligar o produto com a tecla (1) (Ref. A). Se a causa da falha tiver
desaparecido no momento do reset, o aparelho retomara seu funcionamento normal. Caso contrario, todos os sinais
luminosos comecam a piscar, e sera preciso solicitar a intervencao da Assisténcia Técnica.

+ Diagnéstico: para activar a diagnstico, carregar por 5 segundos na tecla (1) (Ref. A).

Aindicacao do tipo de falha é dada mediante os 5 sinais luminosos (Ref. 1 = 5) segundo o esquema a seguir:
sinal luminoso ref. 1,2,3 - Anomalia interna da placa;

sinal luminoso ref. 3 - Sondas de temperatura NTC 1/NTC 2 avaria (abertas ou em curto-circuito);

sinal luminoso ref. 1 - Temperatura da dgua muito elevada, detectada por um Unico sensor;

sinal luminoso ref. 2,3 - Funcionamento sem agua;

Para sair da diagnostico, carregar na tecla () (Ref. A) ou esperar por 25 seg.

+ Reset: para proceder ao reset do aparelho, desligar e ligar o produto com a tecla (1) (Ref. A). Se a causa da falha tiver
desaparecido no momento do reset, o aparelho retomara seu funcionamento normal. Caso contrario, o visor conti-
nua mostrando o cédigo de erro e serd preciso solicitar a intervencéo da Assisténcia Técnica.

Funcao “ciclo de desinfecao térmica” (antilegionela)

A funcéo antibacteriana é ativada pressionando o botdo MODE por 3 segundos. Durante a ativacdo, todos os LEDs de
temperatura estdo desligados, a exce¢do dos LEDs 60 °C que piscam. Ao mesmo tempo, durante a desativacéo, todos os
LEDs se desligam exceto o LED 40 °C, que pisca.

A funcdo antibacteriana aquece a dgua para evitar a formagéo de bactérias no depésito interno. O ciclo antibacteriano
é executado no momento do acendimento (com supercap descarregado) ou apds cerca de 30 dias (consoante a con-
figuracdo dos parametros NFC) desde a Ultima vez em que a condicdo antibacteriana tiver sido considerada satisfeita:
isto acontece quando a temperatura média da dgua tiver sido superior ao set point antibacteriano por um determinado
periodo (conforme o NFC, mas em geral o ciclo antibacteriano é executado a 65 °C para garantir que a temperatura seja
superior a 60 °C por 1 hora).

Regulacao da temperatura e ativagao das fungdes

« Para os modelos equipados com interface usuario representada nas figuras 3:

Para ligar o aparelho, carregar na tecla () (Ref. A). Configurar a temperatura desejada escolhendo um nivel entre 40 °C
e 80 °C, pressionando a tecla MODE. No decorrer da fase de aquecimento, os sinais luminosos (Ref. 1 => 5) relativos a
temperatura alcancada pela d4gua estarao ligados fixos; os sucessivos, até a temperatura configurada, piscarao progres-
sivamente.

Se a temperatura diminuir, por exemplo apds fornecimento de agua, o aquecimento reactiva-se automaticamente e os
sinais luminosos entre o Ultimo ligado fixo e aquele relativo a temperatura configurada recomecam a piscar progressi-
vamente. Quando da primeira ligacao, o produto posiciona-se na temperatura de 70° C.

Em caso de falta de alimentagéo, ou se o produto for desligado mediante a tecla (1) (Ref. A), permanece memorizada a
Ultima temperatura configurada.

No decorrer da fase de aquecimento, pode verificar-se um leve ruido devido ao aquecimento da dgua.

A luz permanece acesa durante a fase de aquecimento.
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FUNGAO ECO

A funcéo ECO é ativada pressionando o botdo MODE até o LED ECO acender. A funcdo Eco produz dgua quente
registando os habitos do utilizador. Assim, na primeira semana, o produto memoriza os fornecimentos e os periodos
em que ocorrem estes fornecimentos. Nas semanas seguintes, é executado o aquecimento da dgua em relacéo ao
registado anteriormente. Se o utilizador desejar restaurar a funcdo e iniciar um novo periodo de registo, é necessario
selecionar o comando adequado através da aplicagéo (o LED Eco iréd piscar).

Se durante a funcao Eco for pressionado o botdo MODE, a funcéo sera desativada.

WEEKLY PROGRAM FUNCTION

A fungao de programa semanal pode ser ativada apenas através da aplicagao. Se selecionada, o LED MODE no produto
acende-se.

O utilizador pode selecionar para cada dia da semana duas temperaturas diferentes de setpoint em dois momentos
diferentes: o produto ira calcular a velocidade de aquecimento e, conforme a mesma, o melhor momento para iniciar o
aquecimento para satisfazer o setpoint no momento pretendido.

Se for pressionado o botao MODE, a funcéo sera desativada.

Configuragao do setpoint

Pressionando o botdo MODE, o utilizador poderd escolher a temperatura do setpoint (indicada pelos LEDs de
temperatura com os outros LEDs desligados). Cada pressdo aumentara ou diminuira a temperatura em 20 graus. Apés 5
segundos sem agdes, o setpoint serd confirmado e memorizado.

ESTADO DE BLOQUEIO

Existen dos estados de bloqueo posibles

- ESTADO DE BLOQUEO DEL CONTROL TACTIL
Si se detecta un error de control tactil, el estado del LED del toque resulta indeterminado y no puede controlarse.
Este estado se indica mediante el parpadeo de los LED de temperatura (rapido si el producto esta encendido, o
lento, si esta apagado).

- OTRO ESTADO DE BLOQUEO
Si se detectan otros errores, todos los LED empezaran a parpadear.
Para restablecer un error no volatil, si es posible, es necesario presionar el botén ON/OFF (Fig. 3A) para apagar
y encender el producto. Para verificar qué error se ha presentado es preciso entrar en el estado de diagndstico,
pulsando al mismo tiempo durante 3 segundos los botones ON_OFF y MODE. En este estado, el LED de tempera-
tura debe mostrar el defecto conforme a la tabla 1.4. Después de 25 segundos, el sistema regresara al estado de
bloqueo. Nota: Para el mercado chino (configuracion NFC), el producto se restablece pulsando ON/OFF y ECO al
mismo tiempo durante 5 segundos.

WIFI

0 modulo Wifi pode ser ligado/desligado pressionando o botao correspondente: se o Wifi estiver ligado e a funcionar
corretamente, o LED correspondente fica aceso fixo, se o Wifi estiver em erro (erro comm) o LED Wifi estara desligado.
Em estado de repouso (Wifi aceso mas nao configurado), o LED Wifi piscara normalmente, assim, para entrar na modali-
dade AP, é necessario pressionar o botao Wifi por 5 segundos: o médulo permanece na modalidade AP por 10 minutos
no maximo (ou 25 segundos, se a modalidade AP nao tiver sido inserida corretamente, e regressa ao estado anterior).
Este estado é indicado pelo LED Wifi que pisca rapidamente.

Na fase de provisioning, o LED pisca rapidamente duas vezes e desliga-se uma vez (e assim por diante).

Para restaurar a configuracao Wi-Fi, é necessario pressionar simultaneamente por 10 segundos os botdes [MODE] e
[WIFI].

NOTA 1: 0 comando AP e o comando Soft Reset devem ser elaborados apenas se WiFi estiver ativo e o erro comm néo
for detetado.

NOTA 2: apds o comando AP, o botdo Wifi deve ser desativado por 25 segundos.
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NOTAS IMPORTANTES (para o utilizador)

Antes de realizar qualquer operacao de limpeza do aparelho, verificar se o produto foi desligado colocando o interrup-
tor externo na posicao OFF. Nao utilizar inseticidas, solventes ou detergentes agressivos que possam danificar as partes
pintadas ou de material plastico.

Se a agua que sai estiver fria, verificar:

- se o aparelho estd conectado a alimentacao elétrica e o interruptor externo esta na posicao ON.
- se pelo menos o led dos 40 °C (Ref. 1) esta aceso (para os modelos providos de interface do utilizador representada
nas figuras 3);

Se houver vapor na saida das torneiras:
Interromper a alimentacdo elétrica do aparelho e contactar a assisténcia técnica.

Se houver fluxo insuficiente de d4gua quente, verificar:

- apressdo de rede da dgua;
- eventual obstrucdo dos tubos de entrada e saida da dgua (deformacdes ou sedimentos)..

Expulsao de agua pela valvula de sobrepressao

Durante a fase de aquecimento é normal que goteje um pouco de dgua pela vélvula de seguranca. Se quiser evitar o
dito gotejamento, deve instalar um vaso de expanséo na instalagdo de saida.

Se continuar a expulsar 4gua durante o periodo de ndo aquecimento, deve-se comprovar:

- acalibragem do dispositivo;

- apressdo da rede de dgua.

Atencao: Nao obstrua nunca a saida de evacuagao do dispositivo.

SE O PROBLEMA PERSISTIR, DE QUALQUER MODO, NAO TENTAR REPARAR O APARELHO: SOLICITAR SEMPRE OS
SERVICOS DE PESSOAL QUALIFICADO.

Os dados e as caracteristicas indicadas nao vinculam a Empresa fabricante, que se reserva o direito de fazer
todas as alteragdes que julgar necessarias sem a obrigatoriedade de avisar previamente ou fazer substituicoes.

0O simbolo de um contentor barrado por uma cruz colocado no equipamento ou na sua embalagem indica que o produto,

no fim da sua vida Util, deve ser recolhido separadamente dos outros residuos. O utilizador devera, portanto, entregar o
s C0UiPamento que chegou ao final da sua vida Gtil em um centro autorizado de recolha seletiva de residuos eletrotécnicos e

eletrénicos. Como opgao a gestao autdnoma, é possivel entregar ao revendedor o equipamento que se pretende eliminar
no momento da aquisicdo de um novo equipamento de tipo equivalente. Nos revendedores de produtos eletronicos com superficie
de venda de pelo menos 400 m? também é possivel entregar gratuitamente, sem a obrigatoriedade de comprar, os produtos eletro-
nicos que devem ser eliminados com dimensdes inferiores a 25 cm. Uma recolha seletiva adequada que permita o encaminhamento
sucessivo do equipamento desativado a reciclagem, ao tratamento e a eliminagao ambientalmente compativel contribui para evitar
possiveis efeitos negativos para o ambiente e para a satde e favorec a reutilizagao e/ou a reciclagem dos materiais que compdem
0 equipamento.

E Este produto esta de acordo com a Diretiva WEEE 2012/19/EU
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ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1.

NOo
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Olvassa el figyelmesen a kézikonyv eldirasait és figyelmezteté-
seit, mivel a biztonsagos telepitésre, felhasznalasra és karban-
tartasra vonatkozéan fontos informaciokat tartalmaz.

A kézikonyv a termék lényeges szerves része. A berendezéshez
kell mellékelni uj tulajdonosnak vagy felhasznalonak torténé
atadas esetén és/vagy mas létesitményre torténo atszallitas
esetén is.

A gyarté nem vonhato felel6sségre a nem megfeleld, hibas vagy
ésszerltlen hasznalatbdl illetve a jelen kézikdnyvben foglalt el6ira-
sok megszegésébdl eredd karokért illetve személyi sériilésekért.

A készilék beszerelését és karbantartasdt csak megfeleld
ismeretekkel rendelkezd szakemberek végezhetik el. Kizardlag
eredeti cserealkatrészek hasznalhaték. A fentiek figyelmen kivil
hagydsa veszélyezteti a biztonsagot, és érvényteleniti a gyarto
mindennemdi felel§sségét.

A csomagolas anyagai (tlzékapcsok, mianyag zacskék, polisztirol
hablemezek, stb.) nem keriilhetnek gyermekek kezébe, mivel ezek
veszélyforrasok.

A berendezést nyolc éven aluli gyermekek, csdkkent fizikai, érzék-
szervi vagy mentalis képességu, vagy tapasztalat vagy sziikséges
ismeret hidnyaban 1évé személyek, csak felligyelet alatt hasznalhat-
jak, vagy ha a berendezés hasznalatara vagy a berendezéssel kap-
csolatos veszélyek megértésére vonatkozdan utasitasokkal lettek
elldtva. Gyermekek a berendezéssel nem jatszhatnak. A felhasznalé
altal elvégzendd tisztitast és karbantartast gyermekek felligyelet
nélkil nem végezhetik.

Tilos a berendezést mezitlab vagy nedves testrésszel érinteni.
Hasznalat el6tt illetve a rendes vagy rendkiviili karbantartast kdve-
téen toltse fel vizzel a berendezés tartalyat, majd végezze el a teljes
uritési miveletet is, a visszamaradé esetleges szennyezédések elta-
volitadsahoz.

Amennyiben a berendezés villamos tapkabellel van felszerelve, ha a
kabel segitségre szorul, forduljon az tigyfélkdzponthoz vagy szakem-
berhez.

A berendezés bemend agi vizvezetékére kotelezé egy a hatalyos
nemzeti eléirdsoknak megfeleld biztonsagi szelepet csatlakoztat-
ni. Azokban az orszagokban, amelyek bevezették az EN 1487 szab-
vanyt, a biztonsagi egység maximum nyomasértéke 0,7 MPa lehet,
és a biztonsagi berendezésre legaldbb egy elzarécsapot, egy vissza-
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csap6 szelepet, egy biztonsagi szelepet és egy hidraulikus terhelést
megszakito elemet kell felszerelni.

A tulnyomas ellen felszerelt biztonsagi elemet (szelepet vagy biz-
tonsagi egységet) modositani tilos. A elemet rendszeresen mukod-
tetni kell annak ellenérzéséhez, hogy nincs-e beragadva, valamint
igy eltavolithatok az esetleges vizkélerakodasok is.

Ha a tulnyomas ellen védd biztonsagi berendezésbdl a vizmelegité-
si szakaszban viz szivarog, az normalis jelenség. Ezért az Uiritd nyi-
last mindig nyitva kell hagyni, és egy folyamatosan lejté cs6hoz kell
csatlakoztatni, és egy jégmentes helyre kell elvezetni.

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja, és a berendezés
egy fagynak kitett helyiségbe van felszerelve, valassza le az elektro-
mos halézatrol.

Az 50° feletti viz adagoldsa a hasznalt csapokhoz azonnali sulyos
sériilést okozhat. Gyermekek, fogyatékkal élék és id6sek fokozot-
tabban ki vannak téve ennek a veszélynek. Eppen ezért javasoljuk
hékeverd termosztat szelep hasznalatat a berendezés piros korrel
jelzett vizkimeneti csovére erfsitve.

A berendezéshez ne érjen és ne legyen a kdzelében gyulékony
anyag.

Ne alljon a készllék ala, és ne helyezzen oda semmilyen olyan tar-
gyat, amely az esetleges vizszivargastol karosodhat.
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+HOVEL TORTENO FERTOTLENITESI CIKLUS” FUNKCIO (LEGIONELLA
ELLEN)

Az antibakteridlis funkci6 aktivélashoz tartsa nyomva 3 masodpercig a MODE gombot. Minden hémérséklet LED
kikapcsol az aktivalas soran, kivéve a 60° LED-eket, amelyek villognak. Ugyanigy, minden hémérséklet LED kikapcsol a
deaktivalas soran, kivéve a 40° LED-et, amely villog.

Az antibakteridlis funkcio felmelegiti a vizet, hogy megakadélyozza a baktériumok elszaporodasat a belsé tartélyban.
Az antibakteridlis funkcié a gép bekapcsolasakor fut le (kistitott szuperkondenzator mellett), vagy nagyjabdl 30 nappal
azt kovetden (az NFC paramétereinek bedllitasai szerint), hogy a baktériumszint utoljara megfeleld volt: ez akkor fordul
el6, ha a viz dtlagos hémérséklete egy adott id6tartamban magasabb volt a beéllitott antibakterialis értéknél (ez az NFC-
tél fligg, de az antibakteridlis ciklus altaldban 65 °C-on fut le, hogy a hémérséklet 1 éran keresztiil biztosan magasabb
legyen 60 °C-nal).

TECHNIKAI SAJATOSSAGOK

A mdszaki jellemz6kre vonatkozdan tanulmanyozza az adattablan |évé adatokat (a viz bevezetd és viz kivezetd csovek
mellett [évé cimke).

1.Tablazat - Termék Informaciok
Termékskala 50 80 100
suly (kg) 17 22 26
Telepités Fiiggdleges Fiiggdleges Fiiggdleges
Modell Tanulmanyozza az adattablat
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Terhelési profil M M M
Lya 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Kapacitas (I) 49 75 95

Az energia adatok és a Termék Adattablan lévé tovabbi adatok (A Melléklet, mely szerves része a kézikonyvnek) megha-
térozésa a 812/2013 éa 814/2013 EZ Irényelvek alapjén tortént.

A cimke és megfelel6 adattabla nélkili termékek vizmelegité és napelemes berendezések egyiittesének esetében a
812/2013 szabalyozas szerint nem alkalmazhatdk ezeknek az egyitteseknek a gyartésakor.

A késziilék egy olyan smart funkcidval is rendelkezik, amely a fogyasztast a felhasznaldi igényeknek megfeleléen alakit-
ja. A megfelel6 hasznélat esetén, a késziilék napi fogyasztasa "Qelec*(Qelec,week,smart/Qelec,week)” kisebb, mint egy
smart funkciéval nem rendelkez6 egyenértékii késziiléké"

Ez a berendezés megfelel az IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nemzetkozi elektromos biztonsagi szabvanyoknak. A
gépen elhelyezett CE jel6lés tanusitja az alabbi kozosségi iranyelveknek valéo megfeleléséget, mely megfelel a
lényegi kovetelményeknek:

- LVD Alacsony Fesziiltségek Iranyelve: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromégneses Kompatibilitas: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Veszélyes Anyagok miatti Kockazat: EN 50581.

- ErP Energiafelhasznal6 termékek: EN 50440.

Ez a termék megfelel a REACH (Kémiai anyagok Regisztracidja, Kifejlesztése, Autorizacioja és Restrikcidja) sza-
balyozasnak.
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BESZERELESI ELOIRASOK (beszereloknek)

Ez a termék, a vizszintes modelleket kivéve (1. tablazat), a megfelelé miikodés érdekében csak fiiggdleges hely-

zetben beépitheto. A telepitést kovetoen, és miel6tt vizzel és arammal ellatna, megfelel ellen6rzé szerszam-

mal (pl. vizmértékkel) ellenérizze a késziilék fiiggolegességét.

A késziilék a vizet forraspont alatti hémérsékletre melegiti.

A késziiléket teljesitményének és jellegének megfeleden méretezett hasznélativiz-halézathoz kell csatlakoztatni.

A késziilék csatlakoztatasa elétt:

- bizonyosodjon meg arrdl, hogy annak tulajdonsagai (Iasd az adattablan) megfelelnek az tigyfél igényeinek;

- gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerelés megfelel a hatalyos eléirasokban a késztilékre vonatkozd IP (behatolds elleni
védelem) szamnak;

- olvassa el a csomagolason és az adattablan kozolt adatokat.

Ezt a késztiléket csak olyan zart helyiségben lehet feldllitani, mely megfelel az érvényes eléirdsoknak, ezenkiviil figye-

lembe figyelembe kell venni az alabbi koriilményekre vonatkozo figyelmeztetéseket is:

- Nedvességtartalom: Ne szerelje fel a késztiléket zart (nem szell6z6), nedves helyiségben.

- Fagy: Ne szerelje fel a készlléket olyan kornyezetbe, melyben a hémérséklet kritikus szint ala csokkenhet, ezaltal jég
képzbdhet.

- Napsugarzas: Ne tegye ki a késziiléket kdzvetlen napsugarzasnak, még tivegen keresztiilinek sem.

- Por/goz/gaz: Ne szerelje fel a késziiléket olyan kornyezetben, melyben kifejezetten agressziv kézegek (pl. savas
g6z0k, por, illetve nagy koncentracidban jelen 1évé gézok) vannak jelen.

- Elektromos toltés: Ne szerelje fel a késziiléket kdzvetlendl tulfesziiltség-védelemmel nem ellatott elektromos veze-
tékekre.

Amennyiben a fal téglabdl, illetve treges elemekbdl éplilt, korlatozott teherbirasu fal, illetve a jelzettdl eltérd, a fal
teherbirasét el6zetes statikai vizsgélattal ellendriztetni kell.

A fali kampdknak el kell birniuk a vizzel teletoltott vizmelegité sulyanak haromszorosat. Javasolt tovabba legalabb
o12mm-es kapcsok alkalmazasa.

Afiirdd helyiségben elhelyezett késziilékre vonatkozo eldirdsok szigoru betartasa ajanlott (A 1. dbra).

Ajanlott a készlléket minél kdzelebb beszerelni a rendeltetési helyéhez a csdvek hé veszteségének minimalisra csok-
kentéséhez.

A karbantartasi mUveletek el6segitése érdekében gondoskodjon a burkolat kordli legaldbb 50 cm-es szabad helyrdl,
ezzel biztositva az elektromos részekhez valé hozzaférést.

Hidraulikus bekotés

Csatlakoztassa a vizmelegité bemenetét és kimenetét lizemi nyomasnak és normél esetben a 90°C-ot eléré és meghala-
dé vizhémérsékletnek ellenallé csdvekhez és szerelvényekhez. Eppen ezért nem javasolt az olyan anyagok hasznalata,
melyek nem ellenélldak ezzel a hémérséklettel szemben.

A berendezés nem mikodtethetdi 12°F értéknél alacsonyabb vizkeménységgel és jelentésen magas keménységgel
(25°F értéknél magasabb), javasoljuk megfeleléen bedllitott és felligyelt vizlagyitd hasznélatat, ebben az esetben a
fennmaradd keménység nem eshet 15°Férték ala.

Rogzitsen a berendezés kék korrel jelzett viz bevezetd csovéhez egy "T" csatlakozot. Ehhez a csatlakozohoz rogzitsen a
egy részrél egy csapot a vizmelegité Uritéséhez (B 2. dbra), mely csak egy szerszammal irdnyithatd, més részrél a nyo-
masbiztonsagi berendezést (A 2. 4bra).

Az EN 1487 eurépai szabvanynak megfelel6 biztonsagi berendezés

Egyes Orszagok eléirhatjak specialis biztonsagi hidraulikus berendezések hasznalatét, a helyi jogi szabélyozas kovetel-
ményeivel megegyezéen; a beszerelést végzd szakember, a termék telepitésével megbizott szervizes feladata a haszna-
land biztonsagi berendezés megfelel6ségének mérlegelése.

Tilos barmilyen elzaré berendezést helyezni (szelepet, csapot, stb.) a biztonsagi berendezés és a vizmelegitd kozé.

A berendezés kimenetét egy legaldabb a berendezés csatlakozd csovével megegyezd atmérdjl elvezetd cséhoz kell
csatlakoztatni, egy olyan tolcsérrel, mely lehet6vé tesz minimum 20 mm-es tavolsagot, és az atvizsgalast. Csatlakoztassa
flexibilis csével a halozati hideg viz csovéhez a tilnyomas ellen védo biztonsagi berendezés bemenetét, sziikség esetén
hasznaljon elzar6 csapot (2. dbra D). Gondoskodjon tovabba az Urit6 csap kinyitasa esetén egy vizelvezetd csérél a
kimenethez (C 2. dbra).

A tuinyomas ellen védé biztonsagi berendezés csatlakoztatdsakor ne eréltesse azt a végallasban, és ne médositsa a
berendezést.

Amennyiben a haldézati nyomas kozelit a szelep bedllitott értékeihez, alkalmazzon nyoméscsokkentét a berendezéstdl
lehetd legtévolabb. Amennyiben keverd egységek telepitése sziikséges (csaptelep vagy zuhany), tisztitsa meg a csove-
ket az esetleges sériilésektdl, amelyek a sériilésiiket okozhatjak.
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Elektromos bekotés

A késziilék beszerelése el6tt gondosan ellendrizni kell, hogy a villamos halézat megfelel-e a hatélyos biztonsagi eldira-

soknak, megfelel-e a vizmelegité altal maximalisan felvett teljesitménynek, (lasd az adattabla adatai), valamint, hogy a

bekétéshez hasznélt villamos kabelek keresztmetszete megfelel-e az érvényben 1évé szabalyozésnak.

A gyarto nem felel a berendezés foldelésének elmulasztasabdl illetve az elektromos rendszer rendellenességeibél eredd

kdrokért.

Uzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy a halézati fesziiltség megfelel-e a berendezés adattablajan lévé fesziiltséggel.

Tilos elosztdk, hosszabbitdk és adapterek hasznélata.

Tilos a hidraulikus berendezés, a f(itGberendezés csoveit és a gazcsoveket a berendezés foldeléséhez hasznélni.

Amennyiben a berendezésheztapkébel is van mellékelve, annak cseréje esetén hasznaljon ugyanolyan jellemz6jti kabelt

(HO5VV-F 3xTmm? tipus, 8,5 mm atmérd). A tapkabelt (HO5VV-F 3x1 mm? tipus 8,5 mm atmérd) a megfeleld furatba kell

bevezetni, mely a berendezés hatso részén taldlhatd, és flizze addig, mig el nem éri a termosztat sorkapcsait (M 4. dbra).

A berendezés haldzatrdl torténd levalasztéséhoz hasznaljon kétsarkd megszakitdt, mely megfelel az érvényben lévé nem-

zeti szabvanyoknak (érintkezd nyitasi tavolsaga legaldbb 3 mm, optimalisabb ha biztositékokkal rendelkezik).

A berendezés foldelése kotelezo, és a foldeld kabelt (sdrga-zold szinli a faziskabelek mentén) a @ szimbolummal egy

magassagban a sorkapocshoz kell régziteni (G 4. dbra).

Amennyiben a berendezéshez nem lett tapkabel mellékelve, a telepités modjai a kovetkezok:

- csatlakoztatds a halézathoz merev cs6 hasznalatéval (ha a késziilékhez nincsenek kébelrdgziték mellékelve): hasznaljon
legalabb 3x1,5 mm?es keresztmetszet( vezetéket;

- rugalmas kabellel (HO5VV-F 3x1.5mm? tipus, 8.5 mm atmérd), ha a készlilék tartalmaz kabelbilincset.

A késziilék proba iizeme és bekapcsolasa

A bekapcsolas elétt toltse fel a késziiléket halozati vizzel.

Ezt a feltoltést a haztartas vizvezeték rendszer kdzponti csapjanak és a melegviz-csap megnyitésaval végezze el addig,
amig az 6sszes leveg6t ki nem szoritotta a tartalybol. Szemrevételezéssel ellenérizze, hogy nem szivarog-e viz a perem-
nél, szlikség esetén erdsitse meg a menetes csapokat.

A kapcsolo segitségével helyezze a berendezést fesziltség ala.

KARBANTARTASI ELOIRASOK (Szakembereknek)

Mielétt feltételezett hiba miatt Mdszaki Ugyfélszolgalatunk beavatkozasat kérné, ellenérizze a mikddés hianyanak
egyéb okait, mint példaul atmeneti vizhidny, vagy dramsziinet.

Figyelem: barmilyen beavatkozas el6tt valassza le a berendezést az elektromos haldzatrol.

Késziilék leeresztése

Uritse ki a berendezést a kévetkez6k szerint:

- elzarni a megszakitd csapot (amennyiben fel van szerelve D. 2. dbra), maskiilonben elzarni a fécsapot;
- kinyitni a HMV csapot (mosdé vagy kad);

- kinyitni a csapot (B. 2. dbra).

Az alkatrészek cseréje
Az elektronikus kéartyan (T) valé munkavégzéshez elészor hizza ki a tapkabelt a konnektorbol.

Tévolitsa el a hazbdl, ahogy az abran 3 lathato, figyelemmel a komponensekre (abra 3) a kabel (Rif Y) levélasztasaval a
kértyarol.

Rendszeres karbantartas

A késziilék megfeleld teljesitményének szinten tartésa érdekében atlagosan kétévente érdemes eltavolitani a vizkovet
az ellendllasrol (8 dbra, R) (nagyon kemény viz esetén a vizkd eltavolitdsat gyakrabban meg kell ismételni).
Amennyiben nem hasznal a célnak megfelel6 folyadékot (olvassa el figyelmesen a mellékelt biztonsagi adatlapot), a
mdveletet a vizkd lemorzsolasaval is elvégezheti, de tigyeljen arra, hogy ne sértse meg az ellenallas burkolatat.

A magnézium anodot (8 dbra, N) kétévente ki kell cserélni, masklilonben a garancia érvényét veszti. Agressziv vagy
magas klértartalmu viz haszndlata esetén az anéd éllapotat évente kételez ellendrizni.

Cseréjéhez szerelje le az ellenéllast és huizza ki a bilincsbol.

48



G

HASZNALATI UTASITASOK FLHASZNALOK SZAMARA

Ujrainditas/diagnosztika

» A3.és4. abran lathato, felhasznaloi interfésszel ellatott modellek esetén:

Amennyiben az alabb leirt hibak barmelyikét tapasztalja, a késziilék ledll és a vezérldpanel valamennyi lampéaja
egyidejileg villogni kezd.

+ Ujrainditas: Az Ujrainditashoz a (1) gomb (A) megnyomaséval kapcsolja ki, majd tjra be a késziiléket. Amennyiben
a hiba oka az Ujrainditas pillanataban mar nincs jelen, a készulék visszatér normal izemmddbea. Ellenkezé esetben az
Osszes lampa tovabbra is villogni fog, és ekkor fel kell hivni a szakszervizt.

+ Diagnosztika: A diagnosztika funkcio bekapcsolasahoz tartsa 5 masodpercig lenyomva a () ombot (A).

A hiba tipusanak kijelzésére a rendszer 5 [dmpat (1—5) hasznal az aldbbi médon:

lampa 1. 2. és 3 - A kartya meghibasodott (belsé hiba);

ldmpa 3. - Az 1. NTC/2. NTC érzékel6 meghibasodott (nyitott vagy zért allapotban vannak);

lampa 1. - Az egy érzékel6tél vett melegviz hémérséklete til magas

lampa 2. és 3. - Viz nélkuli mikodés.

A diagnosztika funkciobdl valé kilépéshez nyomja le a (D gombot (A) vagy vérjon 25 mésodpercet.

« Ujrainditas: Az djrainditashoz a (1) gomb (A) megnyomasaval kapcsolja ki, majd ujra be a késziiléket. Amennyiben
a hiba oka az Ujrainditas pillanataban mar nincs jelen, a késztilék visszatér normal izemmaodba. Ellenkez6 esetben a
kijelzé tovabbra is a hiba kodjat fogja mutatni, és ekkor fel kell hivni a szakszervizt.

»~Hoével Torténo Fertétlenitési Ciklus” Funkcio (Legionella Ellen)

Az antibakterialis funkcié aktivalashoz tartsa nyomva 3 mésodpercig a MODE gombot. Minden hémérséklet LED
kikapcsol az aktivalas soran, kivéve a 60° LED-eket, amelyek villognak. Ugyanigy, minden hémérséklet LED kikapcsol a
deaktivalas soran, kivéve a 40° LED-et, amely villog.

Az antibakterialis funkcio felmelegiti a vizet, hogy megakadélyozza a baktériumok elszaporodasat a belsé tartélyban. Az
antibakteridlis funkcio a gép bekapcsolasakor fut le (kistitott szuperkondenzator mellett), vagy nagyjabol 30 nappal azt
kovetden (az NFC paramétereinek bedllitasai szerint), hogy a baktériumszint utoljdra megfelel6 volt: ez akkor fordul el6,
ha a viz atlagos hémérséklete egy adott idétartamban magasabb volt a beallitott antibakteridlis értéknél (ez az NFC-
tél fiigg, de az antibakterialis ciklus altaldban 65 °C-on fut le, hogy a hémérséklet 1 oran keresztiil biztosan magasabb
legyen 60 °C-nal).

Homérséklet-szabalyozas és a késziilék funkcidinak bekapcsolasa

« A 3. abran lathato, felhasznaldi interfésszel ellatott modellek esetén:

A késziilék bekapcsolasdhoz nyomja meg a () gombot (A). A MODE gomb megnyomasaval allitsa be a kivant
fénnyel kezdenek vilagitani; mig a a beéllitott hémérsékletig még hatralévé lampék folyamatosan villogni fognak.
Amennyiben a hémérséklet lecsokken — példaul vizhasznalatot kdvetden — a melegités automatikusan Ujra bekapcsol,
alampak pedig - koztiik az utolsd, allandé fénnyel vilagito és a beallitott hémérséklethez tartozd lampa - folyamatosan
villogni kezdenek.

A készlilék elsé bekapcsolasakor éllitsa a hémérsékletet 70°C-ra.

Aramkimaradas esetén vagy amennyiben a késziiléket a (1) gombbal (A) kikapcsolja, a rendszer emlékezni fog a leg-
utoljéra bedllitott hdmérsékletre.

A begyujtaskor kigyulladé lampa a fitési fazis alatt égve marad.

ECO FUNKCIO

Az Eco funkci6 aktivalasahoz tartsa nyomva a MODE gombot, amig az ECO LED vilagitani nem kezd. Az Eco funkcié
a felhaszndld szokasainak megfeleléen készit meleg vizet. Ezért az elsé hét soran a késziilék elmenti, mennyi vizet
hasznéltak, és mely iddszakokban. Az ezt kvetd hetekben a korabbi értékeknek megfeleléen melegiti fel a vizet. A
funkcio alapéllapotba éllitésahoz és Gj betanulasi fazis megkezdéséhez ki kell valasztani a megfelelé parancsot az
alkalmazassal (az Eco LED villogni kezd).

Ha a MODE gombot az Eco funkcié hasznalata kozben megnyomja, a funkcid kikapcsol.

HETI PROGRAM FUNKCIO

A heti program funkcié csak az alkalmazason keresztll aktivalhato. A késziiléken Iévé MODE LED vilagit, ha ki van
vélasztva.

49



G

Két kulonboz6 idéponthoz két kiilonbdzé hémérséklet dllithatd be a hét minden napjara: a késziilék kiszamitja a
felftitési sebességet a hdmérséklettdl fliggden, a legjobb idépontot a fiités megkezdéséhez, hogy a kivant idére elérje
a bedllitott értéket.

Nyomja meg a MODE gombot a funkcid kikapcsolasahoz.

Célérték Bedllitasa
A MODE gombbal kivélaszthatja a célhémérsékletet (melyet a hémérséklet LED-ek mutatnak, mikdzben a tobbi LED

nem vilagit). A gomb minden egyes megnyomasaval 20 fokkal né vagy csokken a hémérséklet. Ha 5 masodpercig nem
nyom meg egy gombot sem, a célérték elfogadasra és mentésre kertil.

LETILTAS

Kétféle letiltas lehetséges

- ERINTOKEPERNYO LETILTASA
Amennyiben a rendszer az érint6képernyd hibéjat észleli, az érintés éllapotat jelz6 LED ldmpa bizonytalannd valik
és nem vezérelhetd.
Ezt az dllapotot a hdmérsékletjelzé LED lampa villogasa jelzi (gyorsan villog, ha a termék be van kapcsolva, és
lassan, ha a termék ki van kapcsolva).

- EGYEB LETILTASI ALLAPOT
Ha egyéb hibék is észlelésre kerlilnek, minden LED ldmpa villogni kezd.
Ha,nem illékony”tipusu hibat kivan visszaallitani, akkor meg kell nyomnia az ON/OFF nyomégombot ( 3A dbra) a
termék ki- és bekapcsolasahoz. Ahhoz, hogy ellenérizhesse a fennall hibat, kapcsolja a késziiléket diagnosztikai
dllapotba a KI/BE és MODE gombok egyiittes 3 masodperces nyomva tartésaval. Ebben az dllapotban az
allapotjelzé LED lampénak az 1.4 tablazat szerint kell a hibat megjelenitenie. 25 méasodperc elteltével a rendszer
a letiltott allapotba all vissza. Megjegyzés: a kinai piac esetében (NFC szerinti bedllitas) a termék visszadllitasahoz
5 mésodpercig kell egyidejlleg nyomva tartani az ON/OFF és az ECO gombot.

WIFI

A WiFi modult a megfeleld kapcsolé megnyomasaval kapcsolhatja ki/be: ha a WiFi csatlakozik és megfeleléen makédik,
a megfeleld LED folyamatosan vilagit, ha a WiFi hibat észlel (kommunikacids hiba) a WiFi LED nem vilagit.

Készenléti allapotban (a WiFi be van kapcsolva, de nincs beéllitva), a WiFi LED normal villogassal jelez, ekkor a WiFi
gombot 5 masodpercig nyomva kell tartani, hogy AP (hozzaférési pont) izemmddba kapcsolja: a modul legfeljebb 10
percig AP tizemmddban marad (vagy 25 masodpercig, ha nem megfeleléen kapcsolt AP tizemmaddba, mely esetben
visszatér az el6z6 allapotba). Ezt az allapotot a WiFi LED gyors villogasa jelzi.

Az dtmeneti id6szakban a LED kétszer gyorsan felvillan, majd révid szlinetet tart (és igy tovabb).

Tartsa nyomva 10 masodpercig egyszerre a[MODE] és [WIFI] gombokat, hogy alapallapotba allitsa a Wi-Fi konfiguraciét.

1. MEGJEGYZES: az AP parancsot és a szoftveres visszaallitas parancsot csak akkor hasznalja, ha a WiFi be van kapcsolva,
és nincs kommunikacios hiba.

2. MEGJEGYZES: az AP parancs utén a WiFi gombot 25 méasodpercre deaktivalni kell.

50



G
FONTOS TUDNIVALOK (felhasznalénak)

A berendezés barmilyen tisztitasi mlveletének megkezdése el6tt ellendrizze, hogy kikapcsolta-e a berendezést a kiilsé
kapcsoloval (OFF). Ne hasznaljon rovarirtét, oldoszereket vagy olyan agressziv tisztitdszereket, amelyek karosithatjak a
festetlen vagy mlianyagbdl késziilt alkatrészeket.

Amennyiben a kimeneti viz hideg, ellendrizze az alabbiakat:

- aberendezés csatlakoztatva van-e a villamos hélézatra, és a kiilsé kapcsold ON helyzetben all-e.

- legaldbb az egyik 40 °C-ot jelzd led (1 hiv.) vilagit-e (a felhasznéloi interfésszel felszerelt modellek esetében ez a 3
abran lathato);

- akijelz6 vildgit-e, és a megjelenitett hdmérséklet 40 °C felett van-e (a felhasznéloi interfésszel felszerelt modellek
esetében ez az 5 és 6 abran lathato).

Ha a csapbél g6z tavozik:
Aramtalanitsa a berendezést, és Iépjen kapcsolatba a vevészolgélattal.

Nem elégséges meleg viz mennyiség esetén ellendrizze:

- aviz halézati nyomasat;

- a bemend és kimend agi vizvezetékek nincsenek-e esetlegesen eltémddve (nincsenek-e eldeformélédva, és
nincsenek-e benniik tledékek).

Viz szivargasa a nyomasbiztonsagi berendezésb6l

A csopdgés a nyomashiztonsagi berendezésbdl a flitési fazis soran normalis. Amennyiben el szeretné kerlini a
csOpOgést, telepitsen egy tagulasi tartalyt az eléremend rendszerre. Amennyiben a csopogés a nem fiitési idében is
folytatodik, ellendriztesse:

- aberendezés kalibralasat;

- aviz halézati nyomasat.

Figyelem: A berendezés iirit6 nyilasat soha ne tomitse el.

HA A PROBLEMA FENNALL, SEMMI ESETRE SE PROBALJA MEG JAVITANI A BERENDEZEST, HANEM FORDULJON
MINDEN ESETBEN SZAKEMBERHEZ.

A jelzett adatok és jellemzok nem kotelezik a Gyartd céget. A Gyarto cég fenntartja a jogot a sziikségesnek
tartott modositasok médositasok vagy csere elvégzésére el6zetes értesités nélkiil.

Az athuzott szemeteskonténer a berendezésen vagy a csomagoldson azt jelzi, hogy a terméket élettartama végén

mas hulladékoktdl elkilondlten kell gydjteni. A felhasznalo éppen ezért koteles a berendezést élettartam végén az
mmmm ©lektrotechnikai és elektronikus hulladékok megfeleld szelektiv gyujtékozpontjaba szallitani.

Egyéb lehetdségként a berendezés atadhatd artalmatlanitdsra a viszonteladénak, egy masik, ugyanolyan tipusu Uj
berendezés vasarlasakor. A legaldbb 400 m? értékesitési tertilettel rendelkezé elektronikus termékek viszonteladéjanal, lehetéség
van téritésmentesen, vasarlasi kotelezettség nélkil a 25 cm-nél kisebb atmérdjl elektronikus termékek éartalmatlanitasara. Az
Ujrahasznositésra, kezelésre és kornyezetkimél$ artalmatlanitasra kiildott berendezés Ujabb inditasahoz sziikséges megfeleld
szelektiv gyUjtésnek szerepe van a kornyezetet és az egészséget éré negativ hatdsok kikiiszobolésében, valamint el6segiti a
berendezést alkoté anyagok ujboli alkalmazasat és/vagy Ujrahasznositésat.

E Ez a termék megfelel az iranyelv WEEE 2012/19/EU.
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OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

1.

Peclivé si prectéte pokyny a upozornéni v této prirucce, nebot
obsahuji dtilezité informace o bezpecnosti instalace, pouziti a
udrzby.

Tato prirucka predstavuje nedilnou a podstatnou soucast vy-
robku. Musi spotiebic vzdy doprovazet, a to i v pripadé prodeje
jinému majiteli nebo uzivateli a/nebo v pripadé presunu na jiné
misto.

Spole¢nost vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné Skody na
osobdch, zvifatech a vécech vyplyvajici z nevhodného, chybného
nebo nerozumného pouziti ¢i v disledku nedodrzeni pokyni uve-
denych v tomto navodu.

Instalaci a udrzbu zafizeni musi zajistovat odborné kvalifikovany
personal v souladu s pokyny v pfislusnych odstavcich. Pouzivejte
pouze originalni ndhradni dily. Nedodrzeni vyse uvedeného muze
ohrozit bezpeénost a zpUsobit propadnuti odpovédnosti vyrobce.
Soucasti baleni (spony, plastové pytle, pruzna félie atd.) se nesmi
ponechdvat v dosahu déti, nebot pro né predstavuiji riziko.

Déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i mentalnimi kapacitami ¢i bez zkuSenosti nebo nezbytnych vedo-
mosti mohou spotiebi¢ pouzivat pod dohledem nebo poté, co jim
budou poskytnuty pokyny ohledné bezpecného pouzivani spotie-
bi¢e a seznami se se souvisejicimi riziky. Déti si se spotfebicem ne-
smi hrat. Cisténi a udrzbu, které ma provadét uzivatel, nesmi vyko-
navat déti bez dozoru.

Je zakazano dotykat se spotfebice, mate-li holé nohy nebo vihké
casti téla.

Pred pouzitim zafizeni a po zasahu provedeni bézné ¢i mimorad-
né udrzby je vhodné naplnit zasobnik spotiebice vodou a nasledné
provést postup Uplného vypusténi, aby se odstranily pfipadné zbyt-
kové necistoty.

Pokud je spotfebi¢ vybaven elektrickym napajecim kabelem, v pfipa-
dé jeho vymeény je nutno se obratit na autorizované stredisko pomoci
nebo kvalifikovany odborny personal.

Pfivodni vodovodni trubku je tfeba ke spotrebici pripojit pomoci
pojistného ventilu v souladu s narodnimi normami. Pro staty, které
prevzaly normu EN 1487, musi mit bezpecnostni jednotka maximal-
ni tlak 0,7 MPa a minimalné jeden kohoutek, zpétny ventil, pojistny
ventil, zafizeni na preruseni pfivodu vody.

10. Zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku (pojistny ventil nebo
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11.

12.

13.

14.

15.

D

jednotka) nesmi byt porusovano a je tfeba jej pravidelné zapinat
za Ucelem kontroly, zda neni zablokované, ¢i za ic¢elem odstranéni
usazenin vodniho kamene.

Kapani ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku je ve fazi
ohfivani vody normalni. Z tohoto dlvodu je tfeba pfipojit vypust,
ktera je nicméné vzdy oteviena do atmosféry, pomoci drenazniho
potrubi nainstalovaného pod sklonem smérem dol( a na misté, kde
nehrozi zamrzani.

Spotrebi¢, ktery se nebude delsi dobu pouzivat, je treba vypustit a
odpojit od elektrické sité, pokud ma zlstat na misté, kde mize do-
chazet k zamrzani.

Tepla voda o teploté presahuijici teplotu 50 °C dodavana do kohout-
kd, mlze zplsobit okamzité vazné popdleniny ¢i smrt v dlsledku
popalenin. Déti, télesné postizené osoby a starsi osoby jsou tomuto
riziku vystaveny intenzivnéji. Proto doporucujeme pouzit termosta-
ticky sméSovaci ventil, ktery je nutno nasroubovat na vystupni vo-
dovodni potrubi spotiebi¢e oznacené cervenym hrdlem.

Do styku se spotfebicem nesmi pfijit a/ani se v jeho blizkosti nesmi
vyskytovat Zzadné hoflavé predméty.

Pod spotiebi¢em nestujte ani sem neinstalujte Zadny predmét, kte-
ry by napfiklad mohla poskodit pfipadné unikajici voda.
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FUNKCE,, CYKLU TEPELNE DESINFEKCE” (OCHRANA PROTI LEGIONELLE)

Antibakteridlni funkce se aktivuje stisknutim tlacitka MODE na 3 sekundy. Pfi aktivaci jsou vSechny kontrolky teploty
zhasnuté, pouze blika kontrolka 60°. Podobné jsou kontrolky zhasnuté v priibéhu deaktivace, pouze blika kontrolka 40°.
Antibakteridlni funkce zahteje vodu, aby se zabranilo mnozeni bakterii ve vnitini nadrzi. Antibakteridlni funkce funguje,
kdyz je spottebic zapnuty (s vybitym superkondenzatorem) nebo 30 dn( (zalezi na nastaveni parametr(i rozhrani NFC)
po poslednim zjisténi, ze antibakteridlni stav je uspokojujici: k tomu dochazi, kdyz prliimérna teplota vody byla vyssi nez
bod nastaveni antibakteridlni funkce pro stanovenou dobu (zavisi na rozhrani NFC, ale antibakteridIni cyklus se obvykle
provadi pii teploté 65 °C, aby bylo zaruceno, ze bude teplota vyssi nez 60 °C po dobu 1 hodiny).

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Technické charakteristiky najdete na identifika¢nim Stitku (etiketa umisténa v blizkosti pfivodniho a vystupniho vodo-

vodniho potrubi)

Tabulka 1 - Informace o vyrobku
Skala vyrobku 50 80 100
Hmotnost (kg) 17 22 26
Instalace Vertikalni Vertikalni Vertikalni
Model Viz identifikacni stitek
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Terhelési profil M M ]
Lwa 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Objem (I) 49 75 95

Energetické udaje v tabulce a dalsi Udaje uvedené na karté vyrobku (Piloha A, kterd tvofi nedilnou soucast této priruc-
ky) jsou definovéany v souladu se Smérnicemi EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky bez stitku a pfislusné karty pro soustavy ohfivani vody se solarnim zafizenim upravené nafizenim 812/2013
nejsou urceny pro vytvoreni téchto soustav.

Spotiebic je vybaven funkci spusténi, ktera umoznuje pfizplisobeni spotieby dle profilu pouzivani uzivatele. V pfipadé
spravného pouzivani ma spotiebic denni spotiebu odpovidajici,Qelec* (Qelec,tyden,smart/Quelec,tyden)’, ktera je niz-
3i, nez u ekvivalentniho produktu bez funkce smart”.

Tento spotiebi¢ odpovida mezinarodnim normam elektrické bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Pfislus-
né oznaceni CE na spotiebici potvrzuje jeho soulad s nasledujicimi smérnicemi Spolecenstvi, jejichz podstatné
nalezitosti spliuje:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobek je v souladu s Nafizenim REACH.
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NORMY PRO INSTALACI (pro osobu provadeéjici instalaci)

Tento vyrobek, s vyjimkou vodorovnych modelii (tabulka 1), je zafizeni, které musi byt kvuli spravné ¢innosti

nainstalovano do svislé polohy. Po ukonceni jeho instalace a pied jakymkoli jeho napInénim vodou a zapnutim

jeho elektrického napajeni pouzijte nastroj (napt. vodovahu) na kontrolu spravného uvedeni do svislé montazni

polohy.

Zafizeni slouzi k ohfevu vody na nizsi teplotu, nez je teplota varu.

Musi byt pfipojeno do rozvodu teplé uzitkové vody (TUV), navrzeného na zékladé jeho vlastnosti a kapacity.

Pred pfipojenim zafizeni je teba:

- Zkontrolovat, zda vlastnosti (vychézejte z identitkacniho stitku) uspokojuji potteby zdkaznika.

- Zkontrolovat, zda instalace odpovida tfidé ochrany IP (ochrana proti vniku kapalin) zafizeni v souladu s platnymi
normami.

- Predist si informace uvedené na stitku obalu a na Stitku s technickymi udaji.

Toto zafizeni bylo navrzeno pro instalaci vyhradné uvniti mistnosti v souladu s platnymi predpisy a dale v souladu s

nasledujicimi upozornénimi tykajicimi se pfitomnosti:

- Vlhkosti: Neinstalujte zafizeni v uzavienych (nevétranych) a vihkych mistnostech.

- Mrazu: Neinstalujte zafizeni v prosttedich s pravdépodobnym snizenim teplot na kritickou hranici, spojenym s rizi-
kem tvorby ledu.

- Slunecniho zafeni: Nevystavujte zafizeni pfimému Ucinku slunecnich paprskd, a to ani za pfitomnosti sklenénych
tabuli.

- Prachu/vypari/plyni: Neinstalujte zafizeni v pfitomnosti mimofadné agresivnich prostiedi, jako jsou kyselé vypa-
ry, prach nebo prostfedi nasycené plyny.

- Elektrickych vyboji: Neinstalujte zafizeni a nezapojujte jej pfimo do elektrického rozvodu, ktery neni chranén proti
napétovym vykyvim.

V pfipadé stén postavenych z cihel nebo dérovanych blokd, proklad(i s omezenou statikou nebo vieobecné v pripadé
zdénych stén, které se lisi od uvedenych, je tfeba pristoupit k predbézné statické kontrole opérného systému. Hacky
pro uchyceni na sténu musi byt takové, aby unesly tfikrat vy$si hmotnost, nez je hmotnost ohfivace vody pIného vody.
Doporucujeme pouzit upeviovaci klicky o priméru minimalni 12 mm.

Mistni pfedpisy mohou ur¢ovat omezeni ohledné instalace v prostredi koupelny.

Dodrzujte proto minimalni vzdalenosti dle platnych norem.

Aby se ulehcily jednotlivé zasahy udrzby, zajistéte kolem kaloty volny prostor minimalné 50 cm pro pfistup k elektric-
kym castem.

Pripojeni vody

Pripojte ke vstupu a vystupu z ohfivace trubky ¢i armatury urcené pro teploty prekracujici 90°C a pro tlak vyssi nez je
provozni tlak zafizeni. Nedoporucujeme proto pouzivat zadné takové materidly, které by takovym vysokym teplotdm
neodolaly.

nez 25 °F) doporucujeme pouzivat zmékcéova¢ vhodnym zplsobem kalibrovany a monitorovany. V takovém pfipadé
nesmi tvrdost vody poklesnout pod hodnotu 15 °F.

Ke vstupu pro vodu pfisroubujte spojku ,T* s modrym krouzkem. Na jednu stranu spojky ,T* pfisroubujte kohoutek
pro vypousténi vody ze zafizeni, ktery je mozné oteviit pouze za pomoci néstroje (B obr. 2). Ke druhé strané spojky ,T*
pfisroubujte dodany bezpecnostni ventil (A obr. 2).

Bezpecnostni jednotka v souladu s evropskou normou EN 1487

V nékterych zemich se mlize vyzadovat pouziti specifickych hydraulickych bezpe¢nostnich zafizeni v souladu s mistnimi
zakony; povinnosti kvalifikovaného instalatéra povéfeného instalaci vyrobku je posoudit vhodnost pouzitého bezpec-
nostniho zafizeni.

Mezi bezpe¢nostni zafizeni a samotny ohfivac vody je zakazano umistovat jakékoliv prepinaci zafizeni (ventily, kohouty
atd.).

Vlystup vypusti zafizeni je tfeba pfipojit k vypoustécimu potrubi s priimérem minimélné stejnym jako je primér pfipoje-
ni spottebice, pomoci nélevky umoznujici minimalni vzdusnou vzdalenost 20 mm s moznosti zrakové kontroly. Pomoci
pruzné hadice pfipojte vstup bezpecnostni jednotky k rozvodnému potrubi studené vody. V pfipadé potieby pouzijte
kohoutek (D obr. 2). Je-li vypoustéci kohout otevien, je navic tfeba k vystupu C obr. 2 pfipojit vypoustéci hadici.

P¥i Sroubovani bezpecnostni jednotky ho neutahujte az na koncovou zarazku, abyste jej neposkodili.

Blizi-li se tlak v systému tlaku, pro jaky je kalibrovan ventil, bude nutné pouzit zafizeni pro snizeni tlaku, a to v dostatecné
vzdélenosti od zafizeni. Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni smisovacich jednotek (kohouty ¢i sprcha), je nutné z
trubek vypustit jakékoli necistoty.
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Elektrické pfipojeni

Pred instalaci spotiebice je povinné provést peclivou kontrolu elektrického systému a ovéfit jeho soulad s platnymi bez-

pecnostnimi normami, zda je vhodny z hlediska maximalniho pfikonu ohfivace vody (vizidentifikacni stitek) a zda je priifez

vodicti pro elektrické zapojeni vhodny a v souladu s platnymi normami.

Vlyrobce spotiebice nenese odpovédnost za pripadné skody zptisobené neuzemnénim spotiebice nebo abnormalni elek-

trickou energii.

Zajistlite napajeci kabel na ochranném viku prostrednictvim pfislusné kabelové prichytky dodavané v rdmci standardniho

prislusenstvi.

Poutziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérd je pfisné zakazano.

Poutziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérdi je prisné zakazano. Je pfisné zakdzano pouzivat pro ucely uzemnéni vodo-

vodni trubky ¢i trubky topnych nebo plynovych rozvodt.

Je-li zafizeni dodéno s pfivodnim elektrickym kabelem, ktery by bylo nasledné potfeba vyménit, pouzijte kabel se stejnymi

parametry (typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v priiméru). Napdjeci kabel (typ HO5VV-F 3x1,5 s prliimérem 8,5 mm) se musi

zasunout do piislusného otvoru, ktery se nachézi v zadni ¢asti zafizeni, a musi se vsouvat dovnit, dokud se nedostane ke

svorkovnici (M Obr. 4), a jednotlivé vodice je tfeba zajistit utazenim pfislusnych Sroubt.

K odpojeni spottebice od sité je tieba pouzit dvoupolohovy prepinac odpovidajici platnym narodnim pravnim predpistim

(otvor kontakt(i minimalné 3 mm, v idedInim pfipadé vybaveny pojistkami).

Zarizeni musi byt povinné uzemnéno a zemnici kabel (ktery musi byt Zlutozelené barvy a musi byt delsi nez fazové vodice)

je treba upevnit ke svorce v blizkosti symbolu € (G Obr. 4).

Pred uvedenim zafizeni do ¢innosti zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida jmenovité hodnoté zafizeni uvedené na

stitku s technickymi udaji. Kdyz zafizeni neni vybaveno napajecim kabelem, zplsob instalace musi byt zvolen z nasle-

dujicich moznych:

- zapojeni do pevné sité pomoci pevné trubky (pokud neni spotiebi¢ vybaven svorkou kabelu), pouZijte kabel s minimal-
nim prdmérem 3x1,5 mm?

- pomoci pruzného kabelu (typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v priiméru), pokud je zafizeni vybaveno svorkou na kabel.

Vyzkouseni a zapnuti spotiebice

Pred zapnutim spotiebice provedte jeho napInéni vodou z vodovodniho fadu.

Toto plnéni se provadi otevienim centralniho kohoutku domaciho rozvodu a rozvodu teplé vody, dokud z nadrze ne-
vyjde viechen vzduch. Vizuélné zkontrolujte, zda nedochazi k unikim vody u patky, kterou pfipadné mirné pfitahnéte,
bude-li to nutn. Pfepinacem do zafizeni pfivedte proud.

POKYNY K UDRZBE (pro kvalifikovany personal)

Nez budete volat do svého strediska technickych sluzeb, zkontrolujte, zda neni zévada zpGsobena nedostatkem vody
¢i selhanim privodu elektfiny.
Pozor: Pred jakymkoliv zasahem odpojte spotiebic od elektrického napéjent.

Vyprazdnéni zafizeni

Pristupte k vyprazdnéni zafizeni nasledujicim postupem:

- zaviete prepinaci kohoutek, pokud je nainstalovan (D, obr. 2), v opa¢ném pfipadé centraini kohoutek doméciho
rozvodu;

- otevrete kohout teplé vody (umyvadlo nebo vana);

- oteviete vypoustci ventil B (obr. 2).

Mozna vyména soucasti
Chcete-li pracovat s elektronickou deskou (Ref. T), nejprve odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

Vyjméte jej ze skiing, jak je znazornéno na obrazku 3, a vénujte pozornost komponentim, které jej tvori
(obrazek 3) odpojenim kabelu (Rif Y) od karty)

Pravidelna udrzba

Chcete-li zajistit dobry vykon pfistroje, je vhodné provést odvapnéniodporu (R obr. 8) jednou za dva roky (v pfitomnosti
vody s vysokou tvrdosti by ¢etnost operace méla byt zvysena).
Pokud nechcete pouzivat kapaliny vhodné pro tento tcel (v takovém pripadé si peclivé prectéte bezpecnostni karty
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prostfedku na odstranéni vodniho kamene), operaci Ize provést odskrabanim vapenatych usazenin, pficemz je tieba
dévat pozor, abyste neposkodili ochrannou vrstvu odporu.

Hofrcikovou anodu (N obr. 8) je tieba vyménovat kazdé dva roky, v opacném piipadé propada zaruka. V pfipadé pouzi-
vani agresivnich vod nebo vod bohatych na chlér se doporuc¢uje kazdoro¢ni kontrola anody.

Pro vyjmuti anody rozmontujte topné téleso a vysroubujte je z podpérného drzaku.

POKYNY PRO UZIVATELE

Vynulovani/Diagnostika

+ Umodelil vybavenych uzivatelskym rozhranim typu znazornéného na obrazcich 3.

V' okamziku, kdy dojde k vyskytu jedné z nize popsanych poruch, piejde zafizeni do poruchového stavu (fault) a
viechny LED na ovladacim panelu za¢nou soucasné blikat.

+ Vynulovani: Za celem vynulovani zafizeni vypnéte a zapnéte vyrobek tlacitkem (I) (Poz. A). Pokud v okamziku
vynulovani zmizela pficina poruchy, bude obnovena fadna ¢innost zafizeni. V opacném pfipadé zacnou viechny LED
znovu blikat a bude tfeba pozadat o zasah servisni sluzbu.

+ Diagnostika: Aktivace diagnostiky se provadi stisknutim tlacitka (I (Poz. A) na dobu 5 sekund.

Informace o poruse je poskytovana prostfednictvim 5 LED (Poz. 1-5) podle nasledujiciho schématu:

LED poz. 1., 2. a 3. - Vnitini porucha karty;

LED poz. 3 - Poskozeni teplotnich sond NTC 1/NTC 2 (rozpojené nebo zkratované);

LED poz. 1 - Pfili§ vysoka teplota vody zaznamenana jednim snimacem;

LED poz. 2. a 3. - dinnost bez vody.

Ukonceni zobrazovani diagnostiky se provadi stisknutim tlacitka ® (Poz. A) nebo vy¢kanim na uplynuti 25 sekund.

+ Vynulovani: Za ucelem vynulovani zafizeni vypnéte a zapnéte vyrobek tlacitkem @) (Poz. A) na dobu 5 sekund.
Kdyz v okamziku vynulovani zmizela pfic¢ina poruchy, bude obnovena fadna ¢innost zafizeni.V opacném pripadé
zlistane na displeji i nadale zobrazen chybovy kdd a bude tfeba pozadat o zasah servisni sluzbu.

Funkce ,Cyklu Tepelné Desinfekce” (Ochrana Proti Legionelle)

Antibakterialni funkce se aktivuje stisknutim tlacitka MODE na 3 sekundy. Pfi aktivaci jsou viechny kontrolky teploty
zhasnuté, pouze blika kontrolka 60°. Podobné jsou kontrolky zhasnuté v pribéhu deaktivace, pouze blika kontrolka 40°.
Antibakterialni funkce zahteje vodu, aby se zabranilo mnozeni bakterii ve vnitini nadrzi. Antibakterialni funkce funguje,
kdyz je spotiebi¢ zapnuty (s vybitym superkondenzétorem) nebo 30 dn(i (zalezi na nastaveni parametrd rozhrani NFC)
po poslednim zjisténi, ze antibakterialni stav je uspokojujici: k tomu dochazi, kdyz priimérna teplota vody byla vyssi nez
bod nastaveni antibakterialni funkce pro stanovenou dobu (zavisi na rozhrani NFC, ale antibakterialni cyklus se obvykle
provadi pfi teploté 65 °C, aby bylo zaru¢eno, Ze bude teplota vyssi nez 60 °C po dobu 1 hodiny).

Regulace teploty a aktivace funkci zafizeni

+ U modelii vybavenych uzivatelskym rozhranim typu znazornéného na obrazcich 3:

Zapnuti zafizeni se provadi stisknutim tlacitka () (Poz. A). Stisknéte tlacitko MODE a nastavte pozadovanou teplotu
mezi 40 °C a 80 °C. Béhem faze ohrevu zlistanou LED (Poz. 1-5), které se tykaji dosazené teploty vody, rozsvicené stalym
svitlem; nasledujici LED az po nastavenou teplotu budou postupné blikat.

Pti poklesu teploty, napf. nasledkem odbéru vody, dojde k automatickému obnoveni ¢innosti topeni a LED od posledni,
ktera sviti stalym sv(itlem, az po LED tykajici se nastavené teploty za¢nou postupné blikat.

P¥i prvnim zapnuti vyrobku bude nastavena teplota 70°C.

V pfipadé preruseni napajeni nebo pfi vypnuti vyrobku pouzitim tlacitka (D (Poz. A) zlistane v paméti ulozena posledni
nastavend teplota.

Béhem faze ohfevu se mlze vyskytnout mirny hluk, ktery je zptisoben ohfevem vody.

Béhem ohfivani ziistane svitelna kontrolka rozsvicena.

FUNKCE EKO

Stisknutim tlacitka MODE, az se rozsviti kontrolka ECO, zapnéte funkci Eco. Funkce Eco vyrobi horkou vodu dle zvyk uzi-
vatelU. Takze prvni tyden bude vyrobek ukladat Udaje o poutziti vody a ¢asech, kdy byla potieba. V nasledujicich tydnech
bude voda ohfivana podle pfevazujicich hodnot. Pro obnoveni funkce a nastaveni nové ucici doby musi uzivatel stisknout
prislusné tlacitko v aplikaci (kontrolka Eco zacne blikat).

Pokud je béhem funkce Eco stisknuto tlacitko MODE, bude tato funkce deaktivovana.
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FUNKCE TYDENNIHO PROGRAMU

Tydenni program Ize aktivovat pouze z aplikace. Pokud je vybran, rozsviti se na produktu kontrolka MODE.

Lze vybrat dvé nastaveni teploty pro dva rlizné ¢asy pro kazdy den v tydnu: produkt vypocita rychlost ohfivani a, v zavis-
losti na teploté, nejlepsi chvili pro zacatek ohfivani pro dosazeni poZzadované teploty v pozadovaném case.

Funkci deaktivujete stisknutim tlacitka MODE.

Nastaveni Pozadované Hodnoty

Stisknutim tlacitka MODE vyberte teplotu nastaveni (indikovanou kontrolkou, kdyz jsou ostatni kontrolky zhasnuté).
Pfi kazdém stisku tlacitek se teplota zvysi nebo snizi o 20 stupnid. Po 5 sekundéch bez jakékoliv aktivity se pozadovana
hodnota potvrdi a ulozi.

STAV ZABLOKOVANI

Existuji 2 stavy zablokovani

- STAV ZABLOKOVANI DOTYKOVEHO OVLADANI
Pokud se zjisti chyba dotykového ovladani, stav LED diody dotykového ovladani neni urcen a neni mozné ho ovladat.
Tento stav je signalizovan blikdnim LED diod teploty (rychlé, pokud je vyrobek zapnuty, pomalé, pokud je vyrobek
vypnuty).

- JINY STAV ZABLOKOVANI
Pokud se zjisti jiné chyby, za¢nou blikat véechny LED diody.
Na resetovani trvalé chyby, pokud je to mozné, je tieba stisknout tlacitko ON/OFF (Obr. 3A) a vypnout a zapnout
vyrobek. Stisknéte tlacitko MODE a nastavte pozadovanou teplotu mezi 40 °C a 80 °C. V tomto stavu LED dioda tep-
loty zobrazi poruchu podle tabulky 1.4. Po 25 sekundach se systém vrati do stavu zablokovani. Poznamka: v piipadé
¢inského trhu (nastavuje NFC) se vyrobek resetuje soucasnym stisknutim tlacitek ON/OFF a ECO po dobu 5 sekund.

WIFI

Modul WiFi se zapina a vypina stisknutim pfislusného tlacitka: pokud je WiFi modul pfipojeny a spravné funguje, pfislus-
na kontrolka souvislé sviti. Pokud WiFi nefunguije (chyba komunikace) kontrolka WiFi nesviti.

V necinném stavu (WiFi je zapnuto, ale neni konfigurovano) kontrolka WiFi normalné blika. Je nutné prepnout do rezimu
AP stisknutim tlacitka WiFi na 5 sekund: modul setrvé v rezimu AP maximalné 10 minut (nebo 25 sekund, pokud nebyl
rezim AP spravné zapnut; v takovém pfipadé se vréti do pfedchoziho rezimu). Tento stav je indikovan rychlym blikanim
kontrolky WiFi.

Ve fazi pfipravy kontrolka dvakrat rychle blikne a jednou zhasne (toto se opakuje).

Obnovte konfiguraci WiFi sou¢asnym stisknutim tlacitek [MODE] a [WIFI] na 10 sekund.

POZNAMKA 1: pikaz AP a piikaz SoftReset mohou byt pouzity, pouze kdyz je WiFi povoleno a neni rozpoznana chyba
komunikace.

POZNAMKA 2: po piikazu AP musi byt tla¢itko WiFi deaktivovano po dobu 25 sekund.
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UZITECNE POZNAMKY (pro uzivatele)

Pred provedenim jakéhokoliv zasahu ¢isténi na spotiebici se ujistéte, Ze je vypnuty otocenim hlavniho vypinace do
polohy VYP. Nepouzivejte insekticidy, rozpoustédla ani agresivni Cistici prostiedky, které by mohly poskodit barvou na-
tfené nebo plastové ¢asti.

Pokud je voda na vystupu studena, zkontrolujte:

- zda je spotiebic zapojeny k elektrickému napajeni a vnéjsi vypinac je v poloze ZAP;

- zda sviti miniméIné LED dioda 40 °C (zn. 1) (pro modely vybavené uZivatelskym rozhranim zobrazenym na obrazcich
3);

Pokud se na vystupu kohoutk objevuje para:
Vypnéte elektrické napajeni spotrebice a obratte se na asistencni servis.

V pripadé nedostatecné dodavky teplé vody, zkontrolujte:

- dostatecny tlak vody ve vodovodnim fadu;
- pfipadné prekazky v trubkach na vstupu a vystupu vody (deformace nebo usazeniny).

Uniky vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku

Kapani vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku se v pribéhu ohfivani povazuje za normalni. Pokud chcete
tomuto kapani zabranit, je tfeba na pfivodni systém nainstalovat expanzni nadobu. Pokud tniky nadale pokracuji i v
dobé, kdy k ohfivani nedochazi, nechte zkontrolovat:

- kalibraci zafizeni,

- tlak vody ve vodovodnim fadu.

Pozor: Nikdy nezakryvejte vétraci otvor spotiebice!

POKUD PROBLEM PRETRVAVA, V ZADNEM PRIPADE SE NEPOKOUSEJTE SPOTREBIC OPRAVIT. VZDY SE OBRATTE
NA KVALIFIKOVANY PERSONAL.

Uvedené udaje a charakteristiky nejsou pro spolecnost vyrobce zavazné a tato si vyhrazuje pravo provést pfi-
padné zmény, které bude povazovat za vhodné, bez povinnosti na né pfedem upozornit nebo zajistit vyménu.

Symbol pieskrtnutého odpadkového kose na zafizeni nebo na jeho baleni znamend, Ze vyrobek je tfeba na konci jeho Zivot-

nosti shromazdit oddélené od ostatniho odpadu. UZivatel je tedy povinen spotfebi¢ na konci Zivotnosti predat do vhodnych
s Mistnich stiedisek tfidéného odpadu elektrickych a elektronickych odpadi.

Alternativné k samostatné likvidaci Ize spotiebic, ktery si prejete zlikvidovat, predat prodejci ve chvili koupé nového spotfe-
bice ekvivalentniho typu. U prodejct elektronickych produktti s prodejni plochou vétsi nez 400 m? Ize navic bezplatné predat, a to
i bez povinnosti nakupu, elektronické produkty uréené k likvidaci s rozméry mensimi nez 25 cm. Vhodny tiidény sbér pro nasledné
odeslani vyhozeného spotiebice k recyklaci, zpracovani a likvidaci kompatibilni s ochranou Zivotniho prosttedi pfispivé k zabranéni
piipadnym negativnim dopadiim na prostredi a zdravi a podporuje opakované vyuziti a/nebo recyklaci materidl(i, z nichz se spotie-
bi¢ sklada.

E Tento vyrobek je v souladu se smérnici WEEE 2012/19/EU.
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Die Anleitungen und Hinweise dieses Handbuchs genau lesen,
da sie wichtige Informationen fiir eine sichere Installation,
Bedienung und Wartung enthalten.

Das vorliegende Handbuch ist ein wichtiger Teil des Produkts,
zu dem es gehort. Es muss das Gerit bei Abtreten an einen
anderen Eigentiimer oder Benutzer und/oder Einfiigen in eine
andere Anlage stets begleiten.

Der Hersteller ist nicht haftbar fiir eventuelle Schaden an Personen,
Tieren und Sachen, die durch nicht zweckmalligen, falschen oder
unverniinftigen Gebrauch oder durch magelndes Einhalten der in
dieser Broschiire enthaltenen Anweisungen entstehen.

. Die Installation und Wartung des Gerats miissen durch qualifiziertes

FachpersonalundlautdenAngabenindenentsprechendenAbsatzen
ausgefiihrt werden. Ein Zuwiderhandeln ist sicherheitsgefahrdend
und enthebt den Hersteller von jeder Art von Verantwortung.
Bestandteile der Verpackung (Klammern, Plastikbeutel, Styropor
usw.) diirfen nie in Reichweite von Kindern gelassen werden, da sie
fur diese eine Gefahrenquelle darstellen.

Die Verwendung des Gerats ist Kindern unter 8 Jahren oder
Personen mit beschrankten Korper-, Wahrnehmungs- und
Geistesfahigkeiten oder aber mangelnder Erfahrung und Kenntnis
untersagt, vorbehaltlich unter Beaufsichtigung oder nachdem
ihnen die nétigen Anleitungen fir eine sichere Verwendung des
Gerats erteilt wurden und sie die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben. Nie zulassen, dass Kinder mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und Instandhaltung, die dem Benutzer obliegt, darf
nie von Kindern ohne Beaufsichtigung ausgefiihrt werden.

Es ist verboten, das Gerat barfuls oder mit nassen Korperteilen zu
berlhren.

Vor Gebrauch des Gerates und nach einem ordentlichen oder
auBerordentlichen Wartungseingriff ist es empfehlenswert den Tank
des Gerats mit Wasser zu fillen und dann komplett zu entleeren,
um etwaige Restunreinheiten zu entfernen.

Falls das Gerat Uiber das Versorgungskabel verfligt, muss fiir den
eventuellen Austausch desselben eine Vertrags-Kundendienststelle
oder beruflich qualifiziertes Personal herangezogen werden.

Es ist Pflicht, an der Wassereintrittsleitung des Gerdtes ein
Sicherheitsventil anzubringen, dass den geltenden nationalen
Normen entspricht. In den Landern, in denen die EN 1487 Norm gilt
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muss die Sicherheitseinheit einen maximalen Druck von 0,7 MPa
haben und mindestens einen Absperrhahn, ein Rickschlagventil,
ein Sicherheitsventil und eine Unterbrechungsvorrichtung der
Wasserlast umfasst.

Die Vorrichtung gegen Uberdruck (Ventil oder Sicherheitseinheit)
darf nicht manipuliert und muss regelmaBlig betrieben werden,
damit geprift werden kann, dass sie nicht blockiert ist und um
etwaige Kalkablagerungen zu beseitigen.

Wahrend der Aufheizphase ist es normal, dass die Uberdruck-
Schutzvorrichtung tropft. Aus diesem Grund ist es notig, den
Ablauf, der jedenfalls immer offen bleiben muss, mit einem
Entwasserungsschlauch in stetigem Gefdlle zu einem eisfreien Ort
verlaufend anzuschliel3en.

Wenn das Gerat Uber langere Zeit an einem frostgefahrdeten Ort
unbenutzt gelagert wird muss es unbedingt entleert und von der
Netzversorgung abgetrennt werden.

Das an den Gebrauchshahnen mit einer Temperatur von tiber 50°C
ausflieBende HeilBwasser kann unmittelbar schwere Verbrennungen
verursachen. Kinder, behinderte und altere Menschen sind
diesem Risiko starker ausgesetzt. Es empfiehlt sich daher, ein
thermostatisches Mischventil am Wasserauslaufrohr des Gerats
anzuschrauben.

Das Gerat darf sich weder in Beriihrung noch in der Nahe
entflammbarer Elemente befinden.

Unter dem Geratdirfen keine gegenstande positioniert werden, die
z.B. durch ein eventuelles Wasserleck beschadigt werden kénnten.
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FUNKTION ,THERMISCHER DESINFEKTIONSZYKLUS"
(LEGIONELLENBEKAMPFUNG)

Die Bakterienschutz-Funktion wird durch 3 Sekunden lange Betétigung der Taste MODE aktiviert. Wahrend der Akti-
vierung sind alle Temperatur-LEDs ausgeschaltet, nur die 60 °-LEDs blinken. GleichermaB3en erléschen wéhrend der
Deaktivierung alle LEDs, nur die 40 *-LED blinkt.

Die Bakterienschutz-Funktion erhitzt das Wasser zur Vermeidung von Bakterienbildung im internen Wasserspeicher. Der
Bakterienschutz-Zyklus wird beim Einschalten (mit entleerter Supercap) oder 30 Tage (je nach Einstellung der NFC-Para-
meter) nach der letzten zufriedenstellenden Bewertung des Bakterienschutzes durchgefihrt. Dies ist der Fall, wenn die
durchschnittliche Wassertemperatur (iber einen bestimmten Zeitraum iiber dem zum Bakterienschutz erforderlichen
Sollwert lag (von NFC abhéngig; im Allgemeinen wird der Bakterienschutz jedoch bei 65 °C ausgefiihrt, um sicherzustel-
len, dass die Temperatur 1 Stunde lang Gber 60 °C liegt).

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Fiir die technischen Eigenschaften muss auf die Angaben am Schild (Etikett in der Nahe der Ein- und Auslaufrohre)
Bezug genommen werden.

Tabelle 1 - Produktinformationen
Produktpalette 50 80 100
Gewicht (kg) 17 22 26
Installation Vertikal Vertikal Vertikal
Modell Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Lastprofil M M ]
Lwa 15dB
Nus 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Fassungsvermdgen (1) 49 75 95

Die Energieangaben in der Tabelle und die weiteren Angaben im Produktdatenblatt (Anhang A, Bestandteil des vorlie-
genden Handbuchs) sind gemaf EU 812/2013 und 814/2013 Vorschriften definiert.

Die Produkte ohne Etikett und ohne entsprechendes Blatt fiir Satze von Warmwasserspeicher und Solarvorrichtungen,
die vom Reglement 812/2013 vorgesehen sind, sind nicht fiir die Ausfiihrung solcher Sétze bestimmt.

Das Gerét ist mit einer Smart-Funktion ausgestattet, die es ermdglicht, den Verbrauch an die Gewohnheiten des Be-
nutzers anzupassen. Bei korrekter Verwendung ist der tagliche Verbrauch “Qelec*(Qelec, week, smart /Qelec, week)’,
geringer als der eines gleichwertigen Produktsohne die Smart-Funktion”.

Dieses Gerit entspricht den internationalen Vorschriften zur Sicherheit elektrischer Gerdte IEC 60335-1, IEC
60335-2-21. Die Anbringung der CE-Kennzeichnung bestétigt die Konformitat des Gerats mit den folgenden
Gemeinschaftsvorschriften, deren Hauptanforderungen es erfiillt:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dieses Produkt entspricht dem Reglement REACH.
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VORSCHRIFTEN ZUR ZUR INSTALLATION (fiir den Installateur)

Dieses Produkt ist - mit Ausnahme der horizontalen Modelle (siehe Tabelle 1) - ein Gerat, das zum ordnungs-

gemaBen Betrieb in vertikaler Position montiert werden muss. Nach erfolgter Installation und bevor Sie das

Gerat mit Wasser fiillen oder die Stromversorgung herstellen, sollten Sie sich mithilfe eines Priifinstruments (z.

B. Wasserwaage) vergewissern, dass das Gerat perfekt vertikal montiert ist.

Das Gerit dient zur Erhitzung von Wasser auf eine Temperatur unter dem Siedepunkt.

Es wird an ein Trinkwassernetz angeschlossen, dass seinen Leistungen und Kapazitdten entspricht.

Vor dem AnschlieBen des Geréts sollten Sie:

- Prifen, dass die Eigenschaften (siehe Typenschild) den Anforderungen des Kunden entsprechen.

- Prifen, dass die Installation dem in den geltenden Vorschriften angegebenen IP-Grad (Schutz vor Eindringen von
Fliissigkeiten) des Geréts tGbereinstimmt.

- Das Verpackungsschild und das Typenschild des Geréts lesen.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften installiert werden. Dariiber

hinaus mussen folgende Hinweise beachtet werden:

- Feuchtigkeit: installieren Sie das Gerat nicht in unbeliifteten und feuchten Raumen.

- Frost: installieren Sie das Geréat nicht in Raumen, die kritischen Temperaturen mit moglicher Eisbildung ausgesetzt
sein kénnen.

- Sonne: setzen Sie das Gerét nicht den direkten Sonnenstrahlen aus, auch durch Fensterscheiben.

- Staub/Dampf/Gas: installieren Sie das Gerét nicht in Rdumen, die beispielsweise sauren Dampfen, Staub oder Gas
ausgesetzt sind.

- Stromschwankungen: schlieen Sie das Gerét nicht direkt an eine Stromversorgung an, die keinen Schwankungs-
schutz hat.

Bei Zwischenwdnden aus Ziegeln oder Backsteinen mit statischen Einschrankungen oder bei Wanden aus anderen als
den angegebenen Materialien muss eine statische Priifung des Haltesystems durchgefiihrt werden.

Die Befestigungshaken fiir die Wand missen das dreifache Gewicht des voll gefiillten Warmwasserspeichers tragen
konnen. Wir empfehlen den Einsatz von Haken, die der jeweiligen Beschaffenheit der Wand, an die der Speicher instal-
liert wird, entsprechen und einen Mindestdurchmesser von 12 mm aufweisen.

Es wird empfohlen, das Gerét (A Abb. 1) so nah wie mdglich an den Gebrauchsstellen zu installieren, um Wéarmeverluste
in den Rohren zu vermeiden.

Die Normen vor Ort kdnnen Einschréankungen fir die Installation des Gerats im Badezimmer vorsehen, es miissen daher
die von den geltenden Normen vorgesehenen Mindestabstédnde eingehalten werden.

Um die verschiedenen Wartungseingriffe zu vereinfachen, muss im Innern der Kappe einen Freiraum von mindestens
50 cm vorgesehen werden, um auf die elektrischen Teile Zugriff zu haben.

Wasseranschluss

SchlieBen Sie die Zu- und Ableitungen des Warmwasserspeichers mit Rohren oder Verbindungsstiicken an, die nicht
nur dem Betriebsdruck sondern auch den hohen Wassertemperaturen des Warmwasserspeichers, die im Normalfall 90°
erreichen und sogar Ubersteigen kdnnen, standhalten. Daher sollten auf keinen Fall Materialien verwendet werden, die
diesen Temperaturen gegendiber nicht resistent sind.

Das Gerat darf nicht mit Wasser mit einer Harte geringer als 12 °F arbeiten; fiir sehr hartes Wasser (Harte gréBer als 25 °F)
wird dagegen empfohlen, einen entsprechend kalibrierten und tiberwachten Entharter zu verwenden, in diesem Fall
darf die restliche Harte 15 °F nicht unterschreiten.

Schrauben Sie einen T-Anschluss an den mit einem blauen Ring gekennzeichneten Wassereingang des Gerétes. Schlie-
BBen Sie an eine Seite dieser T-Verbindung einen Hahn zur Entleerung des Warmwassergerates (B Abb. 2) an, der nur
unter Zuhilfenahme eines Werkzeuges verstellt werden kann, und an die andere Seite eine Uberdruckschutzvorrich-
tung (A Abb. 2).

Sicherheitseinheit gemaf der europaischen Norm EN 1487

In einigen Landern kénnte der Gebrauch von spezifischen Sicherheits-Hydraulikvorrichtungen erforderlich sein, in
Ubereinstimmung mit den ortlichen Gesetzesanforderungen; es ist Aufgabe des qualifizierten Installateurs, der mit
der Installation des Produktes beauftragt ist, die korrekte Eignung der zu gebrauchenden Sicherheitsvorrichtung ein-
zuschétzen.

Es ist verboten, Sperrvorrichtungen (Ventile, Hahne, usw.) zwischen die Sicherheitsvorrichtung und den Boiler selbst
zu schalten.

Der Ablauf der Vorrichtung muss an eine Ablaufleitung mit einem Durchmesser, der mindestens gleich breit wie der des
Gerdteanschlusses ist, angeschlossen werden, mit einem Trichter, der einen Luftabstand von mindestens 20 mm Iasst
und die Sichtkontrolle gestattet. Mit flexiblem Schlauch den Einlauf der Sicherheitseinheit an das Kaltwassernetzrohr
anschlieBen, wenn nétig mit einem Absperrhahn (D Abb. 2). Am Ablauf ist auBerdem ein Ablaufschlauch anzubringen,
liber den das Wasser bei Offnen des Entleerungshahnes ablaufen kann (C Abb- 2). Beim Anschrauben darf die Sicher-
heitseinheit nicht mit Gewalt bis zum Anschlag gedreht und nicht manipuliert werden.

Sollte der Wasserdruck der Netzleitung sich dem der Eichwerte des Ventils annéhren, ist ein Druckminderer vorzusehen,
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der so weit wie mdglich vom Gerét entfernt zu installieren ist.
Sollten Sie sich fiir die Installation von Mischergruppen (Armaturen oder Dusche) entscheiden, entfernen Sie etwaige
Verunreinigungen aus den Rohrleitungen, die diese beschadigen kénnten.

Elektroanschluss

Vor der Installation des Gerétes miissen die elektrische Anlage und ihre Konformitét mit den geltenden Sicherheitsnormen

gewissenhaft kontrolliert werden; sie muss der maximalen Leistungsaufnahme des Warmwasserspeichers entsprechen

(siehe Daten auf dem Typenschild) und der Querschnitt der Kabel fiir den elektrischen Anschluss muss mit den geltenden

Normen Ubereinstimmen.

Der Hersteller des Gerdtes Gibernimmt keine Verantwortung fiir eventuelle Schaden, die auf eine mangelhafte Erdung der

Anlage oder auf eine Fehlerhafte Stromversorgung zuriickzufiihren sind.

Klemmen Sie das Versorgungskabel mit Hilfe der mitgelieferten Kabelklemme an der Verschlusskappe fest.

Mehrfachsteckdosen, Verlangerungskabel und Adapter sind nicht zuldssig.

Benutzen Sie fiir die Erdung des Gerats auf keinen Fall die Rohre der Wasserversorgungs-, Heizungs- oder Gasanlage. Ist

das Gerat mit einem Versorgungskabel ausgestattet, und sollte dieses ausgetauscht werden mussen, dann verwenden Sie

bitte ausschlieBlich ein Kabel, das dieselben Eigenschaften aufweist (Typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, Durchmesser 8,5 mm). Das

Versorgungskabel (Typ HO5VV-F 3x1,5 Durchmesser 8,5 mm) ist durch die entsprechende, auf der Riickseite des Gerates

befindliche Fiihrung hindurch bis zu den Thermostatklemmen (M Abb. 4), oder dem Klemmengehéuse zu ziehen, dann

werden die einzelnen Kabel mit den zugehorigen Schrauben befestigt.

Zum Ausschluss des Geréts vom Netz muss ein zweipoliger Schalter benutzt werden, der mit den geltenden Normen

des Nutzerlandes Gbereinstimmt (Offnung der Kontakte von mindestens 3 mm, besser wenn mit Schmelzsicherungen

ausgestattet).

Das Gerat muss auf jeden Fall geerdet werden; das Erdungskabel (Farbe gelb/griin und langer als die Phasenkabel) ist an

der mit dem Symbolo &) (G Abb. 4) gekennzeichneten Klemme zu befestigen.

Ist das Gerat nicht mit einem Versorgungskabel ausgestattet, dann ist zwischen folgenden Installationsmodalitaten zu

wahlen:

- Anschluss an Festnetz mit starrem Rohr (wenn das Gerdt nicht mit einer Kabelklemme ausgestattet ist), dazu ein
Kabel mit Querschnitt von mind. 3x1,5 mm? benutzen;

- mittels flexiblem Kabel (Typ HO5VV-F 3x1,5mm? Durchmesser 8,5 mm), wenn das Gerat mit einer Kabelklemme
bestiickt is.

Endpriifung und Inbetriebnahme des Gerites

Vor dem Einschalten des Gerdtes, muss es mit Netzwasser gefiillt werden.

Die Auffiillung erfolgt Giber Offnung des zentralen Hahns der Hausanlage und des Warmwasserhahns, bis die gesamte
warme Luft aus dem Kessel abgelassen ist. Unterziehen Sie samtliche Anschliisse einer Sichtkontrolle auf Wasserlecks,
auch der Flansch ist zu tberprifen und ggf. leicht anzuziehen.

Stellen Sie tiber den Schalter die Stromversorgung her.

VORSCHRIFTEN FUR DIE WARTUNG (durch qualifiziertes Personal)

Bevor Sie jedoch den Kundendienst zur Behebung eines mdglichen Schadens anfordern, stellen Sie sicher, dass die
Funktionsst6rung nicht auf eine andere Ursache zurtickzufiihren ist, z.B. auf das zeitweise Fehlen von Wasser oder Strom.

Achtung: Vor Ausflhren jeglicher Eingriffe muss das Gerat vom elektrischen Versorgungsnetz abgetrennt werden.

Entleerung des Geridtes

Das Gerét wie folgt entleeren:

- Wenn vorhanden, schlieBen Sie den Absperrhahn (D Abb. 2); ansonsten schlieBen Sie den Haupthahn der Hausanla-
e.

- Qf‘fnen Sie den Warmwasserhahn (Waschbecken oder Badewanne).

- Offnen Sie den Hahn B (Abb. 2).

Maglicher Austausch von Komponenten
Um an der elektronischen Platine (Ref. T) zu arbeiten, ziehen Sie zuerst das Netzkabel aus der Steckdose.

Entfernen Sie es aus dem Gehduse, wie in der Abbildung 3 gezeigt, und achten Sie auf die Komponenten, aus denen es
zusammengesetzt ist (Abbildung 3 ), indem Sie das Kabel (Rif Y) von der Karte trennen.
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Regelméfige Wartung

Damit das Gerat gute Leistungen erbringt, ist es empfehlenswert, den Widerstand (R Abb. 8) alle zwei Jahre zu entkrus-
ten (bei sehr hartem Wasser ofter).

Wenn man keine zweckmaBigen Flissigkeiten benutzen will (in diesem Fall bitte die Sicherheitsdatenblatter des Entkal-
kungsmittels lesen) kann der Vorgang ausgefiihrt werden, indem die Kalkkruste zerbréckelt und dabei darauf geachtet
wird, dass der Schutz des Widerstandes nicht beschadigt wird.

Die Magnesiumanode (N Abb. 8) muss alle zwei Jahre ausgewechselt werden, da ansonsten die Garantie verfllt. In An-
wesenheit von aggressivem oder chloridreichem Wasser sollte der Zustand der Anode jahrlich Giberpriift werden. Zum
Austauschen der Anode |6sen Sie den Widerstand und entfernen Sie diesen aus den Haltebiigeln.

BEDIENUNGSHINWEISE FUR DEN NUTZER
Reset/Diagnose

« Bei den Modellen mit Bedienblenden wie auf den Abbildungen 3.

Tritt einer der unten beschriebenen Fehler auf, setzt sich das Gerét in einen Fehlermodus und alle LEDs des Bedien-
feldes blinken gleichzeitig.

+ Reset: um den Reset des Gerts auszufiihren, schalten Sie es mit der Taste (1) (Bez. A) aus und wieder ein. Verschwin-
det die Fehlerursache nach dem Reset, funktioniert das Gerét wieder ganz normal. Andernfalls fangen alle LEDs
wieder an zu blinken. Wenden Sie sich in diesem Fall an den Kundendienst.

+ Diagnose: Um die Diagnose zu starten, halten Sie die Taste () (Bez. A) 5 Sekunden lang gedriickt halten. Die Anzei-
ge des Fehlers erfolgt tiber die 5 LEDs (Bez. 1-5) nach folgendem Schema:

LED bez. 1,2,3 - Interner Fehler der Platine;

LED bez. 3 - Temperatursonden NTC 1/NTC 2 defekt (offen oder kurzgeschlossen);
LED bez. 1 - Von einzelnem Sensor erfasste Ubertemperatur;

LED bez. 2,3 - Betrieb ohne Wasser.

Zum Verlassen der Diagnose driicken Sie die Taste (_) (Bez. A) oder warten Sie 25 Sek.

« Reset: um den Reset des Gerats auszufiihren, schalten Sie es mit derTasteQ (Bez. A) aus und wieder ein.
Verschwindet die Fehlerursache nach dem Reset, funktioniert das Gerat wieder ganz normal. Andernfalls zeigt das
Display weiter den Fehlercode. Wenden Sie sich in diesem Fall an den Kundendienst..

FUNKTION ,THERMISCHER DESINFEKTIONSZYKLUS" (LEGIONELLENBEKAMPFUNG)

Die Bakterienschutz-Funktion wird durch 3 Sekunden lange Betatigung der Taste MODE aktiviert. Wéhrend der Akti-
vierung sind alle Temperatur-LEDs ausgeschaltet, nur die 60 *-LEDs blinken. Gleichermalen erléschen wahrend der
Deaktivierung alle LEDs, nur die 40 °*-LED blinkt.

Die Bakterienschutz-Funktion erhitzt das Wasser zur Vermeidung von Bakterienbildung im internen Wasserspeicher. Der
Bakterienschutz-Zyklus wird beim Einschalten (mit entleerter Supercap) oder 30 Tage (je nach Einstellung der NFC-Para-
meter) nach der letzten zufriedenstellenden Bewertung des Bakterienschutzes durchgefiihrt. Dies ist der Fall, wenn die
durchschnittliche Wassertemperatur ber einen bestimmten Zeitraum Gber dem zum Bakterienschutz erforderlichen
Sollwert lag (von NFC abhéngig; im Allgemeinen wird der Bakterienschutz jedoch bei 65 °C ausgefiihrt, um sicherzustel-
len, dass die Temperatur 1 Stunde lang Gber 60 °C liegt).

Einstellung der Temperatur und Einschaltung der Geratefunktionen

« Bei den Modellen mit Bedienblenden wie auf den Abbildungen 3:

Zum Einschalten des Gerits driicken Sie die Taste () (Bez. A). Stellen Sie die gewiinschte Temperatur ein, indem Sie
durch Driicken der Taste MODE einen Wert zwischen 40°C und 80°C wahlen. Wahrend der Aufheizphase sind die LEDs
(Bez. 1—5) der Temperatur, die das Wasser erreicht hat, fest eingeschaltet; die nachfolgenden LEDs bis zur Erreichung
der eingestellten Temperatur blinken progressiv. Wenn die Temperatur sinkt, beispielsweise durch Entnahme von Was-
ser, startet die Heizphase automatisch und die LEDs zwischen dem letzten fest leuchtenden und dem, der die eingestell-
te Temperatur anzeigt, beginnen erneut progressiv zu blinken.

Bei der ersten Inbetriebnahme ist das Produkt auf die Temperatur von 70°C eingestellt.

Bei Stromausfall oder wenn das Gerdt mit der Taste (bez. A) ausgeschaltet wird, dann bleibt die zuletzt eingestellte
Temperatur gespeichert.

Wéhrend der Heizphase kann durch das aufwarmende Wasser ein leises Gerdusch entstehen.

In der Heizphase bleibt die Kontrollleuchte eingeschaltet.
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ECO-FUNKTION

Zur Aktivierung der Eco-Funktion driicken Sie die Taste MODE, bis die LED ECO leuchtet. Die Eco-Funktion erlernt die
Gewohnheiten des Benutzers und steuert die Warmwasserproduktion entsprechend. In der allerersten Woche speichert
das Gerat zundchst alle Wasserentnahmen und die Zeitrdume, in denen diese erfolgen. Ab der folgenden Woche wird
das Wasser ausgehend von den zuvor erlernten Gewohnheiten erhitzt. Wenn der Benutzer die Funktion zurlicksetzen
und das Gerat neu einlernen mochte, muss der entsprechende Befehl tiber die App ausgewahlt werden (die LED ECO
blinkt).

Wird wahrend der Eco-Funktion die Taste MODE gedriickt, wird die Funktion deaktiviert.

WOCHENPROGRAMMFUNKTION

Die Wochenprogrammfunktion kann nur tiber die App aktiviert werden. Wenn die Funktion ausgewahlt ist, leuchtet die
LED MODE am Gerét.

Der Benutzer kann fiir jeden Wochentag zwei verschiedene Sollwerttemperaturen zu zwei verschiedenen Zeiten
wahlen: Das Gerdt berechnet die Heizrate und dementsprechend den besten Zeitpunkt, um mit der Erwdrmung zu
beginnen, sodass der Sollwert zum gewlinschten Zeitpunkt erreicht wird.

Durch Betatigung der Taste MODE wird die Funktion deaktiviert.

SOLLWERTEINSTELLUNG

Uber die Taste MODE kann der Benutzer die Sollwerttemperatur wihlen (angezeigt durch Temperatur-LEDs, wahrend
die anderen LEDs nicht leuchten). Bei jedem Tastendruck wird die Einstelltemperatur um 20 Grad erhéht bzw. gesenkt.
Erfolgt 5 Sekunden lang keine Bedienung, wird der Sollwert bestatigt und gespeichert.

SPERRZUSTAND

Es gibt zwei mogliche Sperrzusténde:

- SPERRZUSTAND DES TOUCH
Wenn ein Touch-Steuerungsfehler erfasst wird, ist der Zustand der Touch-LED unbestimmt und kann nicht
gesteuert werden.
Dieser Zustand wird durch das Blinken der Temperatur-LED angezeigt (schnelles Blinken, wenn das Produkt
eingeschaltet ist, langsam, wenn das Produkt ausgeschaltet ist).

- ANDERER SPERRZUSTAND
Wenn andere Fehler erfasst werden, beginnen alle LED zu blinken.
Zur Wiederherstellung eines nicht Fehlers ohne automatische Riickstellung muss, wenn méglich, die Taste ON/
OFF gedriickt werden (Abb. 3A), um das Produkt aus- und wieder einzuschalten. Um zu priifen, welcher Fehler
aufgetreten ist, muss der Diagnosestatus durch gleichzeitiges, 3 Sekunden langes Driicken der Tasten ON_OFF
und MODE aufgerufen werden. In diesem Status muss die Temperatur-LED den Defekt gemaR Tabelle 1.4
anzeigen. Nach 25 Sekunden kehrt das System in den Sperrzustand zuriick. Anmerkung: Am chinesischen Markt
(von NFC eingestellt) wird das Produkt durch gleichzeitiges Driicken der Tasten ON/OFF und ECO fiir 5 Sekunden
rlickgestellt.

WLAN

Das WLAN-Modul kann Gber die entsprechende Taste ein- und ausgeschaltet werden: Besteht eine WLAN-Verbindung
und funktioniert sie ordnungsgemal, leuchtet die zugehdrige LED dauerhaft. Ist die Verbindung fehlerhaft
(Kommunikationsfehler), leuchtet die WLAN-LED nicht.

Im Ruhezustand (WLAN eingeschaltet, aber nicht konfiguriert) blinkt die WLAN-LED normal. Um in den AP-Modus zu
wechseln, muss die WLAN-Taste 5 Sekunden lang gedriickt werden: Das Modul bleibt maximal 10 Minuten im AP-Modus
(bzw. 25 Sekunden, wenn der AP-Modus nicht korrekt aufgerufen wurde) und kehrt dann zur vorherigen Betriebsart
zuriick. Dieser Zustand wird durch ein schnelles Blinken der WLAN-LED angezeigt.

In der Bereitstellungsphase blinkt die LED zweimal schnell und erlischt (das Blinkmuster wird so fortgesetzt).

Um die WLAN-Konfiguration zuriickzusetzen, driicken Sie gleichzeitig 10 Sekunden lang auf die MODE- und WLAN-
Taste.

HINWEIS 1: Die Befehle AP und Soft Reset diirfen nur verarbeitet werden, wenn eine WLAN-Verbindung besteht und
kein Kommunikationsfehler festgestellt wird.

HINWEIS 2: Nach dem AP-Befehl muss die WLAN-Taste 25 Sekunden lang deaktiviert sein.
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NUTZLICHE HINWEISE (fiir den Benutzer)

Vor Reinigungsarbeiten am Gerét sicherstellen, dass das Produkt ausgeschaltet ist, dazu muss der externe Schalter in
der Position OFF stehen. Keine Insektizide, Lésungsmittel oder aggressive Reinigungsmittel verwenden, die die lackier-
ten Teile oder Kunststoffmaterialien beschédigen kdnnten.

Falls das Wasser im Auslauf kalt ist, sicherstellen, dass:

- das Gerat an der elektrischen Netzversorgung angeschlossen und der externe Schalter in Position ON ist;
- zumindestens die Led-Anzeige 40 °C (Punkt. 1) eingeschaltet ist (fiir die Modelle mit Benutzerschnittstelle, die in den
Abbildungen 3 dargestellt werden);

Im Falle von Dampf am Ausgang an den Ventilen:
die Stromversorgung des Geréts unterbrechen und den technischen Kundendienst kontaktieren.

Im Falle von unzureichender Warmwasserabgabe, sicherstellen, dass:

- den Wasserdruck;
- die Eingangs- und Ausgangsleitungen des Wassers nicht verstopft sind (Verformungen oder Ablagerungen).

Wasseraustritt an der Uberdruckschutzvorrichtung

Ein Tropfen der Vorrichtung ist wahrend der Heizphase als normal anzusehen. Zur Verhinderung des Tropfens ist die
Vorlaufanlage mit einem Brauchwasser-Ausdehnungsgefal zu versehen.

Tropft die Vorrichtung auch dann, wenn sich das Gerét nicht in der Heizphase befindet, priifen Sie:

- die Eichung der Vorrichtung

- den Wasserdruck.

Achtung: Verstopfen Sie niemals die Austrittséffnung der Vorrichtung.

SOLLTE DAS PROBLEM FORTBESTEHEN, AUF KEINEN FALL DAS GERAT SELBST REPARIEREN SONDERN IMMER
QUALIFIZIERTES PERSONAL ZUZIEHEN.

Bei den Daten und Eigenschaften handelt es sich um unverbindliche Angaben. Der Hersteller behilt sich das
Recht vor, alle erforderlichen Anderungen ohne Vorankiindigung oder Ersatz vorzunehmen.

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Gerat oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nach Ende
seiner Lebensdauer getrennt von anderem Miill entsorgt werden muss. Der Bediener muss das nicht mehr funktionierende
Gerét den richtigen Miillsammelzentren fiir Elektro- und Elektronik-Altgeréte der Gemeinde zufiihren. Anstatt das Gerat
selbst zu entsorgen, kann es auch dem Héndler abgegeben werden, wenn ein neues gleichwertiges Gerat gekauft wird. Bei
den Handlern von Elektronik-Produkten mit einer Verkaufsoberflache von mindestens 400 m2 kénnen Elektronik-Produkte mit Ab-
messungen unter 25 cm gratis und ohne Kaufpflicht abgegeben werden. Die angemessene Miilltrennung fiir Recycling, Behandlung
und umweltkompatible Entsorgung des stillgelegten Gerts tragt dazu bei, mégliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
Gesundheit zu vermeiden und férdert den Wiedergebrauch und/oder das Recycling der Materialien, aus denen das Gerét gebaut ist.

E Dieses Produkt entspricht der WEEE 2012/19/EU.
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BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCLJOS

1.

68

Atidziai perskaitykite Sioje knygeléje pateikiamas instrukcijas
ir jspéjimus, nes cia pateikiami svarbus saugaus diegimo,
naudojimo ir priezitiros nurodymai.

Siknygelé yra svarbi sudétiné gaminio dalis. Jrangos perleidimo
kitam naudotojuiir (arba) prijungimo prie kitos sistemos atveju,
turi bati perduodama kartu su jrenginiu.

Gamintojo bendrové néra atsakinga uz jokig Zala asmenims,
gyvunams arba daiktams, jei ji atsirado dél netinkamo, klaidingo
ir nepagrjsto naudojimo arba, jei nebuvo laikomasi Siame vadove
pateikty instrukcijy.

Prietaisa montuotiirjo technine priezilra atlikti privalo profesionalls
kvalifikuoti darbuotojai, vadovaudamiesi susijusiuose skirsniuose
pateiktais nurodymais. Butina naudoti iSskirtinai tik originaliais
atsargines dalis. Nesilaikant auks¢iau pateikty nurodymuy, kyla
didesné pavojaus rizika ir gamintojas uz tai neprisiima jokios
atsakomybés.

Kadangi pakuotés dalys (sankabos, plastikiniai maiseliai, puty
polistrolas ir kt) gali buti pavojingos, nepalikite jy vaikams
pasiekiamoje vietoje.

Jrenginj gali naudoti ne jaunesni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy,
jutiminiy ar protiniy galimybiy asmenys arba patirties ir reikalingy
Ziniy neturintys asmenys, jei juos priziari kompetentingas asmuo
arba jei minéti asmenys buvo apmokyti ir supazindinti su jrenginio
saugaus naudojimo instrukcijomis ir su galima rizika ir pavojais.
Neleiskite vaikams zaisti su jrenginiu. Valymo ir priezitros darby,
kuriuos privalo atlikti naudotojas, negali atlikti nepriziGrimi vaikai.
Draudziama jrenginj liesti, jei esate basomis kojomis arba kuri nors
jasy kano dalis yra Slapia.

PrieS pradedant naudoti prietaisg, atlikus jprastos ar specialios
prieziaros darbus, patariama jrenginio baka pripildyti vandens ir vél
ji visiskai iStustinti, kad baty pasalinti visi like neSvarumai.

Jei jrenginys turi maitinimo elektros laida ir prireikty jj pakeisti,
kreipkités | jgaliota techninés pagalbos centrg arba j kvalifikuota
specialista.

Prie jrenginio vandens tiekimo vamzdzio privaloma prisukti
nacionalinius reglamentus atitinkantj apsauginj voztuva. Salyse,
taikanciose EN 1487 standartg, saugos bloko maksimalus slégis turi
bati 0,7 MPa ir jis privalo turéti bent vieng ¢iaupa, atgalinj voztuva,
saugos voztuvg ir vandens spudzio reguliuojamajj prietaisa.



10.

11.

12.

13.

14.
15.

ao
Virsslégio jtaisas (apsauginis voZtuvas arba saugos blokas) turi buti
tinkamai prizidrimas ir periodiskai jjungiamas, taip patikrinant, ar jis
neuzsiblokavo, ir pasalinant kalkiy nuosédas, jei tokiy buty.
Sildymo fazés metu i3 saugos bloko virsslégio jtaiso gali laséti
vanduo. Todel butina prijungti nuotékio vamzdyng, kuris buty
visuomet atviras, naudojant drenazo vamzdj, prijungta nuozulniai
Zemyn tokioje vietoje, kur nebuty ledo.

Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas 33glancioje ar
nesildomoje patalpoje, batina iStustinti ir iSjungti i$ elektros tinklo.
IS Ciaupo tekanciu karstu aukstesnés nei 50°Ctemperatiros vandeniu
rizikuojate stipriai apsideginti. Ypac didelis tokio nudegimo pavojus
kyla vaikams, nejgaliesiems ir vyresnio amziaus zmonéms. Todél
patariama prie jrenginio vandens iSvesties vamzdzio prijungti
sukama termostatinj maisytuvo Ciaupa su raudonu ziedeliu.

Prie ir (arba) netoliese jrenginio neturi bati jokiy degiy objekty.
Nestovékite po prietaisu ir nedékite po juo jokiy daikty, kurie gali
buti pazeisti, pavyzdziui, atsiradus vandens nuotékiui.
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»SILUMINES DEZINFEKCIJOS” FUNKCIJA (NAIKINA LEGIONELES)

Antibakteriné funkcija yra aktyvinama paspaudus ir 3 sekundes palaikius mygtuka ,MODE". Aktyvinimo metu uzgesta
visi temperataros indikaciniai Sviesos diodai, iSskyrus 60° Sviesos dioda, kuris mirksi. I$jungimo metu uzgesta visi indika-
ciniai Sviesos diodai, i$skyrus 40° Sviesos dioda, kuris mirksi.

Antibakteriné funkcija pasildo vandenj, kad vidinéje talpoje nesidauginty bakterijos. Antibakteriné funkcija atliekama,
kai prietaisas yra jjungiamas (ultrakondensatorius tuscias) arba praéjus 30 dieny (atsizvelgiant j NFC parametro nustaty-
mus) po tenkinanciy antibakteriniy salygy nustatymo: tai jvyksta, kai vidutiné vandens temperattra nustatytg laikotarpj
buvo aukstesné nei nustatyta antibakterinés temperatiros verté (tai priklauso nuo NFC, bet antibakterinis ciklas daz-
niausiai atliekamas esant 65 °C temperatirai, kad 1 valanda temperatara islikty aukstesné kaip 60 °C).

TECHNINES SAVYBES

Techninés charakteristikos duomenys pateikiami techniniy duomeny ploksteléje (etiketé prie vandens jvesties ir iSves-
ties vamzdziy).

1 lentelé - Gaminio duomenys
Gaminio savybés 50 80 100
Svoris (kg) 17 22 26
Diegimo vieta Vertikalus Vertikalus Vertikalus
Modelis Ziarekite techniniy duomeny plokasteld
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Apkrovos charakteristika ] ] M
Lua 15dB
Nuh 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Talpa (1) 49 75 95

Energetiniai duomenys lenteléje ir kiti Gaminio aprasymo lape pateikiami duomenys (A priedas, kuris yra sudétiné Sios
knygelés dalis) yra nustatyti pagal ES direktyvas 812/2013 ir 814/2013.

Gaminiai, kurie néra pazyméti sudedamujy vandens Sildytuvo ir saulés energijos prietaisy daliy etikete ar specialia
technine plokstele, numatytomis pagal direktyva 812/2013, negali bati naudojami tokioms sudedamosioms dalims
realizuoti.

Jrenginyje yra iSmanioji funkcija, kuria suvartojama vandens ir energijos kiekj galima priderinti prie naudotojo porei-
kiy. Jei jrenginys naudojamas tinkamai, jo per para suvartojamos energijos kiekis yra lygus ,Qelec*(Qelec,week,smart/
Qelec,week)’, kuris yra mazesnis uz suvartojama tokio paties gaminio be iSmaniosios funkcijos energijos kiekj"

Sis jrenginys atitinka tarptautinius elektrinio saugumo standartus IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE zyma ant
jrenginio patvirtina, jog pastarasis atitinka Zemiau iSvardinty Bendrijos direktyvy nuostatas:

- Zemos jtampos direktyva (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetinis suderinamumas (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Pavojingy medziagy rizika (RoHS2): EN 50581.

- Energijq vartojantys gaminiai (ErP): EN 50440.

Sis gaminys atitinka Cheminiy medziagy registracijos, jvertinimo, autorizacijos ir apribojimy (REACH) regla-
mento nuostatas.
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|DIEGIMO NORMOS (instaliuotojui)

Si gaminj, iskyrus horizontaliuosius modelius (1-ia lentelé), bétina jrengti vertikaliai, kad tinkamai veikty. jren-

ge gaminj, pries pripildydami jj vandeniu ar prijungdami el. maitinima, matavimo jrankiu, pavyzdziui, spiritiniu

gulsciuku, patikrinkite, ar gaminys jrengtas visiskai vertikaliai.

Prietaisas pasildo vandenj iki temperatiros, mazesnés nei virimo taskas. Jis turi bati prijungtas prie vandentiekio pagal

nasumo lygj ir talpa. Pries prijungiant prietaisg reikia:

- Patikrinti, ar vandens savybés (prasome Zitroti duomeny lentelé) atitinka kliento reikalavimus.

- Jsitikinti, kad montavimas atitinka prietaiso IP laipsnj (apsauga nuo skyscio skverbimosi) pagal normas.

- Perskaityti ant pakuotos etiketés ir prietaiso duomeny lentelés pateiktas instrukcijas.

Prietaisas sukurtas montuoti tik pastaty viduje pagal galiojancias normas. Montuotojai turi paisyti tam tikry nurodymy,

jei veikia Sie veiksniai:

- Drégmeé: nemontuokite prietaiso uzdarose (nevédinamose) ir drégnose patalpose.

- Altis: nemontuokite prietaisy vietose, kur temperattra gali nukristi ir susiformuoti ledas.

- Saulés Sviesa: prietaiso neturi pasiekti tiesioginiai saulés spinduliai, net ir pro langa.

- Dulkes / garai / dujos: nemontuokite prietaiso, jei yra ypa¢ pavojingy medziagy, tokiy kaip rigsciy garai, dulkés ar
dujos.

- Elektros iSkrova: nejunkite prietaiso prie elektros tinklo, kuris néra apsaugotas nuo staigiy jtampos pokyciy.

Jei sienos sumarytos i$ plyty ar perforuoty blokeliy, pertvaros yra judancios arba kuo nors skiriasi maras, pirmiausia
reikia atlikti atraminés sistemos stacionarumo patikrinima.

Sienoje montuojami tvirtinimo kabliai turi atlaikyti tris kartus didesnj svorj nei vandens ildytuvo, pripildyto vandens.
Rekomenduojame naudoti bent 12 mm skersmens kablius.

Jrenginj (A 1 pav.) rekomenduojama montuoti kiek jmanoma arciau naudojimo viety, kad esant ilgiems vamzdziams
nebuty prarandama Siluma.

Vietiniuose reglamentuose gali bati numatyti jrenginio montavimo vonioje apribojimai, todél laikykités taikomy regla-
menty numatyty maziausiy atstumy.

Kad baty lengviau atlikti jvairias priezitros operacijas, aplink dangtelj palikite bent 50 cm laisva erdve - taip bus papras-
Ciau pasiekti elektrines dalis.

Hidrauliné jungtis

Prie Sildytuvo vandens jvesties ir isvesties prijunkite eksploataciniam slégiui ir karStam vandeniui, kuris paprastai gali
virdyti ir 90° C temperatira, atsparius vamzdzius ir jungtis. Nepatariama rinktis medziagy, kurios néra atsparios minétai
temperaturai.

Jrenginio negalima naudoti, jei vandens kietumas yra maZesnis nei 12°F, ir atvirkéciai - jei vanduo yra labai kietas (dau-
giau nei 25°F); patartina naudoti vandens minkstiklj, kuris baty tinkamai parinktas ir veikiantis; Siuo atveju likutinis
vandens kietumas neturi bati mazesnis nei 15°F.

Prisukite prie jrenginio vandens jvesties vamzdzio, ant kurio yra mélynas Ziedelis, T formos jungtj. Prie Sios jungties i$
vienos pusés prisukite katilo tustinimo ¢iaupa (B pav. 2), kurj galétuméte pasukti tik naudodami specialy jrankj, o i$ kitos
pusés prijunkite virsslégio jtaisa (A pav. 2).

Saugos blokas atitinka Europos standartg EN 1487

Kai kuriose Salyse gali bati naudojami specialiis hidrauliniai saugos prietaisai, atitinkantys vietinius reikalavimus; uz
naudotino saugos prietaiso tinkamumo jvertinima yra atsakingas kvalifikuotas gaminj diegiantis technikas.
DraudZiama tarp saugos jtaiso ir vandens Sildytuvo naudoti bet kokius blokavimo jtaisus (voztuvus, ¢iaupus ir t. t.).
Jrenginio nuleidziamoji kanalizacijos jungtis turi buti prijungta prie kanalizacijos vamzdzio, kurio skersmuo yra toks
pats kaip ir jrangos jungties, tam naudojant bent 20 mm tarpa uztikrinancia piltuvo formos tarpine, kurig baty galima
lengvai apziuréti. Lankscia zarna prie vandentiekio $alto vandens vamzdzio prijunkite saugos bloko jungtj ir, jei prireik-
ty, naudokite blokuojamajj ¢iaupa (D 2 pav.). Taip pat, jei naudojamas tustinimo ciaupas, iSvestyje prijunkite vandens
nuotékio vamzdj C pav. 2.

Prisukdami saugos bloka, nepersukite jo ir nesugadinkite.

Jei atsirasty voztuvo kalibravimo dydziams artimas sistemos slégis, batina naudoti slégio reduktoriy, kurj reikia jdiegti
kuo toliau nuo jrenginio. Jei numatoma jrengti maisytuvy blokus (Ciaupus ar dusa), batina isvalyti is vamzdziy visus
nesvarumuus, kurie gali sugadinti vamzdyna.

Elektros jungtis

Prie$ montuojant jrenginj, privaloma kruopsciai patikrinti elektros jranga jsitikinant, kad ji atitinka taikomus saugos stan-
dartus, yra tinkama vandens Sildytuvo didziausiai suvartojamai galiai (zr. duomenis gamyklinéje ploksteléje) ir elektros
jungtims skirty laidy pjavis yra tinkamas bei atitinka taikomus reglamentus. Jrenginio gamintojas néra atsakingas uz jokia
Zalg, kilusia dél neatlikto jrangos jzeminimo arba dél elektros energijos tiekimo sutrikimy.

Pries$ jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka nurodytaja jrangos techniniy duomeny ploksteléje.
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Draudziama naudoti keliy lizdy blokus, ilgintuvus ar siejiklius.

|renginj jZeminant, draudziama tam naudoti vandentiekio sistemos, Sildymo ir dujy vamzdzius. Jei jrenginys turi maitinimo

laida, kurj prireikty pakeisti, naujo laido techniné charakteristika turi bati tokia pati kaip senojo (tipas: HO5VV-F 3x1,5 mm?

skersmuo: 8,5 mm). Maitinimo laidas (HO5VV-F 3 x 1,5, skersmuo 8,5 mm) turi bti prakistas per atitinkama skylé prietaiso

gale, kol pasieks terminalo ploksté (M 4 pav. ), tuomet atitinkamais varztais turi bati pritvirtinti atskiri laidai.

Jrenginiui i tinklo i$jungti turi bati naudojamas bipolinis jungiklis, atitinkantis galiojanciy Salies standarty reikalavimus

(kontakty tarpelis bent 3 mm, geriausia, kad turéty ir saugiklius).

Jrenginj yra bitina jzeminti, o jzeminimo laida (kuris turi bati geltonos ir Zalios spalvos bei ilgesnis uz fazés laidus) reikia

prijungti prie & simbolio gnybto (G 4 pav. ). Uzspauskite maitinimo laida ant maZo gnybto pateiktu laido spaustuku.

Jei jrenginys neturi maitinimo laido, turite pasirinkti vieng is $iy diegimo budy:

- prijungimui prie fiksuoto tinklo kietu vamzdziu (jei jrenginys neturi laidy gnybto), naudokite laida, kurio pjavis maziau-
siai 3x 1,5mm?

- sulanksciu kabeliu (tipas HO5VV-F 3x1.5 mm?, 8.5 mm diametro), jeigu prietaisas yra su kabelio verZikliu.

Prietaiso techniné patikra ir jjungimas

Pries jjungdami jrenginj, pripildykite vandentiekio vandens. Tai atliksite atsuke pagrindinj namy vandentiekio ¢iaupa ir
karsto vandens ¢iaupa, kol i bako iseis visas oras. Vizualiai patikrinkite vandens pratekéjima i$ flanco ir Svelniai paspaus-
kite jj, jei reikia. Jjunkite prietaisa mygtuku.

REMONTO REGULIAVIMAS (kvalifikuotiems darbuotojams)

Prie$ kreipdamiesi j techninés pagalbos centrg dél galimo gedimo, patikrinkite, ar jrenginys kartais neveikia dél kity
priezasciy, pavyzdziui, dél to, kad néra vandens ar elektros.

Démesio: pries atlikdami bet kokius darbus, iSjunkite jrenginj i$ elektros tinklo.

Prietaiso tustinimas

1$tustinkite jrenginj, kaip nurodyta Zemiau:

- Uzdarykite Ciaupas, jei jdiegtas, antraip centrine implantas namy ciaupa; (D pav. 2);
- jjunkite karto vandens Ciaupa;

- atidarykite nutekéjimo voltuva B (pav. 2).

Galimas komponenty pakeitimas
Norédami dirbti elektroninéje plokstéje (zr. T), iStraukite maitinimo laida i$ lizdo.

Pasalinkite jj i$ korpuso, kaip parodyta paveikslélyje 3, atkreipdami démesj j jj sudarancius komponentus (pav. 3) Atjunk-
dami kabelj (Rif Y) nuo kortelés)

Periodiné prieziara

Tam, kad jrenginys veikty efektyviai, rekomenduojama nuvalyti kalkes nuo kaitinimo elemento (R 8 pav.) mazdaug kas
dvejus metus (kai vanduo kietesnis, reikéty valyti dazniau). Jei nenorite naudoti specialiy tirpaly, Sig operacija galite
atlikti atsargiai (tokiu atveju, atidziai perskaitykite kalkiy Salinimo priemonés saugos duomeny lapus), nepazeisdami
apsauginio rezistoriaus sluoksnio, nusveisdami kalkiy nuosédas.

Magnio anodas (N 8 pav.) turi buti kei¢iamas kas dvejus metus, nes gali bati panaikinta garantija. Jei naudojamas agre-
syvus arba daug chloro turintis vanduo, rekomenduojama anoda tikrinti kas metus.

Jam iSimti, iSmontuokite kaitinimo elementa ir iSsukite i$ atraminés gembés.

VARTOTOJO INSTRUKCIJOS

Perkrovimas / diagnostika

« Modeliai, turintys vartotojo sasaja, parodyta 3 paveiksléliuose.
Kai atsiranda vienas i$ auksciau aprasyty gedimy, prietaisas persijungs j gedimo rezima, vienu metu sumirksos visi
valdymo pulto $viesos diodai.

« Perkrovimas: kai norite prietaisa perkrauti, jj iSjunkite ir jjunkite mygtuku (1) (A nuor.). Jei gedimo priezastis po
perkrovimo bus pasalinta, prietaisas toliau veiks normaliai. Jei taip nebus, Sviesos diodai ir toliau mirksés; susisiekite
su techninés pagalbos centru.
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« Diagnostika: jei norite aktyvuoti diagnostikos funkcija, paspauskite ir 5 sekundes palaikykite mygtuka (1) (A nuor.).
Gedimo tipas nurodomas 5 $viesos diodais (15 nuor.) pagal $ig schema:
Sviesos diodai 1, 2 ir 3 - vidinis PC.B. gedimas;
Sviesos diodas 3 - NTC 1/NTC 2 temperaturos jutiklio gedimas (atviras ar paveiktas trumpojo jungimo);
Sviesos diodas 1 - atskiras jutiklis aptiko vandens perkaitima;
Sviesos diodai 2 ir 3 - darbas be vandens.
Kai norite igeiti i$ diagnostikos funkcijos, paspauskite mygtuka (1) (A nuor.) arba palaukite 25 sekundes.

« Perkrovimas: kai norite prietaisa perkrauti, jj i§junkite ir jjunkite mygtuku () (A nuor). Jei gedimo priezastis po
perkrovimo bus pasalinta, prietaisas toliau veiks normaliai. Jei taip nebus, klaidos kodas ir toliau bus rodomas ekrane;
susisiekite su techninés pagalbos centru.

»SILUMINES DEZINFEKCIJOS“ FUNKCIJA (NAIKINA LEGIONELES)

Antibakteriné funkcija yra aktyvinama paspaudus ir 3 sekundes palaikius mygtuka ,MODE". Aktyvinimo metu uzgesta
visi temperatdros indikaciniai $viesos diodai, iskyrus 60° $viesos dioda, kuris mirksi. I$jungimo metu uzgesta visi indika-
ciniai Sviesos diodai, i$skyrus 40° Sviesos dioda, kuris mirksi.

Antibakteriné funkcija pasildo vandenj, kad vidinéje talpoje nesidauginty bakterijos. Antibakteriné funkcija atliekama,
kai prietaisas yra jjungiamas (ultrakondensatorius tusias) arba praéjus 30 dieny (atsizvelgiant j NFC parametro nustaty-
mus) po tenkinanciy antibakteriniy salygy nustatymo: tai jvyksta, kai vidutiné vandens temperattra nustatyta laikotarpj
buvo aukstesné nei nustatyta antibakterinés temperataros verté (tai priklauso nuo NFC, bet antibakterinis ciklas daz-
niausiai atliekamas esant 65 °C temperatirai, kad 1 valanda temperatira islikty aukstesné kaip 60 °C).

Temperatiiros nustatymas ir jrenginio funkciji aktyvavimas

« Modeliai, turintys vartotojo sasaja, parodyta 3 paveiksléliuose:

Kai norite jjungti prietaisg, paspauskite mygtukqQ (A nuor.). Paspauskite,MODE" mygtuka, kad nustatytuméte norima
temperatarg 40-80 °Cintervale. Sildant uzsidegs $viesos diodai (1-5 nuor.), atitinkantys vandens pasiekta temperatra;
visi kiti Sviesos diodai (iki nustatytos temperatiros) mirksés.

Jei temperattra nukris, pavyzdziui, po to, kai bus panaudotas karstas vanduo, Sildymas bus aktyvuojamas automatiskai,
0 $viesos diodai tarp paskutinio Svieciancio ir nustatytos temperatdros vél pradés mirkséti.

Pirma karta jjungtas prietaisas temperatara nustatys ties 70 °C.

Atsiradus maitinimo sutrikimy arba jei pr|eta|sas bus i§jungtas (1) mygtuku (A nuor), bus jsimenama véliausiai nustatyta
temperatdra. Vykstant $ildymo procesui dél vandens kaitimo gali atsirasti silpny pasaliniy garsy.

Sildymo metu Sviesos diodes islieka ant ON.

»~ECO” FUNKCUJA

Aktyvinkite ,Eco” funkcija spaudydami,MODE" mygtuka, kol uzsidegs,ECO" Sviesos diodas. ,Eco” funkcija ruosia karsta
vandenj priklausomai nuo naudotojo jprociy. Tad pirmaja savaite jrenginys jsimins vandens naudojimg ir naudojimo
laikotarpius. Kitomis savaitémis vanduo bus Sildomas pagal ankstesnés savaités reiksmes. Norint atstatyti funkcijg ir
pradéti naujag mokymosi laikotarpj, naudotojas turi pasirinkti atitinkama komanda naudodamas programéle (pradés
mirkseéti ,Eco” $viesos diodas).

Jei,Eco” funkcijos metu paspaudziamas,,MODE" mygtukas, funkcija bus isjungta.

SAVAITINES PROGRAMOS FUNKCIJA

Savaitinés programos funkcija gali bati aktyvinama programéléje. Jeigu gaminys yra pasirinktas, uzsidega jo ,MODE"
sviesos diodas.

Kiekvienai savaités dienai galima nustatyti dvi skirtingas temperatdras skirtingu laiku: gaminys apskaiciuos $ildymo
greitj ir, atsizvelgiant j temperatira, pasirinks geriausia $ildymo pradéjimo laika, kad norimu laiku buty pasiekta nusta-
tyta temperatura.

Paspauskite ,MODE" mygtuka, kad iSjungtuméte funkcija.

Temperatiros Vertés Nustatymas

Paspauskite ,MODE" mygtuka, kad pasirinktuméte norima temperattros verte (ja nurodo temperatiros Sviesos diodas,
kiti Sviesos diodai tuo metu nedega). Kiekviena kartg paspaudus mygtukus temperattra padidés arba sumazés 20 laips-
niy. Jei 5 sekundes neatliekamo jokie veiksmai, nustatyta verté bus patvirtinta ir i$saugota.
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UZSTRIGIMO BUSENA

Galimos dvi uzstrigimo basenos:

- JUTIKLINIO VALDYMO UZSTRIGIMO BUSENA
Aptikus jutiklinio valdymo klaida, jutimo viesos diodo busena yra neapibréZta ir negali bati valdoma.
Sig biseng nurodo mirksintys temperatiiros $viesos diodai (greitai, jei produktas jjungtas, létai - jei i$jungtas).

- KITA UZSTRIGIMO BUSENA
Aptikus kitas klaidas, pradés mirkséti visi Sviesos diodai.
Norint atkurti nepastovia klaida, jei galima, reikia paspausti JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka (3A pav.) ir i§jungti
ir vél jjungti gaminj. Norédami nustatyti klaida, pereikite j diagnostikos biiseng vienu kartu 3 sekundes paspaude
L,ON_OFF" ir, MODE" mygtukus. Sioje biisenoje temperattros viesos diodas parodys sutrikima pagal 1.4 lentele.
Po 25 sekundziy sistema grj$ j uzstrigimo busena. Pastaba: Kinijos rinkoje (nustatyta per NFC) gaminys i$ naujo
nustatomas 5 sekundes vienu metu spaudziant mygtukus JJUNGTI /ISJUNGT! ir ECO.

BELAIDIS RYSYS (,WIFI”)
Belaidzio rysio modulis jjungiamas arba iSjungiamas paspaudus atitinkama mygtuka: jeigu yra prijungtas belaidis rysys

ir jis veikia tinkamai, dega atitinkamas Sviesos diodas; jeigu jvyko belaidzio rysio klaida (klaidos komanda), ,WiFi” $viesos
diodas nedega.

Laukimo busenoje (belaidis rysys jjungtas, bet nesukonfigaruotas),, WiFi” $viesos diodas mirksi jprastai, todél palaikykite
paspaude bent 5 sekundes ,WiFi” mygtuka, kad pereituméte j AP rezima: modulis lieka AP reZime ne ilgiau kaip 10 mi-
nugiy (arba 25 sekundes, jeigu nebuvo tinkamai jeita j AP rezima, dél to jis grjzta j ankstesne buseng). Sig biseng nurodo
greitai mirksintis,WiFi” $viesos diodas.

Parengimo fazéje Sviesos diodas greitai sumirksi du kartus ir uzgesta (ir t. t.).

Vienu kartu 10 sekundziy palaikykite paspaude [MODE] ir [WIFI] mygtukus, kad atstatytuméte belaidzio rysio konfiga-
racija.

1 PASTABA. AP ir,Soft Reset” komandos turi bati naudojamos, kai belaidis rysys yra jjungtas ir neaptikta klaidos koman-
da.

2 PASTABA. Po AP komandos ,WiFi” mygtukas turi bati iSjungtas 25 sekundéms.
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NAUDINGA INFORMACIJA (naudotojui)

Pries atlikdami bet kokias jrenginio valymo operacijas, jsitikinkite, kad i$jungéte produkta, pasukdami isorinj jungiklj j
padétj,OFF” (iSjungta). Nenaudokite insecticidy, tirpikliy arba agresyviy valikliy, kurie gali sugadinti dazytas arba plas-
tikines dalis.

Jei iStekantis vanduo yra Saltas, patikrinkite:
- ar prietaisas yra prijungtas prie elektros energijos tinklo ir iSorinis jungiklis yra padétyje ,ON” (jjungta);
- bentjau 40 °C (1 nuor.) Sviesos diodas yra jjungtas (modeliams su 3 paveiksluose pavaizduota vartotojo sasaja);

Jei i$ ¢iaupy iSteka garai:
isjunkite jrenginio elektros maitinimg ir kreipkités j techninés pagalbos tarnyba.
Jei karsto vandens srautas silpnas, patikrinkite:

- slégj karsto vandens vamzdziuose;
- iar neuzsikimso vandens tiekimo ir iSleidimo vamzdziai (dél deformacijos arba nuoséduy).

Vandens varvéjimas i$ spaudimo saugos jtaiso

Sildymo metu gali varvoti Siek tiek vandens i$ ¢iaupo- tai normalu. Norint i$vengti vandens varvéjimo, nuoteky sistemo-
je reikia jtaisyti tinkama plétimosi inda.

Jei nesildymo laikotarpiu nuolat isteka vanduo, patikrinkite:

- jtaiso kalibravimo duomenis;

- vandens tinklo slégj.

Démesio: niekada neuzkimskite jtaiso isleidimo angos!

JEI PROBLEMA ISLIEKA, BET KURIUO ATVEJU, NEMEGINKITE PATYS TAISYTI JRENGINIO, BET VISADA KREIPKITES
| KVALIFIKUOTUS SPECIALISTUS.

Pateikti duomenys ir charakteristikos niekaip nejpareigoja jmonés gamintojos, kuri pasilieka teisd, prireikus,
pastaruosius keisti ir neprivalo apie tai i$ anksto pranesti ar tokius pakeitimus perduoti.

Uzbraukto konteinerio simbolis ant jrangos ar ant pakuotés reiskia, kad gaminys, baigus jj eksploatuoti, turi bati surenkamas

ir tvarkomas atskirai nuo kity atlieky. Todél jrangos eksploatacijos pabaigoje naudotojas privalés jg perduoti atitinkamiems
mmm  S2Vivaldybeés elektrotechnikos ir elektroniniy atlieky surinkimo ir tvarkymo centrams.

Arba, jsigyjant atitinkamo tipo nauja jranga, nebenaudoting jranga galima perduoti jgaliotam platintojui. Elektroniniy prie-
taisy platintojams, kuriy parduotuvés plotas yra bent 400 m?, galima nemokamai ir be prievolés jsigyti naujg gaminj grazinti nebe-
naudoting elektronind jranga, kurios matmenys nevirsija 25 cm.

Tinkamas nebenaudotinos jrangos surinkimas ir vélesnis tvarkymas, rasiavimas ir perdirbimas padeda iSvengti Zalingo poveikio
aplinkai ir sveikatai ir skatina pakartoting medziaguy, i$ kuriy yra sudaryta jranga, panaudojima ir (arba) perdirbima.

E Sis produktas atitinka Direktyvos WEEE 2012/19/EU
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VISPARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.

10.
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Uzmanigi izlasiet instrukcijas un bridinajumus, kas ietverti Saja
bukleta, jo tie sniedz svarigu informaciju attieciba uz drosu uz-
stadiSanu, lietoSanu un apkopi.

Sis buklets ir neatnemama un biitiska razojuma dala. Noteikti
jasaglaba kopa ar ierici pat gadijuma, ja ta tiek nodota citam
ipasniekam vai lietotajam, un/vai parvietota uz citu iekartu.
RaZotajs nav atbildigs par jebkuru kaitéjumu cilvékiem, dzivniekiem
vai lietam, kurs radies nepareizas, kludigas vai nepamatotas izman-
tosanas dél, ka ari vai, neievérojot Saja rokasgramata sniegtos nora-
dijumus.

lerices uzstadisanu un apkopi javeic profesionali kvalificétiem darbi-
niekiem, ka noradits atbilsto3ajas sadalas. lzmantot tikai originalas
rezerves dalas. Neievérojot iepriekSminéto, var tikt apdraudéta dro-
Siba un atcelta razotaja jebkada atbildiba.

lepakojuma elementi (skavas, plastmasas maisini, putu polistirols,
u.c.) ka apdraudéjuma avots jaglaba bérniem nepieejama vieta.

So aparatu drikst izmantot bérni, kas sasniegusi vismaz 8 gadu ve-
cumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spé-
jam vai ari bez pieredzes un nepiecieSamajam zinasanam, ja tiek
uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par iekartas drosu izman-
toSanu un izpratusas ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar
aparatu. Tirisanas darbi un apkope javeic lietotajam un to nedrikst
veikt bérni, ja netiek uzraudziti.

Aizliegts pieskarties aparatam, ja jums ir basas kajas vai, ar mitram
kermena dalam.

Pirms ierices izmanto$anas un péc kartéjas vai arkartas apkopes dar-
bibas ieteicams piepildit ierices tilpni ar Gdeni un péc tam to pilnigi
iztuksSot, lai likvidetu visus atlikuSos piemaisijumus.

Ja ierice ir aprikota ar elektriskas stravas kabeli un tas ir janomaina,
sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai kvalificetu personalu.
lerices Udens iepludes caurule noteikti jaapriko ar droSibas varstu,
kas atbilst valsts tiesibu aktiem. Attieciba uz valstim, kuras ir ievie-
susas standartu EN 1487, Attieciba uz valstim, kuras ir ieviests stan-
darts EN 1487, drosibas grupai jabat ar maksimalo spiedienu 0,7
MPa, un jaieklauj vismaz viens noslégvarsts, pretvarsts, drosibas
varsts, ierices hidrauliskas padeves atslegsanas ietaise.
Pretparspiediena ietaise (varsts vai drosibas grupa) nedrikst parvei-
dot, un ta periodiski jadarbina, lai parliecinatos, ka ta nav blokéta un
nonemtu visas kalkakmens nogulsnes.



11.

12.

13.

14.

15.

Qo
Pilesana no pretparspiediena ietaises pilésana ir normala paradiba
adens sildisanas faze. Sa iemesla dél, ar drenazas caurules palidzibu,
kas uzstadita slipi virziena uz leju un vieta bez apledojuma, ir nepie-
cieSams izveidot aizplUsanas savienojumu, vienmér ar izeju atmos-
fera.

Ir svarigi iztuksot ierici un atvienot to no stravas, ja ta tiek atstata
neizmantota vieta, kas pakJauta sala iedarbibai.

Karsta Gdens, kas uz kraniem tiek piegadats ar temperatdru virs 50°
C lietosana var izraisit talitejus smagus apdegumus. Bérniem, inva-
lidi un vecaka gadagajuma cilvéki ir visvairak paklauti Sim riskam.
Tapéc més iesakam izmantot termostata maisisanas varstu, kas pie-
skravéts aparata udens izpludes caurulei un ieziméts ar sarkanu ap-
kakli.

Neviens viegli uzliesmojoss priekSmets nedrikst nonakt saskaré un/
vai atrasties ierices tuvuma.

Nedrikst novietoties zem ierices, ka ari likt priekSmetus, kas, pieme-
ram, var sabojaties no iespéjama udens zuduma.

77



Qo
FUNKCIJA “TERMISKAS DEZINFEKCIJAS CIKLS” (LEGIONELLU
IZNICINASANA)

Antibakterialo funkciju var ieslégt, tris sekundes turot nospiestu pogu “REZIMS'. leslégsanas laika visas temperatiras
gaismas diodes nodziest un mirgo tikai 60° rezZima gaismas diodes. Tapat visas gaismas diodes nodziest ari izslégsanas
laika un mirgo tikai 40° rezima gaismas diode.

Antibakteriala funkcija silda Gdeni, lai izvairitos no baktériju veidosanas iekséja tvertné. Antibakteriala funkcija tiek ie-
slégta, ieslédzot ierici (ar tukSu augséjo vacinu) vai 30 dienas (atkariba no NFC parametru iestatijumiem) kop$ pédéjas
reizes, kad antibakterialais stavoklis ir bijis atbilsto3s: ta notiek, ja Gdens vidéja temperatdra parsniedz konkréta perioda
iestatijuma punktu (tas ir atkarigs no NFC, bet antibakterialais cikls parasti tiek izpildits 65°C temperatra, lai garantétu,
ka vienu stundu temperatdra ir augstaka neka 60°C).

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Tehniskajam specifikacijam skatiet datu plaksniti (etikete, kas piestiprinata blakus ieplides un izplades tdens cauru-
lém).

1. tabula - Informacija par razojumu
RazZojuma diapazons 50 80 100
Svars (kg) 17 22 26
Uzstadisana Vertikala Vertikala Vertikala
Modelis Skatiet datu plaksniti
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Slodzes profils M M M
L wa 15dB
Nwh 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Tilpums (1) 49 75 95

Energijas dati tabula un tie, kas sniegti razojuma datu lapa (Pielikums A, kas ir §1 bukleta neatnemama sastavdala), ir
noteikti saskana ar ES direktivam 812/2013 un 814/2013.

Produkti bez etiketes un attiecigas datu lapas silditaju komplektiem un saules iericém, kas paredzéti Regula 812/2013,
nav paredzéti izmantosanai sados komplektos.

lekarta ir aprikota ar funkciju ,smart’, kas lauj pielagot patérinu lietotaja profilam. Ja iekarta darbojas pareizi, ikdienas
patérins sasniedz vértibu "Qelec* (Qelec,week,smart/Qelec,week) "zemaku neka ar salidzinamu izstradajumu, kam nav
funkcijas smart".

Sis aparats atbilst starptautiskajiem elektribas drogibas standartiem IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE markéju-
ma novietosana, lai parbauditu atbilstibu Sadam EEK direktivam, apstiprinot $adas pamatprasibas:

- LVD - Zemsprieguma direktiva: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagnétiska saderiba: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Kaitigo vielu risks: EN 50581.

- ErP energijas saistitie razojumi: EN 50440.

Sis razojums atbilst REACH regulai.
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INSTOLACIJAS NORMAS (uzstaditajam)

Sis izstradajums, iznemot horizontalos modelus (1. tabula), ir ierice, kas pareizas darbibas noliikos jauzstada

vertikali. Kad uzstadisana ir pabeigta, pirms Gidens pievienosanas un stravas padeves pieslégsanas izmantojiet

mérinstrumentu (pieméram, spirta limenradi), lai parbauditu, vai ierice ir uzstadita pilnigi vertikali.

lerice uzkarsé tdeni lidz temperatdrai, kas zemaka par varisanas punktu. Ta japievieno pie centralizétas tdens padeves,

nemot véra ierices darba limenus un jaudu.

Pirms ierices pievienosanas vispirms:

- parbaudiet, vai raksturlielumi (skatiet informacijas plaksniti) atbilst klienta prasibam;

- parliecinieties, ka uzstadisana atbilst ierices IP pakapei (drosibai pret §'idrumu ieklGsanu), nemot véra piemérojamas

- spéka esosas normas;

- izlasiet instrukciju uz komplektacija iek|autas iepakojuma uzlimes un ierices datu plaksnites.

Soierici ir paredzéts ierikot tikai telpas, nemot véra piemérojamas spéka esosas normas. Turklat iertkotajiem attiecigajos

apstaklos janem véra sadi ieteikumi:

- mitrs: neuzstadiet ierici slégtas (nevédinatas) un mitras telpas.

- sals: neuzstadiet ierici telpas, kur temperatra var batiski pazeminaties un iespéjama ledus veidosanas;

- saules gaisma: nepakjaujiet ierici tieSai saules staru iedarbibai pat logu tuvuma;

- putekli/tvaiki/gaze: neuzstadiet ierici ipasi bistamu vielu, pieméram, skabes tvaiku, puteklu vai gazes izgarojumu,
tuvuma;

- elektriska izlade: neuzstadiet ierici tiesi uz elektroenergijas avotiem, kas nav aizsargati pret péksnam sprieguma
mainam.

Ja sienas ir veidotas no kiegeliem vai perforétiem blokiem, starpsienam ir ierobeZotas statiskas ipasibas vai marnieka
darbi kaut kada veida at$'iras no Seit aprakstitajiem, vispirms javeic atbalsta sistémas priekSdarbu statisko ipasibu par-
baude.

ir piepildits ar Gdeni. Leteicami vismaz 12 mm diametra aki.

Lesakam uzstadit ierici (A 1. zim.) péc iespéjas tuvu lietoSanas punktiem, lai ierobezotu siltuma izkliedi gar caurulva-
diem.

Vietéjas normas var ierobezot ierices instalaciju vannas istaba un tapéc pieturéties pie minimaliem attalumiem noradi-
tiem spéka esosas normas.

Lai atvieglotu dazada veida apkopes darbus, parsega iekSpusé japaredz vismaz 50 cm briva telpa, lai pieklutu elektris-
kajam dalam.

Hidrosavienosana

Udens iepladi un izpladi silditajam pievienojiet ar caurulém vai savienojumiem, kas iztur darba spiedienu un karsta
Udens temperatdru, kas parasti var sasniegt un pat parsniegt 90° C. Tapéc nav ieteicami materiali, kas neiztur $adas
temperaturas.

Aparatu nedrikst darbinat ar Gdeni ar cietibu zem 12°F, un otradi, ar ipasi augstu Gdens cietibu (virs 25°F), més iesakam
izmantot Gdens mikstinataju, pienacigi kalibrétu un uzraudzitu; $aja gadijuma atlikusi cietiba nedrikst bat zemaka par
15°F.

Pieskriivéjiet aparata Gdens ieplides $|Gtenei, kas atikiras ar zilas krasas apkakli, savienojumu “T". ST savienojuma viena
pusé pieskravéjiet kranu silditaja Gdens iztuk$osanai (B 2.att.), kas darbinams, lietojot tikai instrumentu, un otra pusé
pretparspiediena ierici (A 2.att.).

Drosibas grupa, kas atbilst Eiropas standarta EN 1487

Dazas valstis var pieprasit izmantot ipasas hidrauliskas drosibas ierices saskana ar vietéjo likumu prasibam; par to ir atbil-
digs kvalificéts uzstaditajs, kas atbild par razojuma uzstadisanu un izvérté izmantojamas drosibas ietaises piemérotibu.
Aizliegts ievietot jebkada veida izpildmehanisma ierici (varsti, krani, u.c.) starp drosibas ierici un tdenssilditaju.

letaises izplides izvads japieslédz drenazas caurulei, kuras diametrs ir vismaz vienads ar ierices caurules diametru, iz-
mantojot piltuvi, kas lauj atstat vismaz 20 mm gaisa attalumu ar iespéju vizualai parbaudei. Izmantojot elastigu savie-
notaju, ja nepiecieSams, pieslédziet auksta tdens tikla caurulvadam drosibas grupas ievadu, izmantojot noslégvarstu (D
2.att.). Turklat, noteces varsta atvérsanas gadijuma japaredz tdens drenazas caurule izvada C 2.att.

Uzskravéjot drosibas grupu, nepievelciet to lidz galam un nepielietojiet spéku.

Ja neto spiediens ir tuvu varsta kalibrésanas vértibam, jalieto spiediena reduktors, cik talu vien iesp&jams no aparata.
Gadijuma, ja izvélaties uzstadit maisitaju mezglus (krana vai dusas), drenazas caurulvadi jaaizsarga no jebkadiem pie-
maisijumiem, kas tos var bojat.

Elektriskie savienojumi
Pirms ierices uzstadisanas noteikti javeic ripiga elektriskas sistémas parbaude, parbaudot atbilstibu pasreizéjiem drosibas

standartiem, kas tiek piemérojami attieciba uz maksimalo jaudu, kuru absorbé tidens silditaji (skatiet tehnisko datu plak-
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snes), ka ari elektroinstalacijas kabelu piemérotibu un atbilstibu esosajiem noteikumiem.

Razotajs nav atbildigs par jebkadiem zaudéjumiem, ko izraisijis ierices iezemésanas trikums vai elektropadeves novirzes.

Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka elektroapgades spriegums atbilst datu plaksnité noraditajai vértibai.

Aizliegts izmantot daudzvietigas kontaktligzdas, pagarinatajus vai adapterus.

Aizliegts izmantot santehnikas, apkures un gazes caurules aparata zeméjumam.

Ja aparats ir aprikots ar stravas vadu un ir nepiecie$ams to aizstat, jaizmanto tas pasas funkcijas stravas vads (HO5VV-F

3x1,5 mm?, ar diametru 8,5 mm). Stravas padeves kabelis (tips HO5VV-F 3x1,5, diametrs 8,5 mm) jaizvij cauri attiecigajai

atverei ierices aizmuguréja daa, lidz tas sasniedz spailes paneli (M 4. att.), péc tam savas vietas japiestiprina attiecigie vadi,

pievelkot atbilstosas skraves.

Lai aparatu atslégtu no elektrotikla, jaizmanto dubultais polu slédzis, kas atbilst pasreizéjo valsts standartu prasibam (kon-

taktu atvere vismaz 3 mm, vélams ar drosinataju).

lericei jabut iezemétai, un zemé&jumla kabelis (tam jabut dzelteni zajJam un garakam par falu kabeli) japiestiprina spailei,

kas atziméta ar simbolu & (G 4. att). Blo'gjiet stravas padeves kabeli uz maza uzgala, izmantojot ipaso, komplektacija

ieklauto vadu skavu.

Ja ierices komplektacija neietilpst elektriskais vads, izvélieties kadu no sadiem uzstadisanas veidiem:

- fiksétais savienojums cieta caurulé (ja kabelis nav aprikots ar fiksatoriem), izmantojiet kabeli ar minimalu skérsgriezu-
mu 3x1,5 mm?;

- arelastigu kabeli (HO5VV-F 3x1,5 mm? tipa, ar diametrs 8,5 mm), ja aparats ir aprikots ar kabela skavu.

lerices aizdedzes testésana

Pirms stravas padeves uzpildiet ierici ar tdeni no Gdensvada.

St uzpildisana tiek veikta, atverot majsaimniecibas sistémas galveno kranu un karsta tdens kranu, lidz no tilpnes izplGst
viss gaiss. Vizuali parbaudiet, lai tdens netek no atloka un nedaudz savelciet to, ja nepieciesams.

Pieslédziet ierici pie elektroenergijas ar slédzi.

UZTURESANAS NOTEIKUMI (kvalificétam personalam)

Pirms zvaniet uz Apkalposanas Centru, parbaudiet, ka bojajums nav no tdens padeves trikuma vai elektroenergijas
padeves trakuma.

Uzmanibu: pirms jebkuras darbibas veiksanas atvienojiet ierici no stravas padeves.

lerices iztukSosana

Iztuksojiet ierici, rikojieties $adi:

- aizveriet noslégvarstu, ja tads uzstadits (D 2. attéla), ja nav, tad majas sistémas centralo varstu;
- ieslédziet karsta Gdens kranu (izmazgat rezervuaru vai vannu);

- atveriet novadcaurules ventili B (fig. 2).

lespéjamo komponentu nomaina
Lai stradatu pie elektroniskas plates (Ref. T), vispirms atvienojiet stravas vadu no kontaktligzdas.

Iznemiet to no korpusa, ka paradits attéla 3, pievérsot uzmanibu komponentiem, kas to veido (attéls 3), atvienojot kabeli
(RifY) no kartes)

Periodiska uzturésana

Lai uzturétu ierices lietderigu izmantosanu, nepieciesams veikt nogul$nu notirisanu (R 8.att.) ik péc diviem gadiem (ja
tiek izmantots ciets idens, tad tiriSanas biezumam jabut lielakam).

Ja sim nolikam nevélaties izmantot tam piemérotu skidrumu (3aja gadijuma izlasiet informaciju drosibas datu lapas
attieciba uz atkalkosanas lidzekliem), varat uzmanigi nonemt kalkakmens garozu, uzmanoties, lai nesabojatu pretes-
tibas aizsargkartu.

Magnija anods (N 8. att.) ir janomaina ik péc diviem gadiem, lai nezaudétu garantiju. Agresiva vai ar hloridu bagata
Udens gadijuma ieteicams parbaudit anoda stavokli katru gadu.

Anoda nomainai ir janonem sildisanas elementu un atskravéjot palig kastiti.
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LIETOTAJA INSTRUKCIJAS

AtiestatiSana/diagnostika

+ Modeliem ar tadu lietotaja saskarni, kada redzama 3. un 4. attéla:
ja rodas kads no ieprieks aprakstitajiem darbibas traucéjumiem, ierice parslédzas sava “k|tdas statusa” un vadibas
paneli vienlaicigi mirgo visas gaismas diodes.

+ Atiestati$ana: lai atiestatitu ierici, izslédziet izstradajumu un atkal ieslédziet to ar pogu (1) (atsauce A). Ja darbibas
traucéjumu iemesls pazid uzreiz péc atiestatisanas procesa, ierice atsak darboties pareizi. Pretéja gadijuma visas
gaismas diodes turpina mirgot; sazinieties ar tehniskas palidzibas centru.

« Diagnostika: lai aktivizétu diagnostikas funkciju, piespiediet un piecas sekundes turiet piespiestu pogu (1) (atsauce A).
Darbibas traucéjumu tipu parada ar piecam diodém (atsauce 1-5), nemot véra sadu diagrammu:

Gaismas diozu atsauce 1, 2, 3 - iekséjs P.C.B. darbibas traucéjums;

Gaismas diozu atsauce 3 - salauzti NTC 1/NTC 2 temperatras sensori (valéji vai bojati issavienojuma);
Gaismas diozu atsauce 1 - atsevisks sensors konstatéjis idens parkarsanu;

Gaismas diozu atsauce 2, 3 - darbiba bez Gdens.

Lai izslégtu diagnostikas funkciju, piespiediet pogu (1) (atsauce A) vai nogaidiet 25 minates.

« AtiestatiSana: lai atiestatitu ierici, izslédziet izstradajumu un atkal ieslédziet to ar pogu (D (atsauce A). Ja darbibas
traucéjumu iemesls izzld uzreiz péc atiestatisanas procesa, ierice atsak darboties pareizi. Pretéja gadijuma displeja
joprojam rada kjadas kodu; sazinieties ar tehniskas palidzibas centru.

FUNKCIJA “TERMISKAS DEZINFEKCIJAS CIKLS” (LEGIONELLU IZNICINASANA)

Antibakteridlo funkciju var ieslégt, tris sekundes turot nospiestu pogu “REZIMS”. leslég3anas laika visas temperatiras
gaismas diodes nodziest un mirgo tikai 60° rezZima gaismas diodes. Tapat visas gaismas diodes nodziest ari izslégsanas
laika un mirgo tikai 40° reZima gaismas diode.

Antibakteriala funkcija silda tdeni, lai izvairitos no baktériju veidosanas iekséja tvertné. Antibakteriala funkcija tiek ie-
slégta, ieslédzot ierici (ar tukSu augséjo vacinu) vai 30 dienas (atkariba no NFC parametru iestatijumiem) kops pédéjas
reizes, kad antibakterialais stavoklis ir bijis atbilstoss: ta notiek, ja Gdens vidéja temperatra parsniedz konkréta perioda
iestatijuma punktu (tas ir atkarigs no NFC, bet antibakterialais cikls parasti tiek izpildits 65°C temperatira, lai garantétu,
ka vienu stundu temperatara ir augstaka neka 60°C).

Temperatiiras reguléSana un iekartas funkciju aktivizésana

« Modeliem ar tadu lietotaja saskarni, kas redzama 3. attéla:

Piespiediet pogu (1) (sk. A), lai iekartu ieslégtu. Nospiediet pogu “REZIMS, lai iestatitu vélamo temperatiiru diapazona
no 40 lidz 80°C. Sildisanas fazes laika nemainigi deg tas gaismas diodes (sk. 1-5), kas atbilst lidz $im sasniegtajai Gdens
temperatrai; visas nakamas gaismas diodes (lidz iestatitajai temperatdrai) mirgo.

Jatemperatlra pazeminas, pieméram, péc tam, kad izmantots karstais Gdens, sildisana automatiski aktivizéjas no jauna,
un gaismas diodes starp pédéjo pastavigo gaismu un iestatitajai temperatdrai atbilstoso gaismu turpina mirgot.
Pirmaja izstradajuma iesléganas reizé tas tiks iestatits 70°C temperatdra.

Stravas atteices gadijuma vai tad, ja izstradajumu izsledz ar pogu (1) (sk. A), atmina saglabajas pédéja iestatita tempera-
tara. Sildisanas fazes laika adens sildisanas procesa dé] var but dzirdams neliels troksnis.

Sildisanas laika LED paliek ON (IESLEGTS).

ECO FUNKCIJA

leslédziet “Eco” funkciju, turot nospiestu pogu“REZIMS', lidz iedegas “Eco” funkcijas gaismas diode. Eco funkcija razos
karsto Gdeni, pamatojoties uz lietotaja paradumiem. Tadéjadi pirmaja nedéla produkts saglabas tdens izman-
tosanu un tas periodus. Turpmakajas nedélas tdens tiks sildits atbilstosi iepriek$éjam vértibam. Lai atjaunotu
funkciju un saktu jaunu macibu periodu, lietotajam ir jaizvélas attieciga komanda, izmantojot lietotni (saks mir-
got “Eco” gaismas diode).

Ja lietotajs “Eco” funkcijas darbibas laika nospiez pogu “REZIMS', funkcija tiek izslégta.

FUNKCIJA “IKNEDELAS PROGRAMMA”

Iknedélas programmas funkciju var ieslégt tikai lietotné. Izvéloties funkciju, iedegsies REZIMA gaismas diode.

Katrai nedélas dienai ir iespéjams izvéléties divus dazadus temperaturas iestatijuma punktus divos dazados laikos: ierice
aprékinas sakarsésanas atrumu un atkariba no temperattiras — ari piemérotako karsédanas sakuma laiku, lai sasniegtu
temperattru vélamaja laika.
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Nospiediet pogu “REZIMS, lai izslégtu funkciju.

lestatijuma Punkta lestatisana

Nospiediet pogu “REZIMS’, lai izvélétos iestatijuma punkta temperattru (noradita ar temperatdras gaismas diodém, kad
citas gaismas diodes nedeqg). Ik reizi, nospiezot pogas, temperatlra pieaug vai samazinas par 20 gradiem. Ja 5 sekundes
netiek veikta nekada darbiba, iestatijuma punkts tiek apstiprinats un saglabats.

PARTRAUKUMA STAVOKLIS

Ir divi iespéjamie partraukuma stavokli:

- SKARIENA VADIBAS PARTRAUKUMA STAVOKLIS
Ja konstatéta skariena vadibas kltda, skariena gaismas diodes stavoklis ir nenoteikts un nav kontroléjams.
So statusu norada temperatiiras gaismas diozu mirgo3ana (atri, ja produkts ir ieslégts, léni, ja tas ir izslégts).

- CITS PARTRAUKUMA STAVOKLIS
Ja konstatétas citas kludas, visas gaismas diodes sak mirgot.
Lai atiestatitu nepastavigu kludu (ja iespéjams), janospiez ON/OFF poga (att. 3A), lai ieslégtu un izslégtu ierici.
Lai parbauditu, kada kltda ir radusies, aktivizéjiet diagnostikas stavokli, vienlaikus tris sekundes turot nospiestas
pogas “IESLEGTS_IZSLEGTS" un “REZIMS”. Saja stavokli temperatiiras gaismas diodei ir jarada defekts saskana ar
1.4. tabulu. Péc 25 sekundém sistéma atgriezas partraukuma stavokli. Piezime: Kinas tirgum (iestatits ar NFC) pro-
dukts tiek atiestatits, vienlaikus nospiezot ON/OFF un ECO pogas uz 5 sekundém.

“WI-FI"

“Wi-Fi" moduli ieslédz vai izslédz, nospiezot attiecigo pogu: ja “Wi-Fi” ir pieslégts un darbojas pareizi, degs attieciga
gaismas diode; ja ir radusies “Wi-Fi” kltda (sakaru klada), “Wi-Fi” gaismas diode nedegs.

lerices dikstaves laika (“Wi-Fi" ieslégts, tacu nav konfiguréts) “Wi-Fi" gaismas diode mirgos, ka paredzéts, tadé| “Wi-Fi"
poga ir jatur nospiesta piecas sekundes, lai atvértu “AP” rezimu: modulis paliek “AP” reZima ne vairak ka desmit minGtes
(vai 25 sekundes, ja"AP"rezims nav atvérts pareizi, un sada gadijuma tiks atkal ieslégts iepriekséjais rezims). Uz So reZimu
norada atri mirgojosa “Wi-Fi" gaismas diode.

Sagatavosanas posma gaismas diode atri iemirgosies divas reizes, tad izslégsies un atkal iemirgosies, atkartojot visu
ciklu.

Vienlaikus desmit sekundes turiet nospiestu pogu “REZIMS” un “WI-FI", lai atjaunotu “Wi-Fi" konfiguraciju.

1. PIEZIME. “"AP” komandu un programmattiras atiestates komandu var izmantot tikai tad, ja ir iespéjots “Wi-Fi” un netiek
konstatéta sakaru kluda.

2. PIEZIME. Péc "AP” komandas “Wi-Fi" poga ir jaizslédz uz 25 sekundém.

NODERIGA INFORMACIJA (lietotajam)
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Pirms jebkuras iekartas tirisanas, nodrosiniet izstradajuma izslégsanu, liekot aréjo slédzi izslégta stavokli.

masas detalas.

Ja udens ir auksts, parbaudiet:

- vaiierice ir pievienota stravas avotam un aréjais slédzis ir ieslégta stavokli.
- vaivismaz uz 40 °C (skat. 1) ir ieslégts (modeliem ar lietotaja interfeisu, kas parstavéti ar skaitliem 3);

Jaredzams, ka tvaiks nak no kraniem:
Atvienojiet aparata stravas padevi un sazinieties ar tehniska atbalsta dienestu.

Jaredzams, ka ir nepietiekama karsta tidens plisma, japarbauda:

- (densapgades spiedienu;
- gan Gdens ieplades, gan izplides caurulu (deformacijas vai nogulsnu izraisitu) iespéjamo aizsérésanu.

Spiediena drosibas ierice tek

Sildisanas fazes laika, neliels tdens daudzums var pilinat no krana. Tas ir normali. Lai novérstu Gdens pilinasanu, atbilsto-
$am paplasinasanas traukam jabat uzstaditam un caurteces sistémas.

Jaizplude turpinas laika, kad nenotiek sildisana, japarbauda:

- ietaises kalibrésana;

- idens padeves spiediens.

Uzmanibu! Nekad nenoblokéjiet ierices evakuacijas atveri!

JEBKURAS PROBLEMAS GADIJUMA NEMEGINIET APARATU LABOT, BET VIENMER UZTICIET TO KVALIFICETAM
PERSONALM.

Seit sniegtie dati un informacija neuzliek saistibas razotaja uznémumam, kas patur tiesibas veikt izmainas, ku-
ras uzskata par atbilstigam, bez iepriekséja bridinajuma vai nomainas.

Parsvitrotas urnas simbols uz aparata vai ta iepakojuma norada, ka nolietotais razojums jasavac, atskirojot to no citiem

atkritumiem. Tadéjadi, lietotajam nolietotais aparats janodod attiecigajos sadzives atkritumu centros, kur tiek atdaliti elek-
s (rONikas un elektrotehnikas atkritumi.

Ka pasparvaldes alternativa var bit aparata, no kuru vélaties atbrivotos, piegade mazumtirgotajam, pérkot jaunu lidzvérti-
gu aparatu. Elektronisko pre¢u mazumtirgotajiem, kuru tirdzniecibas platiba ir vismaz 400 m2, ari var nodot bez maksas, bez piena-
kuma pirkt, elektronisko izstradajumu, no kura jaatbrivojas, ar izmériem, kas ir mazaki par 25 cm.

Atbilstosa dalita savaksana turpmakai nosatisanai parstradei, apstradei un videi nekaitigai apglabasanai palidz novérst negativu ie-
tekmi uz vidi un veselibu un veicina atkartotu izmantosanu un/vai materialu, kas veido aparatu, otrreizéju izmantosanu.

E Sis produkts atbilst Direktivas WEEE 2012/19/EU.
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ULDISED OHUTUSNOUDED

1.

10.
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Juhendis kirjeldatud juhtnoorid tuleb labi lugeda ja neid
jargida, sest tegemist on olulise teabega seadme ohutuse kohta
selle paigaldamise, kasutamise ja hooldamise ajal.

Juhend moodustab tootest lahutamatu iihise osa. Juhend
peab tootega alati kaasas kdima ka siis, kui see antakse iile
uuele omanikule voi kasutajale ja/voi see viiakse monda teise
hoonesse.

Tootja ei vastuta vodimaliku kahju eest inimestele, loomadele
ega varale, mis tuleneb ebadigest, valest ja pohjendamatust
kasutamisest voi kaesoleva juhendi juhiste eiramisest.

Seadme paigaldust ja hooldust peavad teostama vastava
professionaalse ettevalmistusega isikud nii, nagu on kirjeldatud
eelmistes |6ikudes. Kasutada tohib ainult originaalvaruosi.
Eelpoolmainitu eiramine voib seada ohtu turvalisuse ning vabastab
tootja igasugusest vastutusest.

Pakendiosi (klambrid, kilekotid, vahtplast, jne) ei tohi jatta lastele
kattesaadavasse kohta, sest need voivad osutuda ohtlikuks.
Aparaati voivad kasutada ka Uile-8-aastased lapsed ning flusilise voi
vaimse puudega inimesed voi kogemusteta ja juhendiga tutvumata
inimesed tingimusel, kui jarelvalvet sooritavad inimesed on selgeks
teinud juhendis leiduvad ohutusjuhised, kes mdéistavad masina
kasutamisega seonduvaid ohte. Lapsed ei tohi aparaadiga mangida.
Jarelvalveta lapsed ei tohi masinat puhastada ega hooldada.
Keelatud on puudutada masinat, kui olete paljajalu vo6i keha on
marg.

Enne seadme kasutamist ja pdrast korralist voi ebakorralist
hooldustdod on soovitatav veepaak veega tdita ning seejarel
taielikult tUhjendada, et eemaldada paagist sinna kogunenud
mustus.

Kui seadmel on toitejuhe, tuleb selle asendamiseks poorduda
volitatud tehnoabikeskuse voi professionaalse valjadppega isiku
poole.

Seadme vee sisselasketorule tuleb kohustuslikult kinnitada riiklikele
eeskirjadele vastav kaitseklapp. Riikides, kus on kehtestatud
standard EN 1487, peab ohutusseadis olema maksimaalse survega
0,7 MPa, sisaldama vahemalt Ghte sulgeklappi, tihte kontrollklappi,
Uhte kaitseklappi ja hlidrokoormuse vabastusseadet.

Ulesurve kaitset (kaitseklappi voi -agregaati) ei tohi manipuleerida
ning tuleb regulaarselt kontrollida, et see ei ole ummistunud ning
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15.
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vajadusel eemaldada tekkinud katlakivi.
Ulesurve kaitse tilkumine on vee kuumutusfaasis normaalne.
Seepdrast on vajalik Uhendada d&ravool, mis on 6hule lahti,
kuivendustoruga, mis oleks kalde all ja viiks jadvabasse kohta.
Kui seadet pikemat aega ei kasutata ja seda hoitakse kohas, mis
ei ole kulma eest kaitstud, tuleb seade eelnevalt tiihjendada ja
elektrivorgust valja votta.
Ule 50° C temperatuuriga vesi, mis liigub seadmest kraanidesse
voib pohjustada kokkupuutel koheselt pdletusi. See on ohtlikum
laste, puuetega inimeste ja vanurite jaoks. Seeparast on soovitatav
kasutada termostaadiga segamisventiili vee edasiliikumistoru, mille
tunneb ara kollasest ribast kaelal.
Kergestisuttivad esemed ei tohi olla aparaadi laheduses ega sellega
kokku puutuda
Seadme all ei tohi seista ja selle alla ei tohi panna midagi, mis voib
naiteks voimaliku lekke korral kahjustuda.
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»KUUMDESINFITSEERIMISE” FUNKTSIOON (LEGIONELLA-VASTANE)

Antibakteriaalse funktsiooni aktiveerimiseks hoidke nuppu MODE all 3 sekundit. Aktiveerimise ajal on kéik temperatuu-
ri téhistavad LED-margutuled vilja liilitatud, vélja arvatud 60° LED-margutuli, mis vilgub. Sarnaselt on ka inaktiveerimise
ajal koik temperatuuri téhistavad LED-margutuled valja lilitatud, valja arvatud 40° LED-margutuli, mis vilgub.
Antibakteriaalne funktsioon soojendab vett, et véltida sisepaagis bakterite teket. Antibakteriaalne tstikkel tuleb teha
kaivitamisel (tlihja superkondensaatoriga) voi umbes 30 péeva (vastavalt NFC-parameetrite satetele) peale viimast kor-
da, kui antibakteriaalsed ndidud olid korras. See juhtub siis, kui vee keskmine temperatuur on kérgem kui antud perioo-
di seadevaartus (eelseadistuse vaartus soltub NFCst, kuid antibakteriaalne tstikkel viiakse tavaliselt I&bi 65 °C juures,
tagamaks, et temperatuur on tunni aja jooksul kdrgem kui 60 °C).

TEHNILISED OMADUSED
Tehnilised omadused on kirjas andmeplaadil (silt siseneva ja véljuva vee torude lahedal).
Tabel 1 - Tooteinformatsioon

Tootevalik 50 80 100
Kaal (kg) 17 22 26
Paigaldamine Vertikaalne Vertikaalne Vertikaalne
Mudel Vaadake omaduste silti
Controllo SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Koormusprofiil M M M
Luwa 15dB
Non 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Maht (I) 49 75 95

Tabelis toodud energeetilised andmed ja andmed Tootekaardil (Lisa A, juhendi lahutamatu osa) pdhinevad EL direktii-
videl 812/2013 ja 814/2013.

Toode, millel puudub silt véi tootekaart veeboileri ja péikesepatarei kooste kohta, ette nahtud direktiiviga 812/2013, ei
ole méeldud selliste koosluste loomiseks. .

Aparaat on varustatud nutika lahendusega, mis lubab seda kohaldada kasutaja néutud profiiliga. Oigesti kasutatuna
on aparaadi paevane energiatarbimine "Qelec* (Qelec, week, smart/Qelec,week)" véiksem kui vordvaarsel tootel, millel
puudub nutikas juhtimine.

Aparaat vastab rahvusvaheliste elektriohutuse standardite IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nduetele. CE méargistus
tootel tihistab vastavust jargmistele Uhenduse direktiividele, mille péhialuseid see tiidab:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Toode vastab standardi REACH nduetele.
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PAIGALDUSNOUDED (paigaldajale)

Nouetekohase talitluse tagamiseks tuleb see toode, v.a. horisontaalsed mudelid (Tabel 1), paigaldada vertikaal-

selt. Parast paigaldamist ja enne vee lisamist v6i seadme ithendamist vooluvérku kontrollige vastava méotesea-

dise (nt vesiloodi) abil, kas seade on paigaldatud taiesti vertikaalselt.

Seadmes soojendatakse vesi temperatuurini, mis jaab alla keemispunkti. Seade Ghendatakse veetarnesiisteemiga vas-

tavalt seadme td6omadustele ja voimsusele.

Enne seadme iihendamist:

- kontrollige, kas seadme spetsifikatsioon (vt nimiplaadilt) vastab kliendi nduetele;

- veenduge, et paigaldis vastab seadme IP turvaklassile (kaitse vedelike sissetungimise eest) vastavalt kehtivatele nor-
midele;

- lugege juhiseid pakendile kinnitatud sildil ja seadme andmeplaadil.

See seade on mdeldud paigaldamiseks ainult siseruumidesse vastavalt asjakohastele kehtivatele normidele. Lisaks sel-

lele peavad paigaldajad jérgima allpool toodud soovitusi:

- Niiske keskkond: keelatud on seadme paigaldamine suletud (ventilatsioonita) ja niisketesse ruumidesse.

- Miinuskraadid: keelatud on paigaldada seadet tingimustesse, kus temperatuur voib markimisvaarselt langeda ja
kus voib tekkida jaa.

- Paikesevalgus: keelatud on jatta seadet otsese pdikesevalguse katte, isegi akende olemasolu korral.

- Tolm/aurud/gaas: keelatud on seadme paigaldamine eriti ohtlike ainete nagu happeaurud, tolm véi gaasiga kiillas-
tunud ained vahetusse lahedusse.

- Elektrilaengud: keelatud on seadme paigaldamine otse selliste elektriseadmete peale, mis ei ole kaitstud ootama-
tute pingekdikumiste eest.

Kui seinad on valmistatud telliskividest voi perforeeritud plokkidest; kui kasutatakse piiratud staatilisusega vaheseinu
voi mdritisi, mis mingil moel erinevad nimetatutest, tuleb kdigepealt Idbi viia kandekonstruktsiooni staatilisuse kont-
roll.

Seinapealsed kinnituskonksud peavad olema piisavalt tugevad selleks, et kanda koormust, mis on veega téidetud boile-
ri kaalust kolm korda raskem. Soovitame kasutada vahemalt 12 mm labim66duga kinnituskonkse.

Soovitame paigaldada seade (A Joon. 1) véimalikult lahedale selle kasutuskohale, et vltida soojuse hajumist torude
kaudu.

Kohalikud eeskirjad voivad seada piiranguid elektriseadmete pesuruumidesse paigaldamisel. Seetéttu jargige kehtivate
eeskirjade poolt mdaratud minimaalseid vahemaid.

Jatke hooldustoode holbustamiseks korgi imber vdahemalt 50 cm vaba ruumi, et oleks tagatud juurdepéas elektriosa-
dele.

Veeiihendused

Uhendage boileri vee sisse- ja vljalaske avad torude véi liitmikega, mis suudavad taluda iile 90°C temperatuuri ning
t00rohku iiletavat survet. Seetdttu soovitame valtida kérgetele temperatuuridele vastu mitte pidavate materjalide ka-
sutamist.

Seade ei tohi té6tada veega, mille karedus jaéb allapoole 12 °F piiri ning eriti kareda vee puhul (lle 25 °F) soovitame
kasutada sobivalt kalibreeritud ja jalgitavat veepehmendajat, kusjuures jaakkaredus ei tohi langeda 15 °F piirist mada-
lamale.

Keerake sinise kraega kiilma vee sisselaske avasse T liitmik. T liitmiku tihele kiiljele keerake ainult votmega avatav kraan
boileri tiihjendamiseks (B joonis 2).T liitmiku teise otsa keerake kaasas olev kaitseventiil (A joonis 2).

Kaitseagregaat vastab Euroopa Standardile EN 1487

Osades riikides vdib olla kohalike nduetega satestatud teistsuguste hiidrauliliste ohutusseadmete kasutamine. Nende
nduete teadmine ja digete seadmete kasutamine on paigaldama palgatud spetsialiseerunud paigaldaja tlesanne.
Ohutusseadme ja boileri vahel on keelatud kasutada mistahes sulgeseadmeid (klappe, kraane vms).

Seadme tlihjenduskraan peab olema tihendatud d@ravoolutoruga, mille Idbimé6t on vahemalt sama suur, kui seadme
Uhendustoru, ja mis on tihendatud lehtriga, mis jatab vahemalt 20 mm-se 6huvahe, et oleks voimalik visuaalne kontroll.
Uhendage painduva ihenduse abil kiilma vee toru kaitseagregaadi sisendiga; kasutage vajadusel sulgeklappi (D joon.
2). Lisaks on tiihjenduskraani avamisel vajalik valjundisse (C joonis 2) (ihendada vee &ra juhtimise toru.

Arge keerake iilesurve kaitseseadme paigaldamisel seda liiga kdvasti kinni ega manipuleerige seadist.

Kui veevargi surve on ldhedane kalibreeritud ventiili survega, tuleb seadmest eemal kasutada réhureduktorit.
Segistiseadmetele (kraanid véi duss) voimalike kahjustuste valtimiseks tuleb torudest &ra juhtida kéik véimalikud voor-
kehad ja mustus.
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Elektriiihendused

Enne seadme paigaldamist tuleb teostada elektrististeemi pohjalik Glevaatus, veendumaks, et see vastab kehtivatele

ohutusstandarditele, sobib boileri maksimaalse kasutatava véimsusega (vt andmesildi andmeid) ning elektritihenduseks

mdeldud juhtmete labimo6t sobib ja vastab kehtivale standardile.

Seadme tootja ei vastuta voimalike kahjustuste eest, mis tulenevad seadme maanduse puudumisest ega elektritoite kor-

valekalletest.

Enne seadme sisse liilitamist veenduge, et toitepinge vastab seadme nimiplaadile mérgitud vaartusele.

Mitmikpistikupesade, pikenduste vdi adapterite kasutamine on rangelt keelatud.

Rangelt on keelatud vee-, kiitte véi gaasitorustiku kasutamine maandusiihendusena.

Kui seade on varustatud toitekaabliga ja see vajab vahetamist, kasutage samasuguse margistuse ja omadustega kaablit

(tttip HOSVV-F 3 x 1,5 mm?, labimooduga 8,5 mm). Liikake toitekaabel (ttitip HO5VV-F 3x1.5, labimoot 8,5 mm) ldbi seadme

tagaosas oleva vastava ava kuni klemmiliistuni (M joonis 4).

Seadme vorgust eraldamiseks tuleb kasutada kahepooluselist lilitit, mis vastab kehtivatele riiklikele standarditele (kontak-

tide avanemine véhemalt 3 mm, soovitatav on kasutada kaitseid).

Seade peab olema maandatud ja maanduskaabel (see peab olema kollane-roheline ja faasikaablitest pikem) on fikseeri-

tud stimboliga &) tahistatud klemmi kiilge (G joonis 4). Kinnitage toitekaabel tarnekomplekti kuuluva spetsiaalse juht-

meklambriga véikese otsaku kilge.

Kui seade ei ole toitekaabliga varustatud, valige (iks jargnevatest paigaldusviisidest:

- Uhendus plisivorguga, jéiga toruga (juhul kui seadmel ei ole kaasas vajalikku tarvikut juhtme kinnitamiseks), kasu tada
kaablit miinimum sektsiooniga 3x1,5 mm?

- elastse kaabli abil (tiitip HO5VV-F 3 x 1,5mm?, 1abimd6t 8,5 mm), kui seade on varustatud kaabli kinnitiga.

Seadme katsetamine ja kdivitamine

Taitke seade enne selle kdivitamist kraaniveega.

Selleks tuleb avada hoonesisese paigaldise keskkraan ning kuuma vee kraan, kuni kogu 6hk on paagist valjunud.
Kontrollige visuaalselt veelekete olemasolu kinnituste juures ning vajaduse korral pingutage nad le.

Lilitage seade lilitist sisse.

HOOLDETOOD (vastava valjadoppega isikutele)
Enne teeninduskeskusesse helistamist kontrollige, et viga ei ole pohjustanud voolu- véi veekatkestus.
Tahelepanu! Votke enne t66de alustamist seade vooluvérgust vélja.

Seadme tiihjendamine

Tuihjendage seade allkirjeldatud viisil:

- sulgege sulgeklapp, kui see on paigaldatud (D joon. 2), vdi vastasel juhul hoone suisteemi keskkraan;
- keerake kuumaveekraan lahti (vanni voi valamusse);

- avage dravoolukraan B (joonis 2).

Komponentide véimalik vahetamine
Elektroonilisel plaadil td6tamiseks (viide T) eemaldage toitejuhe vooluvérgust.

Eemaldage see oma korpusest, nagu joonisel 3 ndidatud, pdorates tdhelepanu kaardile koostatavatele komponentidele
(joonis 3) kaabli (Rif Y) lahutamisega kaardilt)

Perioodiline hooldamine

Soovitame seadme heade t66tulemuste tagamiseks eemaldada takistilt katlakivi (R joon. 8) iga kahe aasta tagant (vdga
kareda vee korral tuleb seda teha veelgi tihedamalt).

Kui te ei soovi kasutada selleks eesmargiks méeldud vedelikke, voib katlakivi eemaldada ka kasitsi, pddrates sealjuures
tdhelepanu sellele, et takisti pinda ei kahjustataks.

Magneesiumanood (N joon. 8) tuleb vélja vahetada iga kahe aasta tagant, sest vastasel juhul garantii katkeb. Agressiivse
voi kloriidirikka vee korral soovitame kontrollida anoodi kord aastas.

Anoodi eemaldamiseks vétke kiitteelement lahti ning kruvige anood kinnitusklambrist vélja.
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KASUTAMISJUHENDID

Lahtestamine/Diagnostika

« Mudelid, mis on varustatud joonistel 3 osutatud kasutajaliidesega:

Uhe tilalpool nimetatud rikke korral liilitub seade "rikkeolekusse" ja kontrollpaneelil olevad kéik LED valgusdioodid
hakkavad Giheaegselt vilkuma.

+ Lahtestamine: seadme I3htestamiseks lilitage seade nupust (1) vélja ja seejérel uuesti sisse (osa A). Kui rike kaob
kohe pérast ldhtestamist, taastub seadme normaalne talitlus. Vastasel juhul jadvad LED valgusdioodid vilkuma. Sel
juhul p66rduge tehnilise abi keskuse poole.

« Diagnostika: d|agnost|kafunkt5|oon| aktiveerimiseks vajutage nupp () (osa A) 5 sekundiks all.

Vea tiilibile osutavad viis LED valgusdioodi (osa 1-5), vastavalt jargmisele diagrammile:
LED valgusdiood osa 1. 2. ja 3. - viga sisetriikkplaadis;

LED valgusdiood osa 3. - viga NTC 1/NTC 2 temperatuurianduris (tiihijooks vdi lthis);
LED valgusdiood osa 1. - liks andur on tuvastanud vee tlekuumenemise;

LED valgusdioodid osa 2. ja 3. - seade to6tab, kuid puudub vesi.
Diagnostikafunktsioonist valjumiseks vajutage nupule () (osa A) véi oodake 25 sekundit.

+ Lahtestamine: seadme I3htestamiseks lilitage seade nupust (1) vélja ja seejérel uuesti sisse (osa A). Kui rike kaob
kohe pérast |dhtestamist, taastub seadme normaalne talitlus. Vastasel juhul jédvad veakoodid ndidikul vilkuma. Sel
juhul p6orduge tehnilise abi keskuse poole.

»~Kuumdesinfitseerimise” Funktsioon (Legionella-Vastane)

Antibakteriaalse funktsiooni aktiveerimiseks hoidke nuppu MODE all 3 sekundit. Aktiveerimise ajal on kdik temperatuuri
tdhistavad LED-mérgutuled vilja liilitatud, valja arvatud 60° LED-margutuli, mis vilgub. Sarnaselt on ka inaktiveerimise
ajal koik temperatuuri tahistavad LED-margutuled vélja lilitatud, vélja arvatud 40° LED-margutuli, mis vilgub.
Antibakteriaalne funktsioon soojendab vett, et valtida sisepaagis bakterite teket. Antibakteriaalne tstikkel tuleb teha
kaivitamisel (tlihja superkondensaatoriga) vdi umbes 30 pdeva (vastavalt NFC-parameetrite sétetele) peale viimast kor-
da, kui antibakteriaalsed naidud olid korras. See juhtub siis, kui vee keskmine temperatuur on kérgem kui antud perioo-
di seadevdartus (eelseadistuse vdartus séltub NFCst, kuid antibakteriaalne tsiikkel viiakse tavaliselt Iabi 65 °C juures,
tagamaks, et temperatuur on tunni aja jooksul kdrgem kui 60 °C).

Temperatuuri seadistamine ja seadme funktsioonide aktiveerimine

« Mudelid, mis on varustatud joonistel 3 osutatud kasutajaliidesega:

Seadme sisseliilitamiseks vajutage nupule (1) (osa A). Temperatuuri seadmiseks vahemikus 40 °C kuni 80 °C vajutage
nupule MODE. Soojenemisfaasis pdlevad pusivalt LED valgusdioodid (osa 1-5), mis vastavad hetkel saavutatud vee-
temperatuurile; kdik jargmised LED valgusdioodid (kuni seadistatud temperatuurini) hakkavad jargemodda vilkuma.
Kui temperatuur langeb, naiteks kui on kasutatud kuuma vett, kdivitub soojenemisprotsess automaatselt uuesti ja vii-
mane pusivalt pélev LED valgusdiood ja seadistatud temperatuurile vastav valgusdiood hakkavad jérgemddda uuesti
vilkuma. Seadme esmakordsel sisselilitamisel aktiveerub seadme vaikimisi seadistus 70°C.

Elektrikatkestuse korral vi kui seade lilitatakse nupust vélja (osa A), salvestub malusse viimati seadistatud tempera-
tuur. Soojenemisfaasis voib seadmest kostuda kerget toomdira.

Kiitmise ajal indikaatortuli poleb.

OKOFUNKTSIOON

Okofunktsiooni aktiveerimiseks hoidke nuppu MODE all, kuni siittib ECO LED-tuli. Okofunktsioon teeb vee soojaks vas-
tavalt kasutaja harjumustele. Esimesel nadalal salvestab toode veekasutuse ja ajad, millal vett kasutatakse. Jargnevatel
nadalatel soojendatakse vett vastavalt eelnevatele vaartustele. Funktsiooni ldhtestamiseks ja uue 6ppeperioodi alusta-
miseks peab kasutaja valima rakendusest vastava kaskluse (ECO LED-tuli hakkab vilkuma).

Okofunktsiooni ajal nupule MODE vajutamine liilitab funktsiooni vélja.

NADALAPROGRAMMI FUNKTSIOON

Nadalaprogrammi funktsiooni saab aktiveerida ainult rakenduse kaudu. Tootel stittib MODE LED-tuli, kui see on valitud.
Igaks nddalapdevaks saab valida kaks temperatuurisatet kaheks erinevaks kellaajaks: toode arvutab soojendamiskiiruse
ja olenevalt temperatuurist parima aja soojendamiseks, et saavutada sattepunkt soovitud ajal.

Selle funktsiooni inaktiveerimiseks vajutage nupule MODE.

89



GP

Seadevaartuse Seadistamine

Temperatuurisatte valimiseks vajutage nupule MODE (séttest annavad mérku temperatuuri LED-margutuled, teised
LED-mérgutuled on samal ajal kustunud). Iga kord, kui nuppe vajutatakse, suureneb vdi vaheneb temperatuur 20 kraadi
vorra. Peale 5 sekundit tegevusetust seadevaartus kinnitatakse ning salvestatakse.

SEISKUNUD OLEK

Voimalikke seiskunud olekuid on kaks:

- PUUTEJUHTSEADME SEISKUNUD OLEK
Kui tuvastatakse puutejuhtseadme viga, ei ole voimalik puutetundliku LED-ekraani olekut kindlaks méarata ja
seda ei ole véimalik juhtida.
Sellest olekust annab mérku temperatuuri LED-tulede vilkumine (kiiresti, kui toode on sisse liilitatud; aeglaselt,
kui see on vélja lulitatud).

- MUU SEISKUNUD OLEK
Kui tuvastatakse muid vigu, hakkavad kéik LED-tuled vilkuma.
Plsiva vea ldhtestamiseks, kui vdimalik, tuleb vajutada SISSE-/VALJALULITAMISE nuppu (Joonis 3A), et toodet
sisse ja valja lilitada. Vea tuvastamiseks minge diagnostikaolekusse. Selleks hoidke nuppe ON_OFF ja MODE 3
sekundi valtel iheaegselt all. Selles olekus peab temperatuuri LED-tuli nditama viga vastavalt Tabelile 1.4. 25
sekundit hiliem naaseb stisteem seiskunud olekule. Markus: Hiina turul (méaratud léhivéljaside kaudu) toode
Iihtestatakse, hoides samaaegselt 5 sekundi viltel all SISSE-/VALJALULITAMISE nuppu ja ECO nuppu.

WI-FI

Wi-Fi mooduli sisse/valja liilitamiseks vajutage vastavale nupule: kui Wi-Fi on Gihendatud ja toimib néuetekohaselt, pd-
leb vastav LED-tuli psivalt, Wi-Fi (sidetihenduse) probleemi korral on Wi-Fi LED-tuli kustunud.

Ootel olekus (Wi-Fi on sisse liilitatud, kuid ei ole konfigureeritud), vilgub Wi-Fi LED-tuli tavaparaselt. AP-reziimi sisene-
miseks tuleb hoida Wi-Fi nuppu 5 sekundit all: moodul piisib AP-reziimil maksimaalselt 10 minutit (v&i 25 sekundit, kui
AP-reziim ei ole digesti aktiveeritud - sel juhul laheb see eelmisesse olekusse tagasi). Sellisest olekust annab marku
kiirelt vilkuv Wi-Fi LED-tuli.

Ajutises etapis vilgub LED-tuli kiiresti kaks korda ja seejarel kustub tiks kord (ja nii kogu aeg).

Wi-Fi konfiguratsiooni taastamiseks vajutage nupud [MODE] ja [WIFI] Gheaegselt 10 sekundiks alla.

MARKUS 1: AP-kasklust ja pehme taaskaivitamise kasklust tohib kasutada ainult siis, kui Wi-Fi on lubatud ja Gihenduse
viga ei ole tuvastatud.

MARKUS 2: parast AP-kasklust tuleb W-Fi nupp 25 sekundiks inaktiveerida.
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KASULIK TEAVE (kasutajale)

Enne seadmes mistahes puhastustédde tegemist tuleb veenduda, et olete seadme vilja liilitanud st selle valine lliti
on asendis OFF (VALJAS). Arge kasutage putukatorjevahendeid, lahusteid ega agressiivseid pesuvahendeid, mis voivad
kahjustada seadme varvitud voi plastmassist osi.

Kui véljuv vesi on kiilm, kontrollige jargnevat:

- seade on Uhendatud elektritoitega ning selle valine luliti on asendis ON (SEES).
- slttinud on véhemalt 40 °C (vt. 1) téhistav valgusdiood (mudelites, mis on varustatud joon. 3 &ra toodud kasutajalii-
desega);

Kui kraanidest véljub auru:
Katkestage seadme elektritihendus ning votke tihendust tehnoabiga:

Kui sooja vee vool on liiga nork, kontrollige jargnevat:

- veevorgu survet;
- voimalik vee sisse- ja valjalasketorude takistatus (deformeerumine voi setete kogunemine).

Kui iilerohu vastasest seadmest lekib vett

Ulerdhu vastase seadme tilkumine vee soojendamise ajal on normaalne. Kui soovite tilkumist vihendada, siis tuleb
paigaldada seadmest tlesvoolu paisuva paagiga seade. Kui tilkumine toimub kiitmise vélisel ajal, siis kontrollige:

- seadme kalibreeritust;

- veevorgu survet.

Tahelepanu: Kunagi ei tohi takistada seadme valjalaskeava.

ARGE MITTE MINGIL JUHUL URITAGE SEADET ISE PARANDADA, VAID POORDUGE ALATI VASTAVA VALJAOPPEGA
ISIKU POOLE.

Margitud andmed ja omadused ei kohusta tootjat, kel jadb oigus viia sisse vajalikke muudatusi ilma, et see
kohustaks teda sellest eelnevalt teada andma voi asendama.

Seadmel ndhtav priigikasti simbol téhistab seda, et aparaat tuleb kasuliku eluea I6pus dra visata muudest jaatmetest
eraldi. Kasutaja peab toote draviskamisel viima selle kogumispunkti, kus kogutakse elektrilisi ja elektroonilisi seadmeid.
mmmm Alternatiiviks on seadme tagastamine edasimiidjale uue toote ostmise hetkel. Vastavalt Itaalia seadustele on voimalik jat-
ta 25 cm vaiksemaid elektroonilisi seadmeid ilma ostmiskohustuseta elektroonilisi tooteid milvatesse poodidesse, mille
pindala on vahemalt 400 ruutmeetrit.
Aparaadi viimine kogumispunkti ja seal selle nduetekohane lammutamine, kéitlemine ja Gmbertédtlemine aitab vdhendada nega-
tiivseid mojusid loodusele ja tervisele ning soodustab aparaadis kasutatud materjalide taaskasutamist.

E See toode vastab direktiivi WEEE 2012/19/EU.
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OBLUME YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTU

1. BHMMaTenbHO NpPOYECTb WHCTPYKLUUN U MNpeaynpexpeHusn,

KOTOpble NPpUBOAATCA B AAaHHOM PYKOBOACTBE, TaK KaK falot
Ba)KHbleé YKa3aHNA OTHOCUTeNbHO 6e30MacHON YCTaHOBKWY,
3KCMlyaTauunm n TexobcnyXnBaHuio.
HactosAwas Gpowiopa ABNAETCA HeEOTbEMJIEMON W Ba)KHOM
yacTtbio usgenua. [loMKHO CONMpoBOXAaTb Npuéop Aake B
cnyyae nepepgauun Apyromy co6CcTBeHHUKY Wian nonb3oBaTternio
n/vnn B ciy4yae YCTaHOBKW Ha APYrYI0 YCTaHOBKY.

2. 3aBOA-M3roTOBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a YPOH,
HaHECEHHbIA NIOAAM VAN KMBOTHbIM, a TaKXe WMYLLecTBy npu
HeCaHKUMOHMPOBAHHONM 3KCnayaTaunm WnvM npu HecobnoaeHnn
NHCTPYKUMIA, NpUBEAEHHDBIX B JaHHON 6polLutope.

3. YctaHoBKa W” TexobcnyxuBaHMe nNpubopbl  AOMXKHbI  ObiTb
BbIMONIHEHbI KBAaNMGULMPOBaHHbIM MEPCOHANIOM, Kak OMMCAHO B
COOTBETCTBYOWMX Naparpadax. Mcnonb3oBaTb WUCKNIOUNTENbHO
OpUrMHanbHble 3anyactn. HecobniogeHne npuBeAEHHONW Bblwe
NHPOPMaLMM MOXET HeraTMBHO MOBAUATb Ha 6e30MmacHOCTb U
NPUBECTM K OTMEHEe OTBETCTBEHHOCTb N3rOTOBUTENA.

4. YnaKoBOYHble3/1IeMeHTbI (CKOObI, M1ACTMKOBbIE MAKETbI, BCMNEHEHHDIN
NONNCTUPOS) HE JOMKHbI ObITb OCTaBNEHbI AOCTYMHbIMU ANA AETEN,
TaK KaK ABNATCA MCTOYHUKOM OMAaCHOCTHU.

5. Ob6opynoBaHue MOXeT ObiTb MCNONb30BaHO AETbMM BO3PACTOM
MOJIoXe 8 neT, NMLaM C NOHWKEHHbIMU GU3NYECKNM, YMCTBEHHbBIMU
NN CEHCOPHbIMU CMOCOOHOCTAMM, a TakXe, 6e3 Heobxoanmoro
onbiTa NN HeOOXOAUMbIX 3HAHUIA, €CSTN HAXOAATCA NOA KOHTPOJIEM
WA NONYYUNN  HeOoOXOoAuMble WHCTPYKUMM Mo 6e3onacHom
3KCnyaTaumm npubopa 1 ycBOMN PUCKK, KOTOPble NX KacaloTCA.
JeTn He fOMXKHbI UrpaTb ¢ Nprubopom. OuncTka 1 TexobcnyxnuBaHme
AOJHKHbI BbIMONHATHCA NOJIb30BaTeNIEM U HE JOJIXKHbI BbIMOMHATLCA
AETbMU MO KOHTPONEM.

6. 3anpeLeHo KacaTbCcs Nprubopa 6OCMKOM UMM eCNIN KOXKa YaCTUUYHO
BNIaXKHaA.

7. Mepen Tem, Kak wmcnonb3oBaTb MNpubop M B xope paboT no
NNaHOBOMY 1 BHEMJaHOBOMY PEMOHTY cieflyeT HamnoIHUTb BOJOW
6aKk BogoHarpeBaTtena 1 ele pa3 NoSIHOCTbIO CNYCTUTb BOAY C TEM,
yTO6bI N36aABUTLCA OT OCTATKOB rPA3MN.

8. Ecnu npubop ocHawéH kabenem 3neKTPOMNWTaHWA, B Cjlyyae ero
3aMeHbl 00paTUTbCA B YMONHOMOYEHHbIN CEPBUCHBIA LEHT UAN K
KBanndrLMPOBaHHOMY NEePCOHany.
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RUS

Heobxoanmo npuBuHTUTL BOAHYl TpyOy Ha Bxoge npubopa c
NOMOLLbIO MNpPefoXPaHUTENIbHOrO KranaHa, B COOTBETCTBUM C
HauMoHanbHbIMK CTaHZapTamu. [Ina cTpaH, rge AencTeyeT CTaHdapT
EN 1487, 6nok 6e30MacHOCTV [O/KEH WMETb MaKCuMMalibHOe
pasnenne 0,7 MIlla, ponxeH BK/OYATb HE MeHee OJHOoro
OTCeKaloLero KnarnaH, 3anopHbI KnanaH, NpefoxXpaHuTeNbHbIN
KnanaH, oTceKkatoLlee yCTPONCTBA MMAPaBAMyYecKon 3anpaBKu.
lNpenoxpaHntenbHoe YCTPOWCTBO OT MOBbIWEHHOIO [aBfieHuA
(KnanaH wnM nNpPefoXpPaHUTENbHbIN y3en) He A[oKeH ObiTb
pa3obpaH unm fomKeH NepPUOANYECKM 3anyCcKaTbCA B paboTy UTobbl
NPOBEPUTb, YTO HET ONIOKNPOBKU 1 ANA yAaNeHWA CnefoB HaKUMu.
KanaHve ¢ yCTpoWcTBa MNPOTMB MOBLIWEHHOrO pAaBfieHnAa -
HOpManbHOE ABMEHME Ha 3Tane Harpesa Bofbl. [10 3Ton NpuumHe
HeobXx0AMMO NOAKNIOYNTD C/INB, MPW 3TOM OCTaBUTb €ro MOCTOAHHO
OTKPbITbIM A5l aTMocdepbl, C APeHaKHOM TPyOOW, yCTaHOBMIEHHOM
nog MNOCTOAHHbIM YK/IOHOM, B MNOMeLeHUN, rae OTCYTCTByeT
obnegeHeHune.

Heobxoanmo OMOpPOXHUTL Npubop, OTKAUUTL OT  CeTu
3NeKTPOCHAbXeHMA, B nepuog NpoCcTosa ecin B NOMELLEHNN eCTb
PUCK 3aMOpaXXnBaHms.

lopayas Boga BbipabaTbiBaeTcA Npu TemnepaType cBbiwe 50°C, Ha
pabounx KpaHax MOXET MPUBECTU K TAXKKMM OXOram.

JeTtn, HBanuabl N NoXxwunble noan 6onblie BCEro MOABEPXKEHDI
JaHHOMY  pucky. [loatomy, pekomeHAyeTca  MCNONb30BaTb
CMeCUTeNbHbIN TepMOCaTUYeCKNin Knanas, KOTOpbIN
NPVBUHYMBAETCA K TPyOe Ha Bbixoae BoAbl U3 npnbopa, oTMeyaeTca
KpPacHbIM XOMYTOM.

He pon&Ho 6bITb BOCM/IAMEHAIOLWMXCA 3N1EMEHTOB B KOHTAKTE MK
B6NM3M C NpUbOpOM.

He HaxoaunTcsa nof nprubopoM 1 He pa3mellaTb Kakor 1nbo npegmer,
KOTOPbI MOXET, HanpuMep, 6bITb MOBPEXAEH YTEUKON BOAbI.
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OYHKUUALMKNATEPMUYECKOMAE3UHOEKLIMU(AHTUNETMOHENA)

AHTHbaKTepuanbHas GyHKLMA akTUBMPYeTCA Npu yaepkaHuu kHonkn MODE HaxaToi B TeueHue 3 cekyHa. Bo Bpems
aKTUBaLMM JaHHOM GYHKLIMM OTK/IOYEHbI BCe TemnepaTypHble CBETOAMNOAbI 3a UCK/IOYeHeM CBETOAMOa TeMnepaTy-
pbl 60° C, KOTOPbIN MPU 3TOM byaeT MUraTb. AHaNOrMYHO, BO BPEMA AeaKTVBaLMU AaHHOM GYHKLMM OTKNI0YAIOTCA BCe
CBETOAMOADI 3 UCKIIOYEHNEM CBETOAOAA TeMnepaTypbl 40° C, KOTOPbIN NpU 3ToM GyfeT MuraTb.
AHTHbaKTepuanbHas GyHKLMA HarpeBaeT Bogy ANA NpefoTBpalleHns 0bpa3oBaHna 6akTepuii BO BHYTPEHHEM pesep-
Byape. AHTV6aKTepuanbHas GYHKLMA BbINONHAETCA NPU BKAOYEHUN NpU6opa (C paspsKeHHbIM MOHUCTOPOM) UK No
ncteyeHuu 30 AHel (B 3aBUCUMOCTM OT HacTpoek napameTpa NFC) nocne Toro, Kak aHTnb6aKkTepuanbHoe CoCToAHNe
6b710 NPU3HAHO YAOBNETBOPUTENbHBIM. [laHHaA GYHKLMA BbIMOMHAETCA MyTeM NOfAePKaHNA CpefHelN TemnepaTypb
BOAbI BbiLUE 33flaHHOV aHTNOaKTepuanbHO OTMETKI B TeUeHIe OMPeAeNeHHOr0 BPEMEHN (3TO 3aBUCUT OT HAaCcTPOeK
napametpa NFC, ofHaKo, Kak NpaBuio, aHTNbaKTepuabHbIi LMK BbINOHAETCA Npy Temnepatype 65° C — Takum 06-
pasom, B TeyeHme 1 yaca Temnepatypa npesbiwaet 60° C).

TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKWN

Y106bl 03HAKOMMUTBCA C TEXHUYECKUMIN XapaKTePUCTUKAMI, CMOTPUTE HOMUHANbHbIE AaHHble Ha Tabnuuke (pacnono-
eHa psAjom ¢ Tpybamu BXofa U BbIXOfa BObI).

Ta6bnuua 1 - laHHble 06 nsgenun
MopenbHbiii pap 50 80 100
Bec (kr) 17 22 26
Tun moHTaxa Beprukanbaa BeprukanbHas Beprukanbiaa
Mopenb CM TabNMUKy TEXHNUYECKNX XapaKTepucTuK
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
lpaduk Harpyskm M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Emkoctb (I) 49 75 95

[aHHble Tabnmupbl, a Takxe faHHble Macnopta W3genus (MpunoxeHue A, KOTOPOE AIBMAETCA HEOTbEMIIEMON YacTbio
[DaHHOTO PYKOBOACTBA) Obink nosyyeHbl cornacHo Aupextusam EC 812/2013 1 814/2013.

/3pennsa 6e3 3STUKETKM 1 COOTBETCTBYIOLLErO MacnopTa Af1A KOMMMEKCHbIX CUCTEM HarpeBa BOAbl W CUCTEM COMTHEYHBIX
6aTapeif, NpefycMOTPeHHbIX pernameHTom 812/2013, He npeHa3HaueHbl AN1A peanv3aLni Taknx CUCTEM.

YCTPONCTBO OCHaLLEHO CMapT-QyHKLUMEl, 4YTO MO3BONAET afanTMpoBaTb 3SHepronoTpebreHne K SKCrayaTaum-
OHHOMY npodwuo nonb3osateneil. Mpyu NpaBuabHON paboTe, exefHEBHOE MNOTPEebeHUe YCTPOWCTBA  PaBHO
"Qelec*(Qelec,week,smart/Qelec,week)” Huxe uem y npopyKTa paBHbI 6€3 cMapT-GyHKLMN.

Hacrosiwee nsgenne cooTBeTCTBYeT MeXXAyHapOAHbIM HOpMaM 3neKkTpobesonacHoctu IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. Mapkunposka CE rapaHTupyet cooTBeTcTBUE M3aenna cnepyowum EBponeiickum lupektneam u yaos-
NeTBOPAET X OCHOBHbIM TPe6oBaHNAM:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

[laHHOe 13/1eNINecooTBETCTBYET TEXHNYECKOMY pernameHTy REACH.
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TPEBOBAHUA MO MOHTAXY TNPUBOPOB (ana npepcraButenei

MOHTa)KHOI OpraHusayum)

[laHHOe n3penue, 3a NCKIOYEHEM FrOPU3OHTaNbHbIX Mogenel (Tabnuua 1), 370 Npubop, KOTOPbIN AOMKEH

6bITb YCTAHOBJIEH BepTUKaNbHO ANA NPaBWIbHON 3KcnnyaTauuu. Mo 3aBepLIeHNN YCTAHOBKIN 1 nepea Nio6bim

3ano/iIHeHNeM BOAbl U NOAKNIOYEHVEM 3/IeKTPONUTAHUSA, UCNONb30BaTb KOHTPO/bHDIN WHCTPYMEHT (Hanpu-

Mep, BaTepnac) 4To6bl NpoBepuTb NPaBUIbHON YCTAHOBKMU. [Tprbop Heobxoaum Ansa Noforpesa BOAb! NPy Tem-

nepatype, Huxe Temnepatypbl KuneHus. OH JoMmKeH GbiTb MOAKIIOUEH K CETU MOfauN CAHTEXHNYECKOI BOAbI, B COOT-

BETCTBUYM C SKCMNYyaTaLMOHHbBIMI KauecTBaMn 1 06bEMOM.

lMepen Tem, kak NoAKMoUUTb NPrU6OpP, HEOOXOAMMO:

- MpoBepunTb, YTO XapaKTEPUCTIKM (CM. AaHHbIE TabNUKN) YAOBNETBOPAIOT TPEGOBAHNA KIMEHTA.

- [lpoBepuTb, YTO YCTaHOBKa COOTBETCTBYeET cTeneHy IP (3awmTa OT NPOHUKHOBEHUSA XUAKOCTY) NPUOOPa, COrNacHo
[eCTBYIOLLMM HOPMATVBHBIM TPEBOBAHUAM.

- MpoyecTb 3TKETKY YNaKoBKI 1 TabNNUKY C XapakTePUCTUKaMI.

[laHHble nprbop pa3paboTaH Ans YCTAHOBKM UCKIIOYUTENBHO BO BHYTPEHHUX MOMELLEHNsAX B COOTBETCTBUM C AEMCTBY-

IOLLMMI HOPMaMK, @ TaKKe,CNeoBaTb NPeaynpeXXAeHNAM Mo Haumio:

- BnaHOCTb: He yCTaHaBNMBaTb NPUOOP B 3aKPbITbIX (HE MPOBETPMBAEMbIX) U BIIAXHbIX MOMELLEHNAX.

- 06nepeHeHue: He yCTaHaBNMBaTb NPUOOP B CPefe. FAe MOXKET ObiTb MOHWXKEHIE TeMMepaTypbl 40 KPUTUUECKNX
YPOBHel C pcCkoM 06pa3oBaHus Nibfa.

- ConHeyHoe u3nyyeHue: NpnGOP He JOMKEH HAXOQUTCA MOA MPAMBIMIA CONHEUHBIMIA NIyYaMu, [AaXKe NPY HAMUNN
cTeKna.

- Mbinb/napbi/ras: He ycTaHaBAMBaTb NPUOOP B HANIMUMU OCOBEHHO arpeccrBHBIX CPE, TaKM KaK KUCTIOTHbIE Napbl,
MblSb WX HACILEHHbIE Fa30M.

- JnekTpuyeckme paspAfbl: He YCTaHaBNMBaTb NPUOOP HEMOCPEACTBEHHO Ha JIMHUM SMEKTPONMUTAHUSA, He 3aLyu-
LWEHHDbIE OT CKAUKOB HAMPSAXKEHNA.

Ecnn cTeHbl BbIMOMHEHbI M3 KUpRYeii unu neppoprpoBaHHbIX 6/10KOB, NEPEropPOfOK C OrPaHNYEHHON CTaTUYHOCTbIO
YNV 13 KNagKy OTIMYHOIA, OT YKa3aHHOM Bbille, HEOOXOAMMO BbINONHUTL NPefBapUTENbHYI0 CTaTUUECKYI0 NPOBEPKY
OMOPHOW CUCTEMDI.

KptoKku KpenneHus K cTeHe [OMKHbI OblTb TAKOBbIMU, UTOObI BbIAEPKMBATb TPOWHON BEC BOJOHArPEBATENS, 3aM0NHEH-
HOro Bofj01. PeKoMeHayeTcA NCnonb3oBaTh KPIOKM ANAMETPOM He MeHee 12 MM.

PekomeHayeTca yctaHoBUTb Mpr6op (A puc. 1) Kak MOXHO GMIvKe K TOYKam UCONb30BaHNA, YTOObl OFPaHNUUTL YTeuKy
Tenna Baosb TpybonpoBopa.

MecTHble HOpMbI MOTYT NPeAyCcMaTpUBaTh OrPaHNYeHUs 1A YCTaHOBKM Nprbopa B BaHHYKO KOMHaTY, Cle0BaTeNbHO,
co6/1104aTb MUHUMATbHbIE PACCTOAHUSA, MPeAYCMOTPEHHbIE HOPMATUBHBIMU TPEBOBaHUAMN.

[ina yno6Horo npoBefeHUs onepawmin TexobCy1BaHA, obecneunTb CBOHGOAHOE MPOCTPAHCTBO BOKPYT OOLUMBKY He
MeHee yeM 50 CM OT 3N1EKTPUYECKINX KOMITOHEHTOB.

FMApa BJInyeckoecoegnHeHne

MoaKkNoUMTb BXOA 1 BbIXOA BOJOHArpeBaTess C yCToNuMBbIMI TPYHaMu NN NEPEXO[HIKaMI, He TOSIbKO K pabouemy
[aBNEHMIO, HO 1 K TeMMNepaType BOfbl, KOTOPas MOXET OCTUraTh 1 Aaxe npesbiwatb 90 °C. [To3Tomy, He peKoMeHAYHoT-
Csl MaTepuasbl, KOTOPbIE He BbIAEPXKIBAIOT TaKie TeMMepaTypbl.

YCTPOWCTBO HE paccuMTaHo Ha paboTy C BOAOW, XeCTKOCTbIo MeHee 12°F 1, Ha0bopOT, MK BOAE C KECTKOCTbIO Bbille
25°F pekomeHyeTCA MCMOoNb30BaTh yMArUNTENb, AOMKHBIM 06Pa30M HAaCTPOEHHBIN 11 OTCNEXMBaEMbIiA. B gaHHOM city-
uae 0CTaToYHas XKEeCTKOCTb BOAbI He JOSKHA OMNyCcKaTbCs Hixe 15°F.

TMPUBMHTUTL BXOAHYIO TPYBY BOAbI K NPNGOPY. OTMEUEHHBI CYHVM XOMYTOM, K TPOHIKY. Ha HacToAWmMin nepexoaHuK
MPUBNHTIATL C OAHOI CTOPOHbI BEHTWIb A/1A C/IMBA BOfOHarpesatens (B puc. 2) perynmpyetcs TofbKO C MOMOLbIO UH-
CTPYMEHTa, Ha APYroi BbIXOf. YCTPOMNCTBO NPOTUB NOBbILIEHHOTO AaBneHus (A puc. 2).

MpepoxpaHuTenbHbIii 6nok coorBetcTByeT EBponeiickomy CraHpapty EN 1487

B HekoTopbIX cTpaHax TpebyloT NpUMeHeHNA cneuranbHbiX NPeAoXPaHUTENbHbBIX YCTPOWCTB COMACHO MOMOXEHUAM
MECTHbIX 3aKOHOB; 3aZjaya MPUIMALIEHHOTO KBaNNOULMPOBAHHOMO MOHTAXHIKA COCTOWT B TOM, UTOObI OLEHWUTDb MpU-
rOAHOCTb NPefOXPaHNTENbHOrO YCTPONCTBA ANA UCTONb30BAHNA B JAHHOW CUTYaLWN.

3anpelLLeHo ycTaHaBAMBaTh 060e OTCeKaroLee YyCTPOMCTBO (KManaHbl, BEHTUAN 1 T.4.) MeXZY NPesoXpaHuTENbHbIM
YCTPOIICTBOM 11 BOAOHArpeBaTenem.

CnuBHOE OTBEPCTUE YCTPOCTBA AOMKHO ObITb MOACOEANHEHO K CIIMBHON TPy6Ge paBHOro 6o Gonbluero AnameTpa
uepes BOPOHKY, NPy MOMOLLM KOTOPOI1 06pa3yeTcs 3a30p, Kak MUHUMYM, 20 MM 1A BU3yanbHOro KoHTpons. C nomo-
LbIO LUIAHTa NOAKMIOYUTb K TPYDe XONOAHON BOAbI B CETW, MOAAYA Ha NMPe[OXPaHNTENbHBIN Y3er1, PU He0BXo[NMOCTH,
CNoNb30BaThb OTCEKaWMin BeHTUNb (D puc. 2). A Takxe, B Clyyae OTKPbITUA C/IMBHOTO KpPaHa, YCTaHOBUTb CIIMBHOMN
LUNaHr BOAbI, yCTaHOBMEHHbIN Ha Bbixoae (C puc. 2).

He npuBMHYMBaTL NpeaoXpaHNTENbHbIN y3en, He GOpPCHPOBaTb KOHLIEBOI BbIK/IOYaTeNb U He pasbupatb ero.
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Mpw oTCYTCTBUM fAaBNEHMA B CETH, GAIM3KOI K 3HAUEHNAMM TapMPOBaHUA KNanaHa, HEOOXOANMO YCTaHOBUTL PEAYKTOP
[aBNEHUA Kak MOXHO flanblue oT npubopa. Ecnv HeobXoaMMO YCTaHOBUTD y3Nibl CMecuTeneil (KOMMIEKT KpaHoB in
AyLu), HeOBXOAMMO BbINOSIHUTL CTPABAMBaHIE TPYGOMPOBOAA M 3arPA3HEHNIA, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTb MOBPEXAEHNS.

3neK'rpw|eCKoe nogknw4yeHne

Heobxofymo nepep Tem, Kak YCTaHOBUTb NPKGOP, BbIMOHUTL TLIATENbHYIO MPOBEPKY NEKTPOCUCTEMI, POBEPSA CO-

OTBETCTBYE AeCTBYIOLMM NpaBuiam 6e30MmacHOCT, COOTBETCTBUE MakMUMabHOW NOTPebAAEMON MOLHOCTY Harpe-

BaTeNs BOAbI (CMOTPETb AaHHbIE Ha TabMNUKe) 11 YTO CeUYeHVe COeAMHUTENbHBIX Kabenei COOTBETCTBYET [eCTBYOLM

HOPMaTVBHbIM TPe6OBaHMAM.

V13roToBuTenb Nprbopa He HeCET OTBETCTBEHHOCTb 3@ YPOH, HAHECEHHDIN OTCYTCTBIEM 3a3eMIEHMS WU COOAMY INEKTPO-

nUTaHUA.

lepep 3amycKom B KCMTyaTaLmio, NPOBEPUTb, YTO HAMPSAXKEHNE B CETU COOTBETCTBYET 3HaUeHNI0 Ha Tabnnuke Npnbopos.

3anpelLLeHo MCNoMb30BaTb INEKTPUYECKe pacnpeaeniTent, yoavHUTeN 1 agantepbl.

3anpeLLeHo 1Cronb30BaTb TPYObI IMAPaBANYECKON YCTAHOBKM, OTOMEHUA UM ra3a [ NOAKII0UEHA 3a3eMeHA Npu-

60pa. Ecnv nprbop nocTaBnseTcs ¢ Kabenem 3neKTponUTaHus, B TOM Clyyae, eciivi He0OXOAVMO ero 3aMeHNT, Heobxoau-

MO 1CMOMb30BaTh Kabenb C MAEHTNYHBIMU XapakTepucTkamu (Tun HO5VV-F 3x1,5 Mm?, griameTp 8,5 Mm). Kabenb anekTpo-

nutanus (tun HOSVV-F 3x1,5 Mm?, firiameTp 8,5 MM) BomkeH ObiTb BBELEH B CrieLanbHOe OTBEPCTIIE, KOTOPOE HaxoauTcs

B 3afHel1 yacTvi nprbopa 1 NPOBECTN A0 LOCTVKEHUA Knemm TepmocTaTa (M Puc. 4).

[ina oTknloueHna nprbopa oT ceTn HeoOXOAMMO UCMONb30BaTh ABYXMOMIOCHBIN BbIKMoUaTeNb, KOTOpble OTBeYaeT Aeit-

CTBYIOLMM CTaHAAPTaM (OTKPbITUE KOHTAKTOB HE MEHee YeM Ha 3 MM, PEeKOMEHAYeTCA YCTaHOBKa MNaBKUX NpefoxXpaHu-

Tenei).

3a3emneHue ABNAETCA 00s3aTeNbHbIM: Kabenb 3a3eMeHIs, KOTOpbIi JOMKEH ObITb XeNTo-3eeHOro LiBeTa 1 NpeBbl-

WwaTb No AnnHe dasHble kKabenu, KPenuTca K Knemme ¢ cumaonom (G Puc. 4).

Ecnv nprbop He ocHalLéH Kabenem aneKTPonmUTaHus, Cnocob YCTaHOBKY JOMKeH ObiTb BbIOpaH cpeay cieaytowux:

- MOACOeAnHeHNe K GUKCMPOBAaHHOI CETI MOCPeACTBOM XeCTKOM TPpyObl (e nprnbop He 060PYLOBaH 3aXKUMOM); UC-
nonb30BaTb Kabesb C MUHUMAMbHbIM cedeHnem 3x1,5 Mm%

- cnomoLybto rbkoro kabens (tuna HOSVV-F 3x1,5 mm?, anameTpom 8,5 Mm), ecnim nprbop ocHalLéH Kabeneaepxare-
nem.

MpoBepouHble NcNbiTaHNA 1 BKNloYeHne npubopa

Mepep Tem, Kak BKMOUNTb Nprbopa, 3anonHUTb KOHTYP NPOTOUYHO BOAON.

HacTosLiee 3anonHeHe BbINONHAETCA NPY OTKPbITUN LEHTPANbHOTO BEHTUNA GbITOBOI YCTAHOBKM U ropayYeil Bofbl, O
BbIXOfa BCEro BO3ayxa 13 6aka.

BusyanbHo npoBepnTb Hannuve yTeuky Bogbl 13 ¢pnaHLa, Npyu HeOOXO[NMOCTY, 3aTAHYTb GONTHI, He MepeTAruBas.
Bktountb Nprbop ¢ MOMOLLbI0 BbIK/OUATENS.

TEXHUYECKOE OBCJTYKUBAHUE (ans kBannnumpoBaHHOro nepcoHana)

Mepea Tem, Kak 3anpatumsatb onepaunio B CepsrucHom LieHTpe B CBA3M C BO3MOXHOI MOIOMKOIA, MPOBEPUT, YTO npe-
pbiBaHMe paboTbl He BbI3BAHO APYTVIMM NPUYMHAMI, HANPUMED, BPEMEHHOE OTCYTCTBME BObI VIN SIEKTPOSHEPTAN.

BHumaHue: nepep Tem, Kak BbINOAHUTb J'II06yI0 onepaunto, OTKNIYUTb an60p OT CETWN INEKTPONUTAHNA.

Cnue npn6opa

I'IpMCTynmb K OMOpOXHeHWIo nprbopa, Kak OnmncaHo HUXe:
3aKpoliTe 3aMopHbIii KpaH, C/v OH ycTaHoBAEeH (D puc. 2), B IPOTUBHOM Cllyyae LieHTpasbHbIN KpaH 6bITOBON cucTe-
Mbl;

- OTKPOIiTe KpaH ropAyYeil Bofbl Ha cMecuTee (B pakoByHe Ui BaHHOI);

- OTKpoiiTe CNIMBHOM KpaH B (puc. 2).

Bo3morKHas 3ameHa KOMNOHEHTOB
[ina paboTbl Ha aneKTPOHHOI nnate (cm. T) cHayana oTcoeanHUTE WHYP NUTaHUA OT PO3ETKM.

CHUMITE €ro CO CBOEro KOPyca, KaKk MoKasaHo Ha PUCyHKe 3, 06paTiB BHAMaHUE Ha KOMIMOHEHTBI, KOTOPbIE ero COCTaB-
NAT (PUCyHOK 3 ), oTcoeAnHIB Kabenb (Rif Y) oT KapTbl)
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MnaHoBoe TexHnYecKkoe O6Cﬂy)KVIBaHI/Ie

[ins o6ecneyeHuns xopoLueli NPoN3BOAUTENLHOCTY NPUGOPa BbINOMHATL NPOLeAYPY YAaNeHUs Hakunu ¢ HarpeBaTenbHo-
ro snemeHTa (R puc. 8) nprMepHo Kaxable ABa rofa (B clyyae BOAbl C BLICOKOW CTEMEHbIO XECTKOCTY iaHHYI0 npoLeaypy
CnefyeT ocyLLecTBAATD Yalle).

Ecnu He ncnonb3ytoTca crielnanbHble XuaKne CpeacTsa (B AaHHOM Cllyyae BHUMATENbHO NPOYeCTb TEXHNYECKUE KapToy-
K1 @HTUHaKMMNaHa), MOXHO packpoLnTb TBEpAOe 06pa3oBaHiie Hakuni, byAbTe OCTOPOXHbI, YTOObI Ha Pa3pyLLUTL Harpe-
BaTe/bHbIA JNEMEHT.

MarHuesblin aHop (N puc. 8) HeObXOAMMO 3aMeHATb Kaxkable 2 rofa, B MPOTUBHOM Cilyyae, rapaHTus tepsaet cuny. Mpu
HaNMYNK arpeccMBHON BOAbI MY 0GOTALLEHHO XNOPULAMY, PEKOMEHAYETCS NPOBEPATb COCTOAHUE aHOfA KaXablA rog,.
[inA 3ameHbl aHofa HEOGXOAMMO CHauana AeMOHTUPOBaTL TIH,a 3aTem OTKPYTUTL Cam aHOp OT KPeneXHOMN NAacTUHbI.

PYKOBOACTBO MO 3KCIMJIYATALIUA

Mepe3anyck/[narHocTuka

« [lna mopeneii c MHTepeiicom, yKasaHHbIM Ha pUCYHKe 3:

Ecnn Bo3HMKaeT HencnpaBHOCTb, MPGOP NEPEXOANT C PEXIM OMOBELLEHNA O MONIOMKaX, U BCE €ro MHANKATOPHbIe
NaMMOYKW Ha KOHTPONbHOWN NaHeNN HauHyT OfHOBPEMEHHO MUraTb.

«+ TMepesanyck: inq nepesanycka BbIKIOUNTE 11 CHOBA BKNKOUMTE NpUOOp, UCONb3yA KHOMKY (Mo3. A). B ciyuyae, ecnm He-
ICMIPaBHOCTb MOXET BbITb JIMKBUAMPOBaHa B MPOLiecce nepesarpysku, To BOAOHarpeBaTeNb BEPHETCA B HOPMabHbIiA
pexunm pa607b| B npotuBHOM Ciyyae, UHAMKATOPbI MPOAOKAT MIUraTb. B 3TOM cnyyae obpaTuTech B aBTOPH30BaHHbIN
CEPBUCHDIN LiEHTP.

« [lnarHocTmka: ans aktusn3aLmm GYHKLMM ANarHOCTUKUHAXMUTE U YAepXuTe KHonKyQ no3. A) B TeYeHme 5 CeKyHga.
Bnpa HemcnpaBHoCTY GyfieT nokasaH NATbIO MHAMKaTopamm (Mo3. 1-5) no cnepyloLyen cxeme:

Ccbinka Ha cBeToauopbl 1, 2, 3-BHYTPEHHAA HENCNPAaBHOCTb INEKTPOHHOI NnaTbl;

Ccbinka Ha cBeToamop 3-TemnepatypHblii gatunk NTC1 /NTC2 (pa3pblB v KOPOTKOE 3aMblKaHue);
Ccbinka Ha cBeToAMOp, 1- neperpes Bofbl, OnpefeneHHbI OTAENbHbIM AaTYUKOM;

Ccbinka Ha cBeToaMopbl 2, 3-3anyck BoAoHarpeBartensa 6e3 Bo,qb|

[Jins Bbixoga u3 GyHKuun gnarHocTukm, HaxmmTe kHonky (1) (nos. A) wn nogoxante 25 CEKyHﬂ

« [lepe3anyck: ans nepe3sanycka BbIK/IOYIUTE 1 CHOBA BKloUMTE NPN6Op, MCronb3ys KHonKyQ nos. A). B cnyvae, ecnn
HeUCNPaBHOCTb MOXET bbITb NMKBMAMPOBaHA B NpoLiecce nepesarpysKil, To BOAOHarpeBaTeNb BEPHETCA B HOPMasb-
HbIi1 PeXuM paboTbl. B NpoTBHOM Cryuae, To KOf OLWMOKM ONATb NOABUTCA Ha Aucniee. B 3tom cnyyae obpatutech B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHDIN LIEHTP.

OYHKLUMA LUKNA TEPMUYECKOW AE3UHOEKLUW (AHTUNETUOHENNA)

AHTn6aKTepuanbHan GyHKLMA akTUBMpPYeTCA Npu yaepxaHun kHonkn MODE HaxaToil B TeueHue 3 cekyHp. Bo Bpems ak-
TUBaLWM LaHHON GYHKLNN OTKNIOYEHbI BCe TeMMepaTypHble CBETOANOAbI 3a UCKMIOYeHeM CBETOAKNOAA TemnepaTypbl 60°
C, KoTopbli Npyt 3ToM byAeT MuraTb. AHanornyHo, BO Bpema AeakT1BaLmm JaHHON GYHKLINN OTKMIOYAlOTCA BCe CBETOANO-
bl 33 VICKNIOYeHWeM CBeTOAMoAa TemnepaTypbl 40° C, KOTopbIN Mpy 3ToM GyAeT MuraTh.

AHTMGaKTepuanbHan GYHKLMA HarpeBaeT Body ANA NpefoTBpaLleHus 06pa3oBaHua 6akTepuin BO BHyTPEHHEM pe3epBy-
ape. AHTn6GaKTepuanbHas GYHKLMA BLINOMHAETCA NPU BKIKYEHUM NPr6opa (C paspsKeHHbIM MOHUCTOPOM) AW NO MCTe-
ueHum 30 fHel (B 3aBNCUMOCTM OT HacTpoek napameTpa NFC) nocsie Toro, Kak aHTNbaKTepuaabHoOe COCToAHME Gbino npu-
3HaHO YAOBNETBOPUTENbHbIM. [laHHaA GYHKLMA BbIMONHAETCA NyTeM NOAAepXaHNA CPeAHel TemnepaTypbl BOAbI Bbille
3aflaHHOIN aHTUGaKTepUanbHOI OTMETKI B TEYEHIe OMPefeNneHHOro BpemMeHU (3To 3aBUCUT OT HacTpoek napametpa NFC,
OfiHaKO, KaK NpaBuno, aHTMbaKTepUanbHbIil LKA BbINOMHAETCA Npu Temnepatype 65° C — Takum 06pa3om, B TeyeHue 1
yaca Temnepatypa npesbiiaet 60° C).

PerynupoBKa Temnepatypbl 1 akTUBM3auua GyHKumin npuéopa

« [ina mopenei c untepdeicom, yKasaHHblm Ha pucyHke 3:

BkniounTte BogoHarpeBatenb , HaXas KHOMKY (_) no3s. A). Haxmute kHonky MODE, uto6bl 3agath Heo6xonmmyro Temnepartypy
o1 40° C fo 80° C. Bo Bpems ¢asbl Harpesa MHAMKaTOPbI (M03. 1-5), COOTBETCTBYIOLME TeMnepaType HarpeTol BoAbl, byayT
ropeTb HenpepbIBHO. Bce nocnepytowme MHANKATOPbI byAyT MUraTh (BKMIOYas MHAMKATOP, COOTBETCTBYIOLWI YCTaHOBNEHHOM
Temneparype). Ecnn Temnepatypa BoAbl B BOjOHarpeBatesie HaulHaeT nagaeT (K npumepy, BO Bpems Nosib30BaHWA ropayei
BOZOM), NPOLIECC HarpeBa HaYHEeTCA aBTOMaTUYeCKu. Y MHANKaTopbl MeX Ay NOCNe[HNM HENPepPbIBHO FOPALLMM, COOTBETCTBY-
I0LLMM TeKylLel TeMnepaType B BOJOHarpeBaTesie, 1 HANKAaTOPOM, COOTBETCTBYIOLLMM YCTaHOBNEHHOI TemnepaType, GyayT
muraTb. Bo Bpema nepBoro BK/OUYEHMA TeMnepaTypa Harpesa no yMoNYaHuio ycTaHoBeHa Ha yposHe 70°C. B cnyuae nepe-
60eB C MUTaHVEM NN OTKMIOYEHNA BOJOHArpeBaTena ¢ MOMOLLbIO KHOMKM (M03.A), cucTema 3anoMHUT NOCTefHNe Temnepa-
TYpHble HaCTPOWKW. Bo BpemaA Harpesa BO3MOXHO MOABIEHNE NErKOro LyMa, Kak pe3ynbTaT npoLjecca Harpesa BOfbl.
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OYHKLIUA ECO

AxTusupyiite dyHKUto Eco, ynepxusaa kHonky MODE HaxaToil o Tex nop, noka He 3aroputca ceetoaunop ECO. OyHk-
uma Eco nogorpesaeT Bogy B 3aBUCUMOCTI OT MPUBbIYEK Nob3oBaTens. Tak, nepsyio Hefento Npubop byaeT coxpaHATb
1CNoNb30BaHe BOAbI 11 MePUOAb, KOrAa OHa ncronb3oBanach. B nocnepyiowme Hepeny Bofa byaeT noporpesatbes
COrNacHo npefpblayLnm 3HaueHram. ina copoca GyHKLMM 1 Hauana HOBOro neproaa obyueHns Heobxo[rmo BbIbpaTb
COOTBETCTBYIOLLYIO KOMaHAY B MPUIOXKEHUM (MPU 3TOM CBETOANOA ECo HauHeT MuraTh).

Mpu HaxaT KHonku MODE Bo Bpemst BbinonHeHus GpyHKumm Eco aaHHas GyHKLMA GyAeT AeakTnBMpoBaHa.

OYHKUWUA «EXEHEAENIbHAA NPOrPAMMA»

DyHKUYIO «eXXeHefienbHas NporpamMmar MOXHO aKTUBMPOBATb TOJIBKO C MOMOLLbHO MPUIOXeHNs. [Mpu BbiGope AaHHON dyHK-
LK Ha nprbope 3aroputca cetogmor MODE.

[inA KaX[oro AHA HeLLeN MOXHO 3afjaTb f1Ba Pa3HbIX 3HAYEHVIA TeMmepaTypbl BOAb! ANs ABYX Pa3HbIX 3HAUEHNIA BPeMeHM: npu-
60p Cam PaccunTaeT CKOPOCTb HarpeBa 1 — B 3aBUCUMOCTYA OT TeMMEPATYpbl — OMTUMASIbHOE BPeMsl Hauasna Harpesa s
BOCTUXKEHUA 33[aHHON TemmepaTypbl B HYXKHOe BpemA.

[inA peakTvBaLyn faHHOM GyHKLMN HaxmiTe KHonky MODE.

BBog YcTaBKu

Haxwnmas kHonky MODE, MoxHO BbIGpaTb HyXHOe 3HaueHve TemnepaTypbl (0603HaYaeTcs COOTBETCTBYIOLIMM TEMMe-
paTypHbIM CBETOANOAOM, MOKa NpoYle CBETOANOABI OTKNIOUEHbI). Kaxblil pa3 npu HaXaTum KHOMOK Temnepartypa by-
[AeT yBeNMUMBaTLCA UM yMeHbLIATbCA Ha 20 rpapycos. Ecn B TeueHe 5 ceKyHA He BbINOHAGTCA HUKaKNX onepaLnii,
ycTaBKa OyfieT noATBep»KAeHa 1 COXpaHeHa.

BJIOKNPOBKA

CywjecTByeT ABe 6IIOKNPOBKU

- B/IOKMPOBKA NMAHE/IN YTPABNIEHUA
[Mpu 06HapyxeHUM HenonagokK NaHeny ynpasneHnsa COCTOAHNE eé CBETOAVOA0B CTaHeT HeonpefenéHHbIM U 60/1b-
LU He CMOXET KOHTPONMPOBaTbCA.
O faHHOM COCTOsIHWN BYET CBUAETENbCTBOBATb MIUTAHIE CBETOAMOMA TemMnepaTypbl (bbICTPO, eCnu BofoHarpesa-
Tenb BKIOYEH, Me[IEHHO — eC/N OTKIIOYEH).

- [PYTAA BNIOKMPOBKA
[Mpu 06HapyXeHUn Apyrux HenonagokK Bce CBETOAUOb! OynyT MUraTh.
[ina cbpoca He ncyesalollelt CaMoCTOATENbHO OLWMOKY, eClM BO3MOXHO, HEO6XOAMMO HaxaTb KHonky BKJ1/OTKJ1
(puc. 3A) onA OTKNIOYEHNA 1 BKIOYEHUA BogoHarpesaTens. Ytobbl y3HaTb nogpobHee o npousoluesilen owmnoke,
BOWAMTE B PEXNM [UarHOCTUKY, ofHOBpeMeHHO yaepxuBaa kHonk ON_OFF n MODE HaxaTbiMu B TeueHue 3 ce-
KyHf. B 3TOM cocTosHuUM cBeTOAMOA TemnepaTypbl NpoCUrHanu3vpyeT 06 ownbke, Kak ykasaHo B Tabn. 1.4. Yepes
25 cekyHA cMCTeMa BO3BPaTUTCA B COCTOAHME BOKMPOBKU. [TprMeyaHue: y n3genui, BbimyLieHHbIX 1A KNTalcKoro
pbiHKa (HacTpauBaembix ¢ nomolybio NFC), ans cbpoca 13penns HeobXoAMMO OfHOBPEMEHHO HaXKaTb Ha 5 CeKyHf,
kHonku BKJ/OTKI n ECO.

Wi-Fi

Mogynb Wi-Fi BKntouaeTca v OTKNiouaeTca HaxaTnem COOTBETCTBYIOLLEN KHOMK: ecnit moayib Wi-Fi nogknioueH n GpyHk-
LIMOHMPYET KOPPEKTHO, CBETUTCA COOTBETCTBYIOW I cBeToAmop,. Mpu cboe moaynsa Wi-Fi (npu ownbke ceAsn) ceeToamn-
o Wi-Fi oTKntoueH.

B HeakTvBHOM cocTosiHMM (Mogynb Wi-Fi BKntoueH, Ho He HacTpoeH) ceeToamop Wi-Fi 6ynet murath, a ans Bxoga B pe-
XuM AP HyXHO yaepxuBatb KHonky Wi-Fi HaxxaToll B TeueHne 5 cekyHA: Moynb NpebbiaeT B pexiime AP He bonee 10
MUHYT (UNn B TeYeHWe 25 ceKyHA, ecn pexum AP 6bin akTUBMPOBaH HEKOPPEKTHO, NMOCNe Yero OH BEpPHETCA B npe-
Abipyliee coctoaHue). Ceetognopn Wi-Fi curHanmsmpyet o npebbiBaHUM MOLYNA B JAHHOM PEXMME YaCTbIM MUTaHNEM.
Mpy HUYManU3aLmumn AaHHBIA CBETOAMOR BaX/bl ObICTPO MUTHET 1 3aTeM MOracHeT (3TOT CUrHan NeproanyYecKi no-
BTOPAETCA).

[ns c6poca HacTpoek mogyns Wi-Fi ogHoBpemeHHO yaepuBaitte kHonku MODE v Wi-Fi HaxaTbiMu B TeyeHue 10 ce-
KyHA.

Mpumeyanwe 1. BoinonHeHne KomaHabl AP 1 nporpammHoro c6poca AomnyckaeTcs TofbKO B TOM Cllyyae, eciiu Mogysb
Wi-Fi akTviBeH 1 He BblfaeT oWwnbKy CBA3N.

Mpumeyanue 2. Mocne BbiNonHeHMA KomaHabl AP kHonky Wi-Fi Henb3a HaxnmaTb B TeueHue 25 ceKyHa.
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NONE3HAA UHOOPMALUA (ana nonb3oBatens)

I'Iepe,q TeM, KaK BbIMOJIHUTb J'II06yI0 onepaunto No OUNCTKe npm60pa, MPOBEPUTb, YTO BbIK/IOYEHO U3AENNE, yCTaHOBUTD
[15 3TOrO BHELWHMIA BbIKNtouyaTesNb B no3uuuio BbIKJ1. He ucnonb3osatb nHceKTMLMADI, pacTBOpUTENU NNK arpeccBHbIe
morwLne cpeacTsa, KOTopble MOTYT NOBPEANTb OKPaLUEHHbIE NI NNAaCTMACCOBbIE KOMMOHEHTDI.

Ecnu Boga Ha Bbixope xonofHa, npoBepuTb:

- ecnn nNpubop NOAKIIOYEH K 3NEKTPONIUTAHNIO, NPOBEPUTH, NPOBEPUTD UTO BHELIHWIA BbIK/KOYATENb HAXOANTCA B MO-
3uyum BKJT.

- yto XxoTA 6bl cBeTOAMOA 40 °C (1. 1) BKMOYeH (AN Mofenei ¢ nHTepdeiicom nonb3oBaTens, NpeacTaBeHHbIM Ha
pucyHKax 3);

Mpu Hannuum napa, BbIXOAALLEro N3 KpaHa:
MpepblBaeT 3neKTpONMTaHNe NPUGOpPa 1 06PATUTLCA B CYXKOY TEXHUYECKOI NOAAEPKKIA.

Ecnun HegocTaTOUHbIN NOTOK ropAYei Bogbl, NPOBEPUTb:

- npoBepbTe fJaBNeHne BOfibl B BOAONPOBOAE;
- 3aTOp BXOAHbIX 11 BbIXOAHbIX TPY6 BOAbI (AedopmaLna nim oTnoXKeHus).

Bbixog Bogbl n3 yCTpOﬁCTBa NPOTNB NOBbILLEHHOrO AaBIeHNA

KanaHbe BOfibl C yCTPOICTBA CUMTAETCA HOPMaNbHbIM ABNIEHMEM Ha 3Tane nogorpesa. Ecnn Bbl xoTuTe npefynpeanTb
KanaHbe, He0OX0AMMO YCTaHOBUTb PacLUMPUTENbHbIN 6ak Ha yCTaHOBKe Nofjave.

Ecnn yTeuka npopomkaeTca, KOria He MPONCXORUT HarpeBa, NPOBEPUT:

- TapMpoBaHye YCTPONCTBa;

- ceTeBOe jaBJieHNe BOfbl.

BHumaHue! Hukorga He 3aKynopmuBaTtb CNMBHOE OTBEpPCTHE YCTPONCTBa!

EC/IM HENOJNIAAKA HE NPEPBIBAETCA, HE MbITATbCA YAHWUTDb MPUBOPA, A BCETIA OBPALLATbCA K KBAJIU-
OULMPOBAHHOMY NEPCOHAJY.

[NlaHHble n YKa3aHHble cneumd)wkauum MmoryTt 6bITb 3MEHEHbI. MpousBoguTenn ocTaBAser 3a coboin npaBo BHO-
cuThb ntobble HeOGXOp,I/IMbIe n3meHeHuns 6e3 npeaBapuTesibHOro ysefomaeHnua nnv sameHbl.

MepeyepKHyTbIil CUMBON KOHTEHepa Ha 060pyA0BaHNN NGO ero yNakoBKe O3HAYAET, UTO M3feNne Mo OKOHYaHUN ero

CpoKa Cry6bl NOANEXNT YyTUAN3ALMI OTAEBHO OT APYrX TUMOB OTXOAOB. VICXOAA U3 3TOrO, N0b30BaTeNb MO OKOHUAHNN
mmmmm CPOKa CyXGbl M3€NMA BOMKEH AOCTABITH €rO B COOTBETCTBYHOLIMIA MYHKT YTIN3ALMM SNEKTPOHHbIX M 3NEKTPOTeXHNYe-

CKMX NPUBOPOB 1 060pyAOBaHNs. B KauecTBe anbTepHaTUBHOIO BapyaHTa 060pyf0BaHe MOXHO BO3BPATUTb B TOProBOE
npeanpuATMe B MOMEHT NPUOGPETEHNA HOBOTO aHaNOrMYHOTO U3fenuA. JlonyckaeTca 6ecnnaTtHbl BO3BpaT ANA YTUAU3aLMM SneK-
Tpoobopy[oBaHNA pa3mepamn MeHee 25 cM B GprpMy C TOProBor nnowazblo MeHee 400 KB.MGe3 06s3aTenbCTBa NOKYMKI HOBOTO
ToBapa. PasgenbHbiil c6op 1 nociefytowas nepepaboTka, yTUAn3aUma 1 NOBTOPHOE 1CMOoNb30BaHe 060pyAoBaHNsA 1 NPU6OPoB
MO3BOMNT YMEHbLUUTD YLLEepd, NPUUMHAEMbIN OKpYXKatoLeln Cpefie 1 Bped 3A0POBbIO, a TakKe 0bnerynTb nepepaboTky u (1am) BTo-
PUYHOE UCMOMb30BAHME KOMMIEKTYIOLMXAAHHOTO 060PYA0BaHNS.

E [aHHoe nspenue coorsercryet finpekruse WEEE 2012/19/EU.
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OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.

100

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje i ostrzezenia zawarte w
niniejszej instrukcji, poniewaz dostarczajq waznych informacji
dla bezpiecznego instalacji, uzytkowania i konserwacji.
Niniejsza instrukcja jest integralng i wazna czescia produktu.
Musi zawsze towarzyszy¢ urzadzeniu, nawet jesli zostanie
odstagpione innemu wiascicielowi lub uzytkownikowi i/lub
przeniesione do innej instalacji.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
spowodowane niewfasciwym, btednym Ilub nieuzasadnionym
uzyciem lub niezastosowania sie do instrukcji zawartych w tym
dokumencie.

Instalacja i konserwacja urzadzenia muszg by¢ wykonywane przez
wykwalifikowany personel i zgodnie z tym , co zostato podane w
odpowiednich paragrafach. Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci
zamiennych. Niezastosowanie sie do powyzszego moze zagrozic¢
bezpieczenstwu i powoduje utrate wszelkiej odpowiedzialnosci ze
strony producenta.

Elementow opakowania (zszywki, woreczki z tworzywa sztucznego,
styropian itd.) nie nalezy pozostawiac w zasiegu dzieci, poniewaz sg
zrodtem niebezpieczenstwa.

Z urzadzenia moga korzystac¢ dzieci majgce nie mniej niz 8 lati osoby
o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub
braku bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy, pod warunkiem,
ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukcji dotyczacych
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z
nim niebezpieczenstwa. Dzieci nie powinny bawic sie urzagdzeniem.
Czyszczeniem i konserwacjg, ktore powinien przeprowadzi¢
uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.
Zabrania sie dotykac¢ urzadzenia nie majac obuwia lub gdy czesci
ciata sa mokre.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia i po przeprowadzeniu
konserwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej wskazane jest, aby
napetni¢ woda zbiornik urzadzenia i ponownie go oprézni¢ w celu
usuniecia ewentualnych pozostatych zanieczyszczen.

Jedli urzadzenie wyposazone jest w kabel elektryczny zasilajacy, w
przypadku jego wymiany nalezy skontaktowac sie zautoryzowanym
centrum serwisowym lub zwréci¢ sie do wykwalifikowanego
personelu.

Wymagane jest, aby do rury wlotu wody urzadzenia przykreci¢ zawor
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bezpieczenstwa, zgodny z krajowymi przepisami. W przypadku
krajéw, ktére przyjety norme EN 1487, zespot bezpieczenstwa musi
zawiera¢ maksymalne cisnienie 0,7 MPa i obejmowac co najmniej
jeden zawdr odcinajacy, zawor zwrotny, zawor bezpieczenstwa,
urzadzenie odtaczajace obcigzenie hydrauliczne.

10. Urzadzenie chronigce przed nadmiernym cisnieniem (zawor
lub zespét bezpieczenstwa) nie moze by¢ naruszane i nalezy go
okresowo uruchamia¢ w celu sprawdzenia, czy nie jest zablokowane
oraz w celu usuniecia ewentualnych osadéw kamiennych.

Krople spadajace z urzadzenia, ktore zabezpieczajg przed
nadmiernym ci$nieniem s normalnym zjawiskiem w fazie
ogrzewania wody. Z tego powodu konieczne jest przytaczenie do
kanalizacji, ktore pozostaje jednak zawsze otwarte, wykonane z rury
spustowej zainstalowanej pochyle ciggtym ku dotowi i w miejscu
bez wystepowania lodu.

Nalezy koniecznie opréznic urzadzenie i odtaczyc je od sieci zasilania
elektrycznego, jesli nie bedzie sie z niego korzystac¢ lub ma pozostac
W pomieszczeniu wystawionym na dziatanie mrozu.

Ciepta woda wyptywajaca z temperaturg 50°C przez kurki moze
spowodowac powazne oparzenia. Dzieci, niepetnosprawni i
osoby starsze sg bardziej narazone na to ryzyko. Dlatego zaleca sie
stosowanie termostatycznego zaworu mieszajacego, przykreconego
do rury wylotowej wody urzadzenia oznaczonego czerwonym
kotnierzem.

Zaden fatwopalny element nie powinien styka¢ sie i/lub znajdowac
sie w poblizu urzadzenia.

Nie nalezy ustawia¢ sie pod urzadzeniem i umieszcza¢ zadnych
przedmiotéw, ktére moga by¢ uszkodzone w razie ewentualnego
wycieku wody.
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FUNKCJA ,,CYKL DEZYNFEKCJI TERMICZNEJ” (USUWANIA LEGIONELLI)

Funkcja antybakteryjna jest aktywowana w chwili nacisniecia przycisku przez 3 sekundy. Podczas aktywacji, wszystkie
diody temperatury sa zgaszone, za wyjatkiem diod 60°, ktore migaja. W tej samej chwili, podczas dezaktywacji, gasna
wszystkie diody z wyjatkiem diody 40 °, ktéra miga.

Funkcja antybakteryjna ogrzewa wode w celu unikniecia powstawania baterii w zbiorniku wewnetrznym. Cykl antybak-
teryjny powinien by¢ wykonany po wiaczeniu (z rozladowanym supercap) lub po 30 dniach (w zaleznosci od ustawien
parametréw NFC) od ostatniego razu, w ktérym warunki antybakteryjne byty uwazane za spetnione: dzieje sie tak, gdy
$rednia temperatura wody jest wyzsza niz nastawa antybakteryjna przez dany okres czasu (domyslna wartosc zalezy
od NFC, ale zazwyczaj dziatanie antybakteryjne jest przeprowadzane w temperaturze 65 ° C w celu zapewnienia, ze

temperatura jest wyzsza niz 60 ° C przez 1 godzine).

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

Dane techniczne umieszczono na tabliczce (etykieta znajdujaca sie w poblizu rur wlotu i wylotu wody).

Tabela 1 - Informacje o produkcie
Gama produktu 50 80 100
Masa (kg) 17 22 26
Instalacja Pionowy Pionowy Pionowy
Model Patrz tabliczka
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Profil obcigzen M M M
Luwa 15dB
Nuh 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Pojemnosc (1) 49 75 95

Dane energii w tabeli i dodatkowe informacje podane w Wykazie Produktu (zatacznik A, ktdry jest nieodtaczng czescia
niniejszej instrukcji) sa okreslone zgodnie z dyrektywami UE 812/20131814/2013.

Produkty bez etykiety i odpowiedniej karty do zestawdw podgrzewaczy i urzadzen stonecznych, o ktérych mowa w
rozporzadzeniu 812/2013, nie sg przeznaczone do stosowania w takich zestawach.

Urzadzenie jest wyposazone w funkcje smart, ktéra umozliwia dostosowanie poboru do profili uzytkowych uzytkow-
nika.

Jesli z urzadzenia korzysta sie prawidtowo, codzienny pobdr rdwny “Qelec* (Qelec,week,smart/Qelec,week)”jest mniej-
szy od tego, rownoznacznego produktu bez funkgji smart”.

To urzadzenie jest zgodne z miedzynarodowymi normami bezpieczenstwa elektrycznego IEC 60335-1, IEC
60335-2-21. Umieszczenie oznakowania CE na urzadzeniu potwierdza jego zgodnos¢ z nastepujacymi dyrekty-
wami wspoélnotowymi, ktorych spe_nia zasadnicze wymagania:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Niniejszy produkt jest zgodny z rozporzadzeniem REACH.
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NORMY ZWIAZANE Z INSTALACJA (dla instalatora)

Niniejszy produkt, z wyjatkiem modeli poziomych (Tabela 1), jest urzadzeniem, ktére nalezy instalowat w poto-

zeniu pionowym. Po zakonczeniu instalacji i przed napeinieniem wodg i podtaczeniem do zasilania elektrycz-

nego, nalezy uzy¢ narzedzia pomiarowego (np. poziomicy amputkowej) w celu sprawdzenia, czy montaz jest

doktadnie pionowy.

Urzadzenie stuzy do podgrzewania wody do temperatury nizszej od temperatury wrzenia.

Musi ono by¢ podtaczone do sieci doprowadzajacej wode uzytkowa, ktérej whasciwosci sg dostosowane do wydajnosci

i pojemnosci urzadzenia.

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy:

- Sprawdzi¢, czy jego whasciwosci (wskazane na tabliczce znamionowej) spetniaja potrzeby klienta.

- Upewnic sig, czy instalacja jest zgodna ze stopniem IP (ochrona przed przenikaniem cieczy) urzadzenia, zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

- Zapoznac sie z informacjami zawartymi na etykiecie opakowania i na tabliczce znamionowej.

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane z przeznaczeniem do instalacji wytacznie wewnatrz pomieszczen, zgodnie

z obowiazujacymi przepisami. Ponadto, wymagane jest przestrzeganie nastepujacych zaleceri w odniesieniu do obec-

nosci czynnikéw, takich jak:

Wilgotnos¢: nie instalowac urzadzenia w wilgotnych i zamknietych (pozbawionych wentylacji) pomieszczeniach.

- Mroz: nie instalowac urzadzenia w pomieszczeniach, gdzie istnieje prawdopodobienstwo spadku temperatury do
krytycznego poziomu, przy ktérym powstaje ryzyko tworzenia sie lodu.

- Promienie stoneczne: nie wystawiac urzadzenia na bezpos$rednie dziatanie promieni stonecznych, nawet przez szy-
by.

- Pyllopary/gazy: nie instalowa¢ urzadzenia w przypadku obecnosci w pomieszczeniu szczegélnie agresywnych
czynnikdw, takich jak kwasne opary, pyty lub wysokie stezenia gazdw.

- Wyladowania elektryczne: nie instalowac urzadzenia bezposrednio na liniach elektrycznych niezabezpieczonych
przed skokami napiecia.

W przypadku scian wykonanych z cegty dziurawki lub z pustakéw, $cian dziatowych o ograniczonej statycznosci i ogél-
nie muréw innego rodzaju niz wskazane, przed przystapieniem do instalacji urzadzenia nalezy przeprowadzi¢ kontrole
statyczng systemu nosnego.

Haki mocujace do $ciany powinny by¢ na tyle mocne, aby utrzymac ciezar trzy razy wiekszy niz ciezar bojlera w catosci
wypetnionego woda. Do mocowania zaleca sie haki o srednicy co najmniej 12 mm.

Zaleca sie zainstalowanie podgrzewacza (A ys.1) jak najblizej punktéw poboru cieptej wody, aby ograniczy¢ straty ciepta
wzdtuz rur.

Lokalne normy moga przewidywac kary w przypadku instalacji urzadzenia wewnatrz fazienek. Wéwczas nalezy prze-
strzega¢ minimalnych odlegtosci przewidzianych w tych normach.

Aby usprawnic¢ rézne czynnosci konserwacyjne zaplanowac wolng przestrzer wewnatrz ostony, co najmniej 50 cm, aby
uzyskac dostep do czesci elektrycznych.

Polaczenia hydrauliczne

Podtaczy¢ doprowadzenie i odprowadzenie wody z podgrzewacza przy pomocy rur i ztaczek o odpowiedniej wytrzy-
matosci nie tylko na cisnienia napotykane w czasie eksploatacji, ale takze na temperature cieptej wody, ktéra w czasie
normalnej pracy moze osiggac, a nawet przekracza¢ 90°C. Odradza sie wiec zastosowanie materiatdw, ktore nie bytyby
wytrzymate w takiej temperaturze.

Urzadzenie nie moze dziata¢, gdy twardo$¢ wody jest mniejsza niz 12°F i odwrotnie - gdy twardos¢ wody jest szcze-
gdlnie duza (wieksza niz 25°F) wskazane jest zastosowanie urzadzenia zmiekczajacego, odpowiednio ustawionego i
monitorowanego. W takim przypadku twardos¢ resztkowa nie powinna spas¢ ponizej 15°F.

Na koricowke rury doprowadzajacej zimng wode do urzadzenia, oznaczona kotnierzem w kolorze niebieskim, nakreci¢
ztaczke typu ,T" Do jednej z koncéwek tej ztaczki przykreci¢ kurek stuzacy do oprdzniania podgrzewacza z wody (B
rys.2), ktéry nie powinien by¢ uruchamiany recznie, ale przy pomocy specjalnego narzedzia.

Na drugiej koncéwce zlaczki nalezy zamontowad grupe bezpieczenstwa zabezpieczajaca przed nadmiernym cisnie-
niem (A rys.2).

Zespot bezpieczenstwa jest zgodny z norma europejska EN 1487

Niektore kraje moga wymagac uzycia specjalnych urzadzen hydraulicznych bezpieczenistwa, zgodnie z obowiazujacymi
przepisami lokalnymi; zadaniem wykwalifikowanego instalatora, wyznaczonego do instalacji produktu jest dokonanie
prawidfowej oceny odpowiednio$ci urzadzenia zabezpieczajacego do zastosowania.

Zabrania sie umieszczania dowolnego urzadzenia odcinajgcego (zawory, kurki itp.) pomiedzy urzadzeniem zabezpie-
czajacym i samym podgrzewaczem wody.

Otwor wylotowy urzadzenia powinien by¢ potaczony z rurg spustowa o Srednicy co najmniej réwnej $rednicy potacze-
nia tego urzadzenia, za pomoca lejka, ktéry umozliwia odlegtos¢ w linii prostej co najmniej 20 mm z mozliwoscia kon-
troli wzrokowej. Za pomoca weza przytaczy¢ do rury zimnej wody sieci wodociggowej wejscie zespotu bezpieczenstwa,
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jesli to konieczne korzystajac z zaworu odcinajacego (D rys. 2). W przypadku otwarcia kurka zworu bezpieczenstwa
nalezy ponadto przewidzie¢ rure do odprowadzania wody natozona na wyjscie Crys 2.

Dokrecajac zespot bezpieczenistwa, nie naciskac na niego ani nie manipulowac przy nim.

W przypadku gdyby cisnienie w sieci wodociggowej byto bliskie wartosciom, na jakie ustawiony jest zawor bezpieczen-
stwa, konieczne jest zainstalowanie regulatora ci$nienia w sieci, w miejscu mozliwie najdalszym od urzadzenia. W sytuacji,
kiedy przewiduje sie zainstalowanie kurkéw cieptej wody z mieszalnikami (baterie tazienkowe lub prysznicowe) nalezy
przeptukad rury usuwajac z nich ewentualne zanieczyszczenia, ktére mogtyby uszkodzi¢ baterie.

Polaczenie elektryczne

Przed zainstalowaniem urzadzenia, nalezy dokfadnie sprawdzi¢ instalacje elektryczna, ktéra powinna by¢ zgodna z aktu-

alnymi przepisami oraz upewnic sie, ze instalacja jest dostosowana do maksymalnej mocy pobieranej przez podgrzewacz

wody (patrz dane tabliczki znamionowej) i ze przekrdj kabli do pofaczen elektrycznych jest wiasciwy i zgodny z aktualnymi

przepisami.

Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody spowodowane brakiem uziemienia instalacji

lub nieprawidtowosciami zasilania elektrycznego.

Zablokowac przewdd uziemienia na pokrywie przy pomocy odpowiedniego zacisku kablowego znajdujacego sie w wy-

posazeniu urzadzenia.

Zabronione jest uzywanie gniazdek wielokrotnych, przedtuzaczy lub rozgateznikdw.

Zabronione jest uzywanie rur instalacji hydraulicznej, grzewczej oraz gazowej do uziemienia urzadzenia.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w elektryczny przewdd zasilajacy, to w przypadku koniecznosci jego zastapienia nalezy

uzy¢ przewodu o takich samych wiasciwosciach (typu HO5VV-F 3x1,5mm?, $rednicy 8,5mm). Kabel zasilajacy (typu HO5VV-

-F 3x1,5 $rednica 8,5 mm) nalezy wprowadzi¢ do odpowiedniego otworu znajdujacego sie w tylnej czesci urzadzenia i

przeciggnac go az do skrzynki zaciskowej (M rys. 4), a nastepnie zablokowac poszczegdine przewody, przykrecajac odpo-

wiednie $rubki.

Aby odfaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajacej nalezy zastosowac wytacznik dwubiegunowy zgodny z aktualnymi przepisami

krajowymi (z co najmniej 3 mm otwarcia stykow i najlepiej jeli jest wyposazony w bezpieczniki).

Uziemienie urzadzenia jest obowigzkowe, przewod uziemienia (ktory powinien byc¢ koloru zétto-zielonego, diuzszy niz

przewody faz) nalezy przymocowac do zacisku oznaczonego symbolem &) (G rys. 4).

Przed uruchomieniem bojlera upewni¢ sie, czy napiecie sieciowe odpowiada wartosci wskazanej na tabliczce znamio-

nowej urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest wyposazone w kabel zasilajacy, nalezy wybrac jeden z nastepujacych spo-

sobdw instalacji:

- przyfaczenie do sieci statej przy pomocy sztywnej rury (jesli urzadzenie nie zostato wyposazone w opaski kablowe),
uzy¢ kabla o minimalnym przekroju 3x1,5 mm?

- Przy pomocy przewodu gietkiego (typu HO5VV-F 3x1,5mm? Srednicy 8,5mm), o ile urzadzenie jest wyposazone w blo-
kade zapobiegajaca wyciagnieciu przewodu.

Testowanie i zapton urzadzenia

Przed wiaczeniem urzadzenia, napetnic je woda z sieci wodociggowej.

To napetnianie odbywa sie przez otwarcie centralnego kurka instalacji domowej i kurka cieptej wody, az do momentu
oprdznienia ze zbiornika catego powietrza.

Nalezy nastepnie sprawdzi¢ wzrokowo, czy nie nastepuja wycieki wody przy kotnierzu potaczeniowym i w razie potrze-
by dokreci¢ ztaczki z umiarkowang sita.

Zafaczy¢ napiecie elektryczne poprzez wiaczenie wytgcznika sieciowego.

NORMY DOTYCZACE OBSLUGI | KONSERWACJI
(dla wykwalifikowanego personelu)

Przed wezwaniem specjalistow z Serwisu Obstugi Technicznej w przypadku podejrzenia uszkodzenia, nalezy jednak
sprawdzi¢, czy niewtasciwe funkcjonowanie nie zalezy od innych przyczyn, takich jak na przyktad chwilowy brak wody
w sieci wodociggowej lub brak energii elektryczne;.

Uwaga: przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.

Oproéznienie urzadzenia

Oprézni¢ urzadzenie w nastepujacy sposob:

- zamkna¢ kurek odcinajacy, jesli taki zostat zainstalowany (D rys.2), w przeciwnym razie zamkna¢ centralny zawor
instalacji domowej;

- otworzy¢ kurek poboru cieptej wody (przy umywalce lub wannie);

- otworzy¢ kurek B (rys.2).
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Mozliwa wymiana komponentéw
Aby pracowac na plytce elektronicznej (nr kat. T), najpierw odfacz przewdd zasilajacy od gniazdka.

Wyjmij go z obudowy, jak pokazano na rysunku 3, zwracajac uwage na komponenty, ktére go tworzg (rysunek 3), odta-
czajac kabel (RifY) od karty)

Konserwacja okresowa

Aby uzyska¢ dobrg wydajnos¢ urzadzenia, nalezy usunac¢ osad kamienny z opornika (R rys. 8) mniej wiecej co dwa lata
(w przypadku wody o duzej twardosci, czynnos¢ te wykonywac czesciej).

Jesli nie chce sie korzystac z odpowiednich do tego celu ptyndw (w takim przypadku nalezy zapoznac sie z kartami do-
tyczacymi bezpieczenstwa srodka usuwajacego osad kamienny ) mozna usunac¢ go recznie, rozdrabniajac go ostroznie,
aby nie uszkodzi¢ powtoki opornika.

Anoda magnezowa (N rys. 8) musi by¢ wymieniana co dwa lata w celu unikniecia utraty gwarancji. Jesli mamy do czynie-
nia z wodga o agresywnym dziataniu lub bogata w chlorki, nalezy sprawdzac stan anody corocznie.

Aby ja wymieni¢ nalezy zdemontowac grzatke, a nastepnie odkreci¢ ja od wspornika.

NORMY DLA UZYTKOWNIKA DOTYCZACE KORZYSTANIA Z URZADZENIA

Resetowanie/Diagnostyka

« Dlamodeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przedstawiony na rysunkach 3:

W przypadku wystapienia jednej z nizej opisanych usterek, urzadzenie przechodzi w stan awaryjny i wszystkie kon-
trolki LED na panelu sterowania pulsuja jednoczesnie.

+  Resetowanie: aby zresetowac urzadzenie, nalezy je wylaczyc i ponownie wiaczyc za pomoca przycisku D (A). Jegli
po zresetowaniu urzadzenia przyczyna awarii ustapi, podgrzewacz wznawia swoje normalne dziatanie. W przeciw—
nym wypadku wszystkie kontrolki LED zaczynaja ponownie pulsowac i konieczne jest wezwanie Serwisu Technicz-
nego.

+ Diagnostyka: aby wiaczy¢ tryb diagnostyki, nalezy nacisna¢ na 5 sekund przycisk (1) (A).

Typ usterki jest wskazywany przez 5 kontrolek LED (1-5) wedtug nastepujacego schematu:
kontrolka 1,2 i 3 - Usterka wewnetrzna modutu;

kontrolka 3 - Uszkodzone czujniki temperatury NTC 1/NTC (rozwarcie lub zwarcie);
kontrolka 1 - Przegrzanie wody wykryte przez pojedynczy czujnik;

kontrolka 2 i 3 - Dziatanie bez wody.

Aby wyjs¢ z trybu diagnostyki, nalezy nacisnac przyask(_) A) lub odczekac 25 sek.

« Resetowanie: aby zresetowac urzadzenie, nalezy je wquczyc i ponownie w{qczyc za pomoca przycisku (D) (A). Jesli
po zresetowaniu urzadzenia przyczyna awarii ustapi, podgrzewacz wznawia swoje normalne dziatanie. W przeciw-
nym razie na ekranie dalej wyswietla sie kod btedu i konieczne jest wezwanie Serwisu Technicznego.

FUNKCJA,,CYKL DEZYNFEKCJI TERMICZNEJ” (USUWANIA LEGIONELLI)

Funkcja antybakteryjna jest aktywowana w chwili nacisniecia przycisku przez 3 sekundy. Podczas aktywacji, wszystkie
diody temperatury sa zgaszone, za wyjatkiem diod 60°, ktére migaja. W tej samej chwili, podczas dezaktywacji, gasna
wszystkie diody z wyjatkiem diody 40 °, ktéra miga.

Funkcja antybakteryjna ogrzewa wode w celu unikniecia powstawania baterii w zbiorniku wewnetrznym. Cykl antybak-
teryjny powinien by¢ wykonany po wiaczeniu (z roztadowanym supercap) lub po 30 dniach (w zaleznosci od ustawien
parametréw NFC) od ostatniego razu, w ktérym warunki antybakteryjne byly uwazane za spetnione: dzieje sie tak, gdy
Srednia temperatura wody jest wyzsza niz nastawa antybakteryjna przez dany okres czasu (domysIna wartos$¢ zalezy od
NFC, ale zazwyczaj dziatanie antybakteryjne jest przeprowadzane w temperaturze 65 ° C w celu zapewnienia, ze tempe-
ratura jest wyzsza niz 60 ° C przez 1 godzine).

Regulacja temperatury i aktywacja funkcji urzadzenia

« Dla modeli wyposazonych w interfejs uzytkownlka przedstawnony na rysunkach 3:

Aby wiaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisna¢ przycisk (1) (A). Ustawi¢ zadana temperature, wybierajac poziom miedzy
40°C i 80°C, naciskajac przycisk MODE. Podczas fazy podgrzewania kontrolki LED (1-5) odnoszace sie do temperatury
osiaggnietej przez wode $wiecg statym Swiattem; nastepne, az do kontrolki ustawionej temperatury, kolejno pulsuja.
Jesli temperatura ulegnie obnizeniu, na przyktad w wyniku pobrania wody, podgrzewanie wiacza sie automatycznie i
kontrolki LED znajdujace sie pomiedzy ostatnig kontrolka $wiecacg statym $wiattem a ta odnoszaca sie do ustawionej
temperatury znéw zaczynaja kolejno pulsowac.
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Przy pierwszym wiaczeniu urzadzenie ustawia temperature na 70°C.

W przypadku wystapienia braku zasilania lub jezeli urzadzenie zostanie wytaczone za pomoca przycisku (A),
zapisuje sie ostatnia ustawiona temperatura.

W fazie podgrzewania moze by styszalny niewielki hatas zwigzany z podgrzewaniem wody.

W fazie nagrzewania sie wody bedzie palita sie kontrolna lampka sygnalizacyjna.

FUNKCJAECO

Funkcja Eco jest aktywowana po nacisnieciu przycisku MODE, az do zaswiecenia diody ECO. Funkcja Eco ma na celu
wytwarzanie cieptej wody poprzez poznanie nawykow uzytkownika. W ten sposoéb, przez pierwszy tydzien produkt
bedzie przechowywat odczyty oraz okresy, w ktérych wystapity te zapisy. Od kolejnego tygodnia woda bedzie
podgrzewana na podstawie tego, co zapisano wcze$niej. Jesli uzytkownik chce przywrocic funkcje i rozpoczaé nowy
okres wczytywania, nalezy naciska¢ wybra¢ odpowiednie polecenie za pomoca APP (dioda eco bedzie migac).
Jedli podczas dziatania funkcji Eco zostanie nacisniety przycisk MODE, funkcja zostanie wytaczona.

FUNKCJA PROGRAMU TYGODNIOWEGO

Funkcja programu tygodniowego moze by¢ aktywowana wytacznie za pomoca aplikacji. Jedli jest ona wybrana, dioda
MODE na produkcie jest zaswiecona.

Uzytkownik moze wybra¢ dla kazdego dnia tygodnia dwa rézne zestawy temperatur w dwdch réznych czasach: produkt
obliczy predkos¢ ogrzewania i, w zaleznosci od niej, najlepszy moment na rozpoczecie ogrzewania w celu dostosowania
nastawy do wymaganego momentu.

Jesli zostanie nacisniety przycisk MODE, funkcja zostanie wyfaczona.

USTAWIENIE WARTOSCI NASTAWY

Po nacisnieciu przycisku MODE uzytkownik moze wybra¢ temperature nastawy (wskazang przez diody temperatury
przy zgaszonych pozostatych diodach). Kazde nacisniecie zwieksza lub zmniejsza temperature ustawienia o 20 stopni.
Po 5 sekundach bezczynnosci nastawa zostanie potwierdzona i zapisana.

Ustawianie wartosci zadanej

Naciskajac przyciski PLUS i MINUS mozna wybra¢ temperature zadana (jest wskazywana przez diode temperatury przy
zgaszonych pozostatych diodach). Kazde naciéniecie zwiekszy lub zmniejszy temperature zadana o 10 stopni. Po 5
sekundach bezczynnosci, wartos¢ zadana zostaje potwierdzona i zapisana

STAN BLOKADY

Istnieja dwa mozliwe stany blokady

- STAN BLOKADY ELEMENTU DOTYKOWEGO
Jesli wykryty zostanie bfad polecenia dotykowego, stan diody elementu dotykowego jest nieokreslony i nie
moze zosta¢ skontrolowany.
Stan ten sygnalizowany jest miganiem diod temperatury (szybko, jesli urzadzenie jest wiaczone, wolno, jesli
urzadzenie jest wyfaczony).

- INNY STAN BLOKADY
Jesli zostana wykryte inne btedy, wszystkie diody zaczng migac.
Aby zresetowac btad nieulotny, jedli to mozliwe, nalezy nacisna¢ przycisk ON / OFF (Rys. 3A), aby wytaczy¢
i ponownie wiaczy¢ urzadzenie. W celu sprawdzenia, jaki btad wystapit, nalezy wejs¢ do stanu diagnostyki,
naciskajac rownoczesnie przez 3 sekundy przyciski ON_OFF i MODE.. W tym trybie dioda temperatury bedzie
sygnalizowac¢ btad zgodnie z tabela 1.4. Po 25 sekundach system powrdci w stan blokady. Uwagi: w przypadku
rynku chiniskiego (regulowanego przez NFC), urzadzenie resetuje sie naciskajac réwnoczesnie przyciski ON/OFF
i ECO na 5 sekund.

WIFI

Modut Wifi moze by¢ wigczony / wytaczony naciskajac odpowiedni przycisk: jesli WiFi jest podtaczony i funkcjonuje w
sposdb prawidtowy, odpowiednia dioda $wieci swiattem statym, w razie wystapienia btedu Wifi, (bfad comm), dioda
WiFi jest zgaszona.

W stanie spoczynku (Wifi wiaczony, ale nie skonfigurowany) dioda Wifi bedzie miga¢ normalnie, wiec w celu wejscia w
tryb AP nalezy nacisna¢ przycisk WiFi przez 5 sekund: modut pozostanie w trybie AP maksymalnie przez 10 minut (lub
25 sekund, jedli tryb AP nie zostat prawidtowo wiaczony) i powrdéci do poprzedniego stanu. Stan ten jest wskazywany
przez diode Wifi, ktéra miga w szybkim tempie.

W fazie zaopatrzenia (provisioning), dioda bedzie dwukrotnie migata w szybkim tempie i zgasnie jeden raz (i tak dalej).
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Aby przywréci¢ konfiguracje Wi-Fi, nalezy réwnoczesnie naciskac przez 10 sekund przyciski [MODE] i [WIFI].
UWAGA 1: polecenie AP i polecenie Soft Reset musi by¢ opracowane wytacznie, jesli WiFi jest aktywne i nie jest
odczytany btad comm.

UWAGA 2: po poleceniu AP nalezy dezaktywowac przycisk WiFi na 25 sekund.

WAZNE INFORMACJE (dla uzytkownika)

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia urzadzenia upewnic sie, ze produkt zostat wytaczony, umiesz-
czajac zewnetrzny wylacznik w pozycji OFF. Nie stosowac srodkéw owadobdjczych, rozpuszczalnikdw lub agresywnych
srodkéw czyszczacych, ktdre moga uszkodzi¢ czesci lakierowane lub z tworzywa sztucznego.

Jesli wyptywajaca woda jest zimna, sprawdzic:

- czy urzadzenie jest przytaczone do zasilania elektrycznego, a zewnetrzny wylgcznik znajduje sie na pozycji ON.
- czy przynajmniej LED 40°C (Odn. 1) $wieci sie (w przypadku modeli wyposazonych w interfejs uzytkownika przed-
stawiony na rysunkach 3);

Jesli wydobywa sie para na wyjsciu z kurkéw:
odfaczyc zasilanie elektryczne od urzadzenia i skontaktowac sie z pomoca techniczna.

Jesli nie ma wystarczajacego przeptywu cieptej wody, sprawdzic:
- cisnienia w sieci wodociggowej;
- ewentualna niedroznos¢ rur wlotowych i wylotowych wody (odksztatcenia lub osady).

Wyciek wody z z zaworu bezpieczenstwa

Wyciek wody w postaci kropel jest przy tego typu urzadzeniu zjawiskiem normalnym w fazie grzania. W celu unikniecia
tego typu wyciekdw, nalezy zainstalowac zbiornik wyréwnawczy, wkaczony w obwdéd zasilajacy.

Jedli woda wydostaje sie w sposob ciagty, rowniez w okresach, kiedy grzatka nie pracuje, nalezy zleci¢ sprawdzenie:

- cidnienie ustawienia wspomnianego systemu;

- cisnienie w sieci wodociggowej.

Uwaga: W zadnym przypadku nie zatykac otworu odprowadzajacego wode z grupy bezpieczenstwa!

JESLI PROBLEM NIE USTAPI, NIEWOLNO PODEJMOWAC PROB NAPRAWY URZADZENIA, ALE NALEZY SIE ZAWSZE
ZWROCIC DO WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU.

Przytoczone tu dane i charakterystyki nie s wigzace dla Firmy produkujacej, ktora zastrzega sobie prawo za-
stosowania wszelkich uznanych za korzystne modyfikacji bez obowiazku wczesniejszego powiadomienia o tym,
jak réwniez bez koniecznosci wymiany urzadzen.

Przekreslony kosz na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze po zakonczeniu okresu eksploatacyjnego produktu, nalezy

go zbiera¢ oddzielnie od innych odpaddw. Po zakonczeniu okresu eksploatacyjnego produktu uzytkownik powinien zatem
mmmm Przekazac powyzszy sprzdt do odpowiedniego punktu selektywnej zbiorki komunalnych odpadéw elektrycznych i elek-

tronicznych. Alternatywa dla samodzielnego zarzadzania odpadami jest dostarczenie sprzdtu do wyrzucenia, sprzedawcy,
przy zakupie nowego rownowaznego urzadzenia. W sklepach produktéw elektronicznych o powierzchni sprzedazy co najmniej 400
m? mozna réwniez dostarczy¢ bezptatnie, bez obowigzku zakupu, produkty elektroniczne do zlikwidowania o wymiarach mniejszych
niz 25 cm. Odpowiednia selektywna zbidrka celem poézniejszego przekazania sprzdtu recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla $ro-
dowiska utylizacji zapobiega mozliwemu negatywnemu oddziatywaniu na $rodowisko i zdrowie i sprzyja ponownemu uzyciu i/lub
recyklingowi materiatow, z ktérych sktada sid sprzdt.

E Produkt ten jest zgodny z Dyrektywa WEEE 2012/19/EU.

107



RO

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1.
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Pazljivo procitati upute i upozorenja koja se nalaze u ovoj
knjizici jer pruzaju vazne naputke koji se odnose na sigurnost
prilikom instalacije, uporabe i odrzavanja.

Ova knjizica s uputama cini sastavni i osnovni dio proizvoda.
Uvijek mora pratiti uredaj cak i u slucaju prodaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili premjestanja na drugi sustav.
Proizvoda¢ se ne smatra odgovornim za eventualne Stete na
osobama, Zivotinjama i predmetima nastale uslijed nepravilnog,
pogresnog i nerazumnog koristenja ili uslijed nepostivanja uputa
navedenih u ovom priru¢niku.

Instalacija i odrzavanje uredaja mora izvrsiti stru¢no obuceno
osoblje i prema uputama navedenim u odgovaraju¢im odjeljcima.
Koristiti iskljuCivo izvorne zamjenske dijelove. Ne pridrzavanje gore
navedenog moze dovesti u pitanje sigurnosti prouzrociti prestanak
vazenja svake odgovornosti.

Dijelovi ambalaze (spojnice, plasticne vrecice, ekspandirani
polistiren, itd.) ne smiju se ostavljati na dohvat djece jer isti
predstavljaju izvor opasnosti.

Uredajem mogu rukovati djeca starija od 8 godinaiosobe smanjenih
fizickih, osjetnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe koje nemaju
potrebna znanja, samo ukoliko su pod nadzorom ili nakon $to su
im pruzene odgovarajuce upute za uporabu uredaja, te su razumjeli
povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje i
odrzavanja za koje je zaduzen korisnik ne smiju izvr3avati djeca bez
nadzora.

Zabranjeno je dirati uredaj bosonogi ili ukoliko su vam dijelovi
tijela mokri.

Prije intervencije redovitog i izvanrednog odrzavanja, pozeljno je
napuniti vodom spremnik uredaja i izvrsiti nadolaze¢u operaciju
potpunog praznjenja, s ciliem uklanjanja eventualnih preostalih
necistoca.

Ukoliko je uredaj opremljen elektricnim kabelom za napajanje, u
slucaju zamjene istoga, potrebno se obratiti ovlaStenom servisu za
potporu ili osposobljenom stru¢nom osoblju.

Obvezno zavrnuti na ulaznu cijev za vodu uredaja sigurnosni ventil
sukladan drzavnim propisima. Za drzave koje su primijenile normu
EN 1487 sigurnosni sklop mora imati maksimalni tlak od 0,7 MPa,
koji se sastoji od najmanje jedne slavine za presretanje, jednog
ventila za zadrzavanje, jednog sigurnosnog ventila, jednog uredaja
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za prekid hidrauli¢cnog opterecenja.

Uredaj za osiguranje protiv previsokog tlaka (ventil ili sigurnosni
sklop) ne smije se nedozvoljeno mijenjati te ga je povremeno
potrebno pustiti u rad te provjeriti da nije blokiran i radi uklanjanja
eventualnih naslaga kamenca.

Kapanje iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka smatra se
normalnim u fazi grijanja vode. Zbog toga je potrebno spojiti na
odvod, koji se u svakom slucaju ostavlja otvorenim prema atmosferi,
cijev za drenazu instaliranu u neprekidnom padu prema dolje i na
mjestu gdje nema leda.

Neophodno je isprazniti uredaj i isti iskopcati iz mreze ukoliko ¢e
ostati van uporabe i biti smjeSten u prostoriju u kojoj dolazi do
zaledivanja.

Dovodnatoplavodanatemperaturivecojod 50°C prema uporabnim
slavinama moze smjesta prouzrociti teSke opekline. Najvise su
izlozeni ovom riziku djeca i starije osobe. Stoga se savjetuje uporaba
termostatskog ventila za mijeSanje kojeg je potrebno zavrnuti na
izlaznu cijev za vodu uredaja koja je obiljezena crvenim ovratnikom.
Niti jedan zapaljivi predmet ne smije se nalaziti u dodiru ili u blizini
uredaja.

Izbjegavati stajanje ispod grijaca vode i postavljanje ispod istoga
bilo kojeg predmeta koji bi se mogao, na primjer, ostetiti zbog
eventualnog gubitka vode.
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FUNKCIJA "CIKLUS TERMICKE DEZINFEKCIJE" (PROTIV LEGIONELE)

Antibakterijsku funkciju se aktivira pritiskom na gumb za nacin rada ("MODE") u trajanju od 3 sekunde. Tijekom aktivi-
ranja sve su LED zaruljice temperature iskljucene; izuzetak su samo LED zaruljice za 60 ° koje trepcu. Isto tako se tijekom
deaktiviranja iskljucuju sve LED Zaruljice, osim one za 40 ° koja trepce.

Antibakterijskom funkcijom voda se grije kako bi se izbjeglo stvaranje bakterija u unutarnjem spremniku. Antibakterijski
ciklus se izvodi pri ukljucivanju (s ispraznjenim super kondenzatorom) ili 30 dana (ovisno o postavci parametara NFC)
nakon posljednjeg puta kad se antibakterijski status smatrao zadovoljavaju¢im: do toga dolazi kad je prosje¢na tem-
peratura vode bila visa od zadane vrijednosti za antibakterijsku zastitu u nekom odredenom razdoblju (ovisi o NFC-u,
no antibakterijski postupak opcenito se izvodi na 65 °C kako bi se jam¢ilo da temperatura bude visa od 60 °C u trajanju
od 1 sata).

TEHNICKA SVOJSTVA
Glede tehnickih svojstva provjeriti podatke na plocici (naljepnica koja se nalazi u blizini cijevi za ulaz i za izlaz vode).
Tablica 3 - Informacije o proizvodu

Linija proizvoda 50 80 100
Tezina (kg) 17 22 26
Instalacija Okomita Okomita Okomita
Model Provjeriti plocicu sa svojstvima
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Profil opterecenja M M M
Lwa 15dB
Nuh 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Kapacitet (I) 49 75 95

Energetski podaci u tablicii ostali podaci navedeni u Kartici proizvoda (Prilog A koji je sastavni dio ove knjizice) odredeni
su na osnovu Uredbe EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez naljepnice i odgovarajuce kartice za sustave grijaca vode i solarnih uredaja, predvidene uredbom
812/2013, nisu namijenjeni za izvedbu tih sustava.

Uredaj ima inteligentnu funkciju koja omogucava prilagodavanje potro$nje korisnickim profilima. Ako se njime pravilno
rukuje, dnevna potrosnja "Qelec*(Qelec, week, smart/Qelec, week)" manja je od istovrijednog proizvoda bez inteligen-
tne funkcije.

Ovaj uredaj je sukladan medunarodnim normama u podrucju elektri¢ne sigurnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21. Postavljanje CE obiljezja na uredaj potvrduje sukladnost slijede¢im Europskim direktivama ¢ijim osnovnim
zahtjevima udovoljava:

- LVD Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Direktiva o elektromagnetskog kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Rizik od opasnih tvari: EN 50581.

- ErP Energetski povezani Proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je sukladan Uredbi REACH.
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INSTALACIJSKE NORME (za instalatera)

Ovaj proizvod - iskljucivsi vodoravne modele (tablica 1) - je uredaj koji treba biti postavljen u okomitom po-

lozaju kako bi pravilno radio. Po zavrsetku postavljanja i prije bilo kakvog punjenja uredaja vodom i njegovog

elektricnog napajanja, posluzite se nekim instrumentom (npr. libelom) kako biste provjerili je li on stvarno oko-

mito montiran.

Uredaj sluzi za zagrijavanje vode na temperaturu nizu od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzioniranu na temelju njegove djelotvornosti i kapaciteta.

Prije prispajanja uredaja potrebno je:

- provjeriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe kupca;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stupnjem IP (zastita od prodiranja tekugina) ure aja, po vaze¢im propisima;

- procitati sve $to se navodi na naljepnici pakovanja i na plocici s osobinama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavljanje iskljucivo unutar prostorija, u skladu s vazec¢im propisima, a pored toga zahtijeva

i postivanje upozorenja koja slijede a odnose se na prisustvo:

- vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne prozracivim) i vlaznim prostorijama;

- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze doci do kriticnog snizenja temperature s opasnos¢u
stvaranja leda;

- suncevih zraka - nemojte uredaj izlagati izravno suncevim zrakama pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;

- prasine/para/plina - nemojte uredaj postavljati u prostorima s narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi kisele
pare, prasinu ili je zasi¢ena plinom;

- elektri¢nih praznjenja - nemojte uredaj postavljati izravno na elektri¢ne vodove koji nisu zasti¢eni od skokova
napona.

Kod ciglenih zidova ili onih izgradenih od busene blok-cigle, pregrada ogranicene stati¢nosti ili opéenito zidne gradnje
drugacije od navedenih, potrebno je prethodno provijeriti staticnost nosivog sustava.

Kuke za vjeSanje na zid moraju biti takve da mogu podnijeti trostruku tezinu grijaca punog vode. Preporucuju se nosaci
s najmanje 12 mm promjera.

Uredaj bi trebao biti instaliran $to je blize moguce mjestu upotrebe kako bi se smanjili toplinski gubici (A sI.1) .
Lokalne odredbe mogu imati ogranicenja u vezi instalacije u kupaonicama.

Radi sto jednostavnijih operacija odrzavanja, potrebno je predvidjeti slobodni prostor oko poklopca od najmanje 50 cm
kako bi se omogucio pristup elektri¢nim dijelovima.

Priklju¢ivanje na vodovodnu mrezu

Spoijiti ulaz i izlaz bojlera cijevima ili priklju¢cima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu vode, koja
u prosjeku dostize a moze i prije¢i temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji nisu otporni na
tako visoke temperature.

Uredaj ne smije raditi ako je tvrdoc¢a vode niza od 12 °F, dok je s izrazito ¢vrstim vodama (iznad 25°F) pozeljno koristiti
sredstvo za omeksavanje vode uz odgovarajuce doziranje i nadzor te u tom slucaju preostala tvrdo¢a ne smije si¢i ispod
15°F.

Navijte “T" odvojnik na ulazni vod oznacen plavim pojasom. Na jedan izlaz“T" odvojnika navijte slavinu za praznjenje
bojlera (B sl.2), koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata. Na drugi izlaz “T" odvojnika navijte sigurnosni ventil (A
sl.2). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrijednost od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa
vaze¢im nacionalnim standardima.

Sigurnosni sklop sukladan Europskoj normi EN 1487

Neke bi drzave mogle zahtijevati uporabu specifi¢nih hidrauli¢nih uredaja, koji zadovoljavanju zahtjeve lokalnih zako-
na; zadatak je osposobljenog instalatera koji je zaduzen za instalaciju proizvoda, provodenje procjene odgovarajuce
prikladnosti sigurnosnog uredaja koji ¢e se koristiti.

Zabranjeno je postavljati bilo koje sredstvo za presretanje (ventile, slavine, itd.) izmedu sigurnosnog sredstva i samog
bojlera.

Ispusni izlaz uredaja treba biti spojen na ispusni cjevovod ¢iji promjer nije manji od onog za spajanje na uredaj, pomocu
lijevka koji dozvoljava zratnu udaljenost od najmanje 20 mm s mogucnosti vizualne kontrole. Spojiti pomocu fleksibil-
nog crijeva, na mreznu cijev za hladnu vodu, ulaz sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka, ukoliko je potrebno uz
primjenu slavine za presretanje (D sl. 2). Osim toga, odvodna cijev na izlazu C sl.2 je potrebna ako dode do praznjenja.
Prilikom zavrtanja sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka isti se ne smije forsirati do granica niti nedozvoljeno
mijenjati.

Ako je pritisak u mrezi blizu podesenog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postavljanje redukcijskog ventila $to dalje
od uredaja.

Da bi izbjegli bilo kakvu $tetu na mjesalicama (slavine ili tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cijevi.
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Elektricno spajanje

Prije instalacije uredaja, obavezno izvrsiti pazljivu kontrolu elektricnog sustava i provjeriti sukladnost vaze¢im sigurnosnim

propisima, da isti odgovara maksimalnoj apsorbiranoj snazi grijaca vode (osloniti se na plocicu s podatcima) i da je presjek

kablova za elektri¢ne spojeve odgovarajuci i sukladan vaze¢em propisu.

Proizvodac uredaja nije odgovoran za eventualna oStecenja nastala uslijed izostanka uzemljenja sustava ili uslijed gresaka

u elektricnom napajanu.

Zaustavite elektricni kabel na kapici odgovarajucim dostavljenim pricvrscivacem.

Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri. Zabranjeno je koristenje za uzemljenje hidraulickih cijevi uredaja, grijanja

ili dovoda plina.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kabelom, ili ako ga treba zamijeniti, koristite kabel istih karakteristika (tip HO5VV-F

3x1,5 promjer 8,5 mm?). Elektri¢ni kabel (tipa HO5VV-F 3x1,5 promjera 8,5 mm?) treba provuci kroz odgovarajuci otvor

na straznjoj strani uredaja sve do stezaljki (M sl. 4), a na kraju pojedinacno blokirati Zice zatezanjem odgovarajucih vijaka.

Za izdvajanje uredaja iz mreZe potrebno je koristiti dvopolni prekidac koji zadovoljava vazece drzavne propise (otvaranje

kontakata najmanje od 3 mm, po mogu¢nosti opremljeni osiguracima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti zuto-zeleni i duzi od kabela faza) treba ucvrstiti na

stezaljku blizu simbola & (G s. 4).

Ako uredaj nema elektri¢ni kabel, treba izabrati jedan od slijedecih nacina postavljanja:

- prikljucivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen drzacem kabela) koristiti kabel iji je
minimalni presjek 3x1,5 mm?

- sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1,5 3x1.5 mm?) ako je uredaj opremljen sa stipaljkom.

Zavrsno testiranje i ukljucivanje uredaja

Prije ukljucivanja, napuniti uredaj vodom iz mreze.

Navedeno se punjenje izvodi otvaranjem sredisnje slavine sustava vode za kucanstvo i slavine tople vode sve do pot-
punog izlaska zraka iz spremnika.

Provjerite da nema curenja, provjerite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektricno napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANJE (za struéno osoblje)

Prije nego Sto pozovete svog servisera, provjerite da kvar nije zbog nedostatka vode ili elektricne energije.

Pozor: prije izvodenja bilo kojeg zahvata, iskljuciti uredaj iz elektri¢cne mreze.

Praznjenje uredaja

Izvrsiti praznjenje uredaja kako slijedi:

- zatvoriti ventil za presretanje, ako je ugraden (D Sl. 2), u protivnom glavni ventil sustava za domacinstvo;
- otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)

- otvorite ispusni ventil B (sl.2).

Moguca zamjena dijelova
Da biste radili na elektronickoj ploci (Ref. T), najprije odspojite mrezni kabel iz uti¢nice.

Izvadite je iz kucista, kao $to je prikazano na slici 3, obratite pozornost na komponente koje ga sastavljaju (slika 3) ods-
pajanjem kabela (Rif Y) s kartice)

Periodicno odrzavanje

Za dobar ucinak uredaja pozeljno je provoditi ¢is¢enje kamenca s otpornika (R sl. 8) otprilike svake dvije godine (u slu-
¢aju vrlo tvrde vode, potrebno je povecati ucestalost ove operacije).

Ukoliko se ne Zeli koristiti namjenske tekucine (u tom slucaju pazljivo procitati sigurnosne tehnicke listove sredstva za
uklanjanje kamenca), kamenac se moze ukloniti mrvljenjem kore pazeci da se ne osteti oklop grijaca.

Magnezijeva anoda (N sl. 8) se mora zamijeniti svake dvije godine, u protivnom jamstvo prestaje vaziti. Ako je prisutna
agresivna voda ili voda bogata kloridima, pozeljno je provjeriti stanje anode svake godine.

Da bi ste je skinuli treba skinuti grijaci element i odviti je sa nosaca.
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UPUTE ZA KORISNIKA

Resetiranje/dijagnoza

« Kod modela s korisnickim suceljem prikazanim na slikama 3:

u trenutku u kojem dode do jednog od dolje opisanih kvarova, uredaj ,ulazi” u stanje kvara i sve led zaruljice na
kontrolnoj ploci istovremeno trepcu.

+ Resetiranje: za resetiranje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tipke (1) (slovo A). Ako uzrok kvara nestane u tre-
nutku resetiranja, uredaj nastavlja s uobicajenim radom. U suprotnom, sve led Zaruljice nastavljaju treptati i morate
zatraziti intervenciju tehnickog servisa.

« Dijagnoza: za aktiviranje dijagnoze, pritisnite, u trajanju od 5 sekundi, tipku (1) (slovo A).

Vrstu kvara pokazuje 5 led Zaruljica (slovo 1-5), prema slijedecoj shemi:

led Zarulijca slovo 1, 2 i 3 - unutarnji kvar skede;

led Zarulijca slovo 3 - sonde za temperaturu NTC 1/NTC 2 prekinute (otvorene ili kratki spoj);
led Zarulijca slovo 1 - jedan osjetnik ocitava pregrijavanje vode;

led Zarulijca slovo 2 i 3 - rad bez vode.

Za izlaz iz dijagnostike, pritisnite tipku (1) (slovo A) ili ¢ekajte 25 s.

+ Resetiranje: za resetiranje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tipke () (slovo A). Ako uzrok kvara nestane u
trenutku resetiranja, uredaj nastavlja s uobicajenim radom. U suprotnom, digitalni pokaziva¢ nastavlja pokazivati
Sifru greske i morate zatraziti intervenciju tehnickog servisa.

FUNKCIJA "CIKLUS TERMICKE DEZINFEKCIJE" (PROTIV LEGIONELE)

Antibakterijsku funkciju se aktivira pritiskom na gumb za nacin rada ("MODE") u trajanju od 3 sekunde. Tijekom aktivi-
ranja sve su LED Zaruljice temperature iskljucene; izuzetak su samo LED Zaruljice za 60 ° koje trepcu. Isto tako se tijekom
deaktiviranja iskljucuju sve LED Zaruljice, osim one za 40 ° koja trepce.

Antibakterijskom funkcijom voda se grije kako bi se izbjeglo stvaranje bakterija u unutarnjem spremniku. Antibakterijski
ciklus se izvodi pri ukljucivanju (s ispraznjenim super kondenzatorom) ili 30 dana (ovisno o postavci parametara NFC)
nakon posljednjeg puta kad se antibakterijski status smatrao zadovoljavaju¢im: do toga dolazi kad je prosjecna tem-
peratura vode bila visa od zadane vrijednosti za antibakterijsku zastitu u nekom odredenom razdoblju (ovisi o NFC-u,
no antibakterijski postupak opcenito se izvodi na 65 °C kako bi se jamcilo da temperatura bude visa od 60 °C u trajanju
od 1 sata).

Podesavanje temperature i aktiviranje funkcija aparata

« Kod modela s korisnickim suceljem prikazanim na slikama 3:

za ukljucivanje aparata, pritisnite tipku (1) (slovo A). Postavite Zeljenu temperaturu biraju¢i jednu razinu izmedu 40 °C
i 80°C pritiskom na tipku za nacin rada ("MODE"). U fazi grijanja, led Zaruljice (broj 1-5) koje oznacavaju dostignutu
temperaturu vode stalno gore; one iza njih, sve do postavljene temperature, jedna za drugom trepcu.

Ako se temperatura spusti, na primjer zbog uzimanja vode, grijanje se automatski aktivira te led Zaruljice izmedu po-
sljednje koja stalno gori i one koja se odnosi na postavljenu temperaturu, pocinju jedna za drugom treptati.

Kod ukljucivanja po prvi put, aparat se,namjesta“ na temperaturu od 70°C. Ako nestane struje ili aparat iskljucite pomo-
¢u gumba (1) (slovo A), ostaje pohranjena posljednja postavljena temperatura.

U fazi grijanja moze se Cuti tihi Sum kojeg izaziva grijanje vode.

LED lampica ostaje upaljen tijekom grijanja.

FUNKCIJA EKO

Funkciju Eko aktivirate pritiskanjem gumba za nacin rada ("MODE") sve dok se ne ukljuci LED EKO. Funkcija Eko sluzi
za pripremanje tople vode ucenjem korisnikovih navika. Dakle, proizvod tijekom prvog tjedna pamti uzimanja vode i
razdoblja u kojima do njih dolazi. Sljedecih tjedana voda se grije s obzirom na ono $to se prethodno naucilo. Ako Zelite
resetirati funkciju i pokrenuti novo razdoblje ucenja, trebate odabrati odgovarajucu naredbu putem aplikacije (LED Eko
Ce treptati).

Ako dok funkcija Eko traje pritisnete gumb za nacin rada ("MODE"), funkcija e se deaktivirati.

FUNKCIJA TJEDNOG PROGRAMA

Funkciju tjednog programa mozete aktivirati samo putem aplikacije. Ako je odabran, LED MODE na
proizvodu je ukljucen.

Za svaki dan u tjednu mozete odabrati dvije razli¢ite zadane vrijednosti za temperaturu u dva razlicita
vremena: proizvod Ce izrac¢unati brzinu grijanja, a ovisno o njemu i najbolji trenutak za pocetak grijanja
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kako bi se u Zeljenom trenutku zadovoljila zadana vrijednost.
Ako pritisnete gumb za nacin rada ("MODE"), funkcija ¢e se deaktivirati.

POSTAVLJANJE ZADANE VRIJEDNOSTI

Pritiskanjem gumba za nacin rada ("MODE") moci cete izabrati zadanu vrijednost za temperaturu (koju pokazuju LED
Zzaruljice temperature, dok su ostale LED Zaruljice iskljucene). Svakim pritiskom postavka temperature se povecava ili
smanjuje za 20 stupnjeva. Nakon 5 sekundi bez ikakve radnje, zadana vrijednost ¢e se potvrditi i zapamtiti.

STATUS ZAGUSENJA

Dva su moguca statusa zagusenja:

- STATUS ZAGUSENJA DODIRNOG UPRAVLJANJA
Ako se otkrije pogreska dodirnog upravljanja, status za LED dodira ¢e biti neodreden i nece se moci regulirati.
Ovaj status prikazuje se treptanjem LED svjetala za temperaturu (brzo ako je proizvod ukljucen, sporo ako je
proizvod iskljucen).

- OSTALI STATUSI ZAGUSENJA
Ako se otkriju druge pogreske, sva LED svjetla ¢e zapoceti s treptanjem.
Ako Zelite resetirati postojanu gresku, ako je moguce, potrebno je prvo pritisnuti gumb ON/OFF (ukljuci/iskljuci)
(sl. 3A) kako bi se proizvod ukljucio i iskljucio. Kako biste provjerili do koje je greske doslo, trebate uci u status
dijagnoze istovremenim pritiskom u trajanju od 3 sekunde na gumbe ON_OFF i MODE. U tom stanju, LED tem-
perature mora prikazivati neispravnost u skladu s tablicom 1.4. Nakon 25 sekundi, sustav ¢e se vratiti u stanje za-
gusenosti. Zapamtite: na kineskom trzistu (podesava se preko NFC), proizvod se resetira istodobnim pritiskanjem
gumba ON/OFF i ECO u trajanju od 5 sekundi.

Wi-Fi

Modul Wi-Fi mozete ukljuciti/iskljuciti pritiskom na odgovarajuci gumb: ako je Wi-Fi spojen i pravilno radi, odgovarajuca
LED Zaruljica stalno svijetli; ako je doslo do greske na Wi-Fi (greska "comm"), LED WiFi je iskljucen.

U statusu mirovanja (Wi-Fi je ukljucen ali nije konfiguriran), LED WiFi ¢e normalno treptati, dakle da biste usli u nacin AP
morate pritisnuti gumb WiFi u trajanju od 5 sekundi: modul ostaje u nacinu AP najvise 10 minuta (ili 25 sekundi ako se
nije pravilno uslo u nacin AP i u tom slucaju on ce se vratiti u prethodni status). Ovaj status se pokazuje brzim treptanjem
LED-a WiFi.

U fazi "provisioning" LED Zaruljica brzo e zatreptati dva puta i jednom se iskljuciti (i tako redom).

Kako biste resetirali konfiguraciju Wi-Fi trebate istovremeno pritisnuti u trajanju od 10 sekundi gumbe [MODE] i [WIFI].

NAPOMENA 1: naredbu AP i naredbu Soft Reset smije se zadati samo ako je Wi-Fi aktivan i ne otkriva se greska "comm".

NAPOMENA 2: nakon naredbe AP gumb WiFi treba biti deaktiviran 25 sekundi.
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KORISNE INFORMACLJE (za korisnika)

Prije izvodenja bilo koje operacije ¢is¢enja uredaja, uvjeriti se da je proizvod ugasen, postavljanjem vanjskog prekidaca
na polozaj OFF. Ne koristiti insekticide, otapala ili agresivne deterdzente koji bi mogli ostetiti lakirane dijelove ili dijelove
od plasti¢cnog materijala.

Ako je izlazna voda hladna, provjeriti sljedece:

- da je uredaj prikljucen na elektricno napajanje i da je vanjski prekidac u polozaju ON.

- daje barem lampica za 40 °C (Ref. 1) ukljucena (za modele opremljene korisnickim suceljem prikazanim na slikama
3);

Ako je prisutna izlazna para iz slavina:
Prekinuti elektri¢no napajanje uredaja i obratiti se tehnickoj sluzbi za potporu.

Ako je dotok tople vode nedovoljan, provjeriti sljedece:

- pritiska u vodovodnoj mrezi;
- eventualno zacepljenje ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili talog).

Gubitak vode iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka

Tijekom faze grijanja, voda moze curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbjegli kapanje, ekspanzijska posuda odgova-
rajuce velicine trebala bi biti postavljena.

U slucaju da se gubitak nastavi tijekom razdoblja kada se ne koristi grijanje, provjeriti sljedece:

- kalibraciju uredaja;

- tlak u sustavu za vodu.

Pozor: Nikada ne zacepljivati otvor za ispustanje iz uredaja!

AKO SE PROBLEM | DALJE NASTAVI, NI U KOJEM SLUCAJU NE POKUSAVATI POPRAVLJATI UREDAJ VEC SE UVIJEK
OBRATITI OSPOSOBLJENOM OSOBLJU.

Tehnicki podaci i karakteristike nisu obvezujuci i proizvodac zadrzava pravo da napravi potrebne izmjene i mo-
difikacije koje e biti potrebne bez prethodne obavijesti ili zamjene.

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na pakiranju oznacava da se proizvod po isteku vijeka trajanja mora odloziti
na odvojeno odlagaliste. Stoga ce korisnik trebati predati uredaj po isteku vijeka trajanja prikladnim opcinskim sabirnim
centrima za odvojeno odlaganje elektri¢ne i elektronicke opreme.

Kao alternativa samostalnom upravljanju otpadom, moguce je uredaj koji se Zeli zbrinuti predati prodavacu Kod prodavaca
elektronskih proizvoda s trzi$nim prostorom od najmanje 400 m? moguce je takoder predati bez naknade i bez obveze kupovine,
elektronske proizvode za zbrinjavanje ¢ije su dimenzije manje od 25 cm.

Prikladno odvojeno zbrinjavanje za slijedece koristenje uredaja koji je namijenjen reciklazi, obradi i zbrinjavanju otpada na ekoloski
prihvatljiv nacin, doprinosi izbjegavanju mogucih negativnih ucinaka na okolinu i na zdravlje, te pospjeduje ponovnu primjenu i/ili
reciklazu materijala od kojih su izradeni uredaji.

E Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

1.

116

Cititi cuatentieinstructiunile siavertismentele din acest manual
deoarece ofera instructiuni importante cu privire la siguranta
in timpul instalarii, utilizarii si intretinerii.

Acest manual este parte integranta si esentiala a produsului.
Trebuie sa insoteasca aparatul si in cazul cedarii unui alt
proprietar sau utilizator sau in cazul montarii intr-o alta
instalatie.

Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru eventuale
daune aduse persoanelor, animalelor si lucrurilor in urma utilizarii
necorespunzatoare, eronate sau irationale sau a nerespectarii
instructiunilor din acest manual de instructiuni.

Instalarea si intretinerea aparatului trebuie efectuate de personal
calificat, conform indicatiilor din paragrafele corespunzatoare.
Utilizati numai piese de schimb originale. Nerespectarea celor de
mai sus poate afecta siguranta aparatului, iar producatorul nu isi
asuma nicio responsabilitate in acest caz.

Articolele utilizate pentru ambalare (capse, pungi din plastic,
polistiren expandat, etc.) nu trebuie lasate la indemana copiilor
deoarece reprezinta surse de pericol.

Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta de minim 8 ani si de
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experienta sau cunostintele necesare, cu conditiade a
fi supravegheate si numai dupa ce au primit instructiunile necesare
privind utilizarea sigura a aparatului si pericolele legate de utilizare.
Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul. Operatiunile de curatare si
intretinere care sunt in sarcina utilizatorului, nu trebuie efectuate de
copii nesupravegheati.

Este interzisa atingerea aparatului daca sunteti cu picioarele goale
sau parti ale corpului ude.

Inainte de a utiliza aparatul dupa efectuarea unei interventii de
intretinere obisnuita sau extraordinara, se recomanda umplerea
rezervorului de apa al aparatului si golirea completa a acestuia
pentru a inlatura eventuale impuritati ramase in aparat.

Daca aparatul este dotat cu cablu electric de alimentare, in cazul
in care acesta trebuie inlocuit, adresati-va unui centru de asistenta
autorizat sau personalului profesional calificat.

Este obligatorie montarea unei supape pe conducta de alimentare
cu apa a aparatului, conforma cu cerintele normelor nationale. In
tarile care au adoptat norma EN 1487, grupul de siguranta trebuie
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sa aiba o presiune maxima de 0,7 MPa. Acest dispozitiv trebuie sa fie
dotat cu cel putin un robinet de separare, o supapa de sens, o supapa
de siguranta, un dispozitiv de intrerupere a sarcinii hidraulice.
Dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii (supapa sau
grup de siguranta) nu trebuie modificat si trebuie pus in functiune
periodic pentru a verifica sa nu fie blocat si pentru a inlatura
eventuale depuneri de calcar.

Scurgerea picaturilor din dispozitivul de protectie impotriva
suprapresiunii in timpul fazei de incalzire a apei este normala.

Din aceste motive trebuie sa racordati scurgerea, care trebuie
lasata deschisa in atmosfera, cu ajutorul unei conducte de scurgere
instalatd in panta continua in jos si intr-un loc fara gheata.

Este obligatorie golirea aparatului si deconectarea de la sursa de
alimentare cu energie electrica daca acesta ramane neutilizat intr-o
incapere expusa inghetului.

Apa calda distribuita la robinetele de serviciu are o temperatura
de peste 50° C sipoate cauza arsuri grave. Copii, persoanele cu
dizabilitati si persoanele in varsta sunt cele mai expuse acestui risc.
Din acest motiv, se recomanda utilizarea unei vane de amestecare
termostatice care va fi montata pe conducta de iesire a apei din
aparat, indicata cu un colier de culoare rosie.

Nu lasati obiecte inflamabile in contact si/sau in apropierea
aparatului.

Nu stationati sub aparat si nu asezati pe aparat niciun obiect care
poate fi deteriorat in cazul pierderilor de apa.
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FUNCTIA “CICLU DE DEZINFECTARE TERMICA” (ANTI-LEGIONELA)

Functia antibacteriand se activeaza apdsand butonul MODE pentru 3 secunde. In timpul activarii toate ledurile de tem-
peratura sunt stinse, cu exceptia ledurilor la 60 ° care clipesc. In acelasi timp, in timpul dezactivérii toate ledurile se sting
cu exceptia ledului 40 ° care clipeste.

Functia antibacteriana incalzeste apa pentru a evita formarea bacteriilor in rezervorul intern. Ciclul antibacterian se exe-
cutd la aprindere (cu supercap descarcat) sau dupa 30 de zile (depinde de setarea parametrilor NFC) de la ultima daté
cand conditia antibacteriand este consideratd indeplinita: aceasta se intampld atunci cand temperatura medie a apei a
fost mai mare de setpoint antibacterian pentru o anumita perioada (depinde de NFC, dar in general ciclul antibacterian
se executa la 65 ° pentru a garanta cd temperatura apei este mai mare de 60 ° timp de 1 ord).

CARACTERISTICI TEHNICE

Pentru informatii privind caracteristicile tehnice, consultati datele de pe placuta cu date (eticheta aplicatd in apropierea
conductelor de intrare si iesire a apei).

Tabelul 1 - Informatii privind produsul
Gama produsului 50 80 100
Greutate (kg) 17 22 26
Instalare Verticala Verticala Verticala
Model Consultati placuta cu caracteristici
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Profilul sarcinii M M M
Lwa 15dB
Nus 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Capacitate (I) 49 75 95

Datele privind valorile energetice din tabel si datele din Fisa produsului (Anexa A care este parte integranta din acest
manual) au fost definite pe baza prevederilor Directivelor EU 812/2013 si 814/2013.

Produsele neinsotite de eticheta si de fisa ansamblurilor incalzitor de apa - dispozitive solare, prevézute de regulamen-
tul 812/2013 nu sunt potrivite pentru realizarea acestor ansambluri.

Aparatul este dotat cu o functie smart care permite adaptarea consumului la profilurile de utilizare ale utilizatorului.
Daca este folosit corect, aparatul are un consum zilnic egal cu “Qelec*(Qelec,week,smart/Qelec,week)” mai mic decét cel
al unui produs echivalent care nu este dotat cu functia smart.

Acest aparat este conform prevederilor normelor internationale de siguranta electrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-

21. Prezenta marcii CE pe aparat atesta conformitatea acestuia cu urmatoarele Directive Comunitare si respecta

cerintele esentiale ale acestora:

- LVD Low Voltage Directive [Directiva joasa tensiune]: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN
50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility [Directiva compatibilitate electromagnetical: EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances [Directiva privind restrictionarea substantelor periculoase]: EN 50581.

- ErP Energy related Products [Directiva privind produsele consumatoare de energie]: EN 50440.

Acest produs este conform Regulamentului REACH.
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NORME DE INSTALARE (Pentru instalator)

Acest produs, cu exceptia modelelor orizontale (tabelul 1), este un aparat ce trebuie instalat in pozitie verticala

pentru a functiona corect. La finalizarea instalarii, si inainte de orice umplere cu apa si alimentare electricé a

acestuia, utilizati un instrument de confirmare (de ex. nivela cu buld) pentru a verifica verticalitatea efectiva a

montarii.

Aparatul serveste la incalzirea apei la o temperatura sub cea de fierbere.

El trebuie racordat la o retea de alimentare cu apa menajerd dimensionata in baza prestdrilor si capacitatilor sale.

Inainte de racordarea aparatului este necesar:

- Sa se verifice caracteristicile aparatului (vezi datele de pe placutd) si daca acesta satisface necesitatile clientului

- Sa se verifice daca instalatia este conforma gradului IP (protectie la penetrarea de tuide) al aparatului conform nor-
melor in vigoare.

- Sd se citeascd cele scrise pe eticheta ambalajului si pe placuta cu caracteristici.

Acest aparat este proiectat pentru a fi instalat exclusiv in incaperi in conformitate cu normele in vigoare si impune res-

pectarea urmatoarelor indicatii privind prezenta de:

- Umiditate: nu instalati aparatul in incaperi inchise (neaerisite) si umede.

- Ger:nuinstalati aparatul in ambiente in care este probabild coborirea temperaturii la niveluri critice cu riscul formarii
de gheata.

- Raze solare: nu expuneti aparatul direct razelor solare, chiar si in prezenta geamurilor.

- Pulberi/vapori/gaze: nu instalati aparatul in prezenta unor medii foarte agresive precum vapori acizi, pulberi sau
saturate cu gaz

- Descarcari electrice: nu instalati aparatul direct pe liniile electrice neprotejate de variatii ale tensiunii.

[in cazul peretilor din cardmizi sau blocuri gdurite, pereti subtiri cu staticitate limitata, sau in orice caz cu alta ziddrie decit
cea indicatd, este necesara o verificare statica preliminara a sistemului de sustinere

Sistemele de prindere in zid trebuie sa sustind o greutate tripld fatd de cea a boilerului plin cu apa. Pentru fixare se reco-
manda carlige cu diametrul de cel putin 12 mm.

Aparatul trebuie sa fie instalat cat se poate mai aproape de punctul de folosire pentru a evita dispersia caldurii de-a
lungul tevilor (A fig. 1).

Normele locale pot stabili restrictii privind instalarea in camera de baie. Pentru aceasta respectati distantele minimale
prevazute de catre normele aplicabile in vigoare.

Pentru ca operatiunile de intretinere sd poata fi desfasurate cu usurintd, in jurul calotei trebuie asigurat un spatiu liber
de cel putin 50 cm pentru a avea acces la componentele electrice.

Conectarea hidraulica

Conectati intrarea si iesirea apei in si din incalzitor cu tevi sau armaturi care sa fie in stare sa reziste la o temperatura
depasind 90 °Cla o presiune care o depdseste pe aceia a presiunii de lucru. Prin urmare, vd atentionam impotriva folosirii
oricaror materiale care nu pot sa reziste la o astfel de temperatura.

Aparatul nu trebuie sa functioneze cu apa cu duritatea mai mica de 12 °F. In cazul apei cu duritatea deosebit de mare
(mai mare de 25 °F) se recomanda utilizarea unui dedurizator calibrat si monitorizat in mod adecvat. In acest caz durita-
tea reziduald nu trebuie s fie mai micd de 15 °F.

Insurubati o piesd de racordare "T" la teava de intrare a apei, cu guler albastru. Pe una din laturile piesei de racordare "T",
insurubati un dop pentru golirea aparatului, care poate fi deschis numai prin folosirea unei scule (B fig. 2). Pe ceialaltd
parte a piesei de racordare "T" insurubati supapa de siguranta livrata (A fig. 2).

Grup de siguranta conform prevederilor Normei Europene EN 1487

In anumite téri poate fi necesara utilizarea dispozitivelor hidraulice de siguranta specifice, conforme cu prevederile
legilor locale in vigoare; instalatorul calificat, insarcinat cu instalarea produsului are datoria de a evalua caracteristicile
dispozitivului de siguranta utilizat.

Este interzisa interpunerea unui dispozitiv de separare (supape, robinete etc.) intre dispozitivul de siguranta si incalzitor.
lesirea de evacuare a dispozitivului trebuie racordatd la o conducta de evacuare cu diametrul cel putin egal cu cel al
racordului aparatului, cu ajutorul unei palnii care sd asigure o distantd de minim 20 de mm cu posibilitatea de control
vizual. Cu ajutorul unui tub flexibil, racordati la conducta de apa rece de retea, intrarea dispozitivului de sigurantd, iar
daca este necesar utilizati un robinet de separare (D fig. 2). Suplimentar, un tub de descarcare a apei la iesirea C fig. 2
este necesar dacu dopul de golire este deschis.

In timpul infiletarii grupului de protectie, nu il fortati la capét de cursa si nu il modificati.

Daca presiunea de alimentare a apei este aproape de supapa de presiune calibrat, va fi necesar sa se aplice un mai inde-
partat de reductorul de presiune. Pentru a evita deteriorarea unitatii de amestecare (robinet, dus) este necesar pentru
a goli toate impuritdtile din conducte.
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Conectarea electrica

Inainte de instalarea aparatului este obligatorie efectuarea unui control atent al instalatiei electrice si verificarea

conformitatii cu normele de siguranta in vigoare. Verificati sa fie adecvat puterii maxime absorbite de incélzitor (consultati

placuta cu date) si ca sectiunea cablurilor pentru conexiunile electrice sa fie adecvata si conforma cu prevederile normelor

in vigoare.

Producdtorul aparatului nu isi asumd responsabilitatea pentru daune cauzate de lipsa unei instalatii de impamantare sau

de anomalii ale instalatiei electrice.

Inainte de punerea in functiune controlati ca tensiunea de retea s fie conformé valorii de pe placuta aparatului.

Folosirea unor prize multiple, extensii sau adaptoare este strict oprita. Este strict interzisa folosirea tevilor de la instalatiile

de alimentare cu ap3, instalatiile de incalzire centrald si sistemele de gaz pentru conectarea la pdmant a aparatului.

Dacd aparatul este livrat cu un cablu de alimentare de putere, care mai tarziu trebuie inlocuit, folositi un cablu care sa

prezinte aceleasi caracteristici (Tip HO5VV-F 3x1,5 mm? cu diametrul de 8,5 mm). Cablul de alimentare (tip HO5VV-F 3x1,5

diametru 8,5 mm) trebuie introdus in orificiul situat in partea posterioard a aparatului si trebuie sa ajunga la borniera (M

fig. 4), apoi se blocheaza cablurile subtiri strangénd suruburile.

Pentru separarea aparatului de la retea, utilizati un intrerupétor bipolar conform prevederilor normelor nationale in vigoare

(deschiderea contactelor de cel putin 3 mm si, pe cét posibil, prevazut cu sigurante fuzibile).

Legarea la pamint a aparatului este obligatorie, iar cablul de impamintare (care trebuie sa fie de culoare galben-verde si

mai lung decit cele de faza) trebuie fixat la borna cu simbolul @ (GFig.4).

Daca aparatul nu este dotat cu cablu de alimentare, modalitatea de instalare trebuie aleasé dintre urmatoarele:

- conectarea la reteaua fixa cu ajutorul unui tub rigid (daca aparatul nu este dotat cu dispozitiv de fixare a cablului),
utilizati un cablu cu sectiunea minima de 3x1,5 mm?

- cuun cablu texibil (Tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, cu diametrul de 8,5 mm), daca aparatul este livrat cu o clemd de cablu.

Punerea in functiune si pornirea aparatului

Inainte de a porni aparatul, umpleti-l cu apa de la reteaua de alimentare.

Pentru a umple aparatul cu apa procedati dupa cum urmeaza: deschideti robinetului central al instalatiei casnice si cel
de apa calda pana la eliminarea completa a aerului din rezervor.

Verificati vizual pierderile de apa la tanse si strangeti-le usor dacd este necesar.

Porniti aparatul folosind comutatorul principal.

REGULI DE INTRETINERE (pentru personalul calificat)

Tnainte de a chema Centrul Dvs. Tehnic de Service, verificati daca deranjamentul nu se datoreazi lipsei de apé sau
defectdrii alimentarii cu energie.

Atentie: inainte de efectuarea oricaror interventii, deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu energie electrica.

Golirea aparatului

Goliti aparatul in felul urmator:

- Inchideti robinetul de separare, daci este instalat (D Fig. 2) sau robinetul central al instalatiei locuintei;
- Deschideti robinetul de apa calda (chiuveta sau cadd);

- Deschideti supapa de golire B (fig.2).

inlocuirea eventuali a componentelor
Pentru alucra la placa electronica (Ref. T), mai intai deconectati cablul de alimentare de la priza.

Scoateti-l din carcasa, asa cum se arata in figura 3, acordand atentie componentelor care o compun (figura 3) prin de-
conectarea cablului (Rif Y) de pe card)

intreflinerea periodica

Pentru a mentine o buna eficienta a aparatului se recomanda dezincrustarea rezistentei (R fig. 8) la aproximativ fiecare
doi ani (in cazul apei cu duritate mai mare, operatiunea trebuie realizata mai des).

In cazul in care nu doriti s& utilizati lichide speciale in acest scop (consultati cu atentie fisele de siguranta ale produsului
de dezincrustare), puteti curata manual depunerile de calcar; acordati atentie sa nu deteriorati suprafata rezistentei.
Anodul de magneziu (N fig. 8) trebuie inlocuit la fiecare doi ani, in caz contrar se pierde valabilitatea garantiei. In cazul
prezentei apei agresive sau bogate in cloruri se recomanda verificarea starii anodului in fiecare an.

Pentru al scoate pe acesta, demontati elementul de incélzire si desurubatii de pe colierul suport.
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INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZATOR

Reset/Diagnostic

» Lamodelele dotate cu interfata utilizator reprezentata in figurile 3:
In momentul in care se constata una din defectiunile descrise mai jos, aparatul intr in stare de fault (eroare) si toate
ledurile de la panoul de comanda lumineaza intermitent simultan

« Reset: pentru a reseta aparatul inchideti si deschideti cu tasta (1) (Ref. A). Daci cauza defectiunii a disparut in mo-
mentul resetarii, aparatul revine la functlonarea normala. In caz contrar toate ledurile reincep sa lumineze intermi-
tent si trebuie solicitata interventia AS|stente| Tehnice.

. Dlagnostu: pentru a activa dlagnosncarea apasati 5 secunde tasta Q (Ref. A).
Indicarea tipului de defectiune se face prin cele 5 leduri (Ref. 1-5) conform schemei urmatoare:
led nr.1,2,3- Defectiune interna a placii
Ledul nr.3 - Sonde de temperaturd NTC 1/NTC 2 rupte (deschise sau in scurtcircuit);
Ledul nr.1 - Supratemperatura apé relevata de catre un senzor;
Ledul nr.2,3 - Functionare fard apa.
Pentru a iesi din dlagnostlcare apasati tasta (_) (Ref. A) sau asteptatl 25 sec.

« Reset: pentru areseta aparatul inchideti-l si deschideti-l cu tasta (1) (Ref. A). Daci cauza defectiunii a disparut in mo-
mentul resetdrii, aparatul revine la functlonarea normala. In caz contrar display-ul continua sa arate codul de eroare
si trebuie solicitatd interventia Asisten‘gei Tehnice.

FUNCTIA “CICLU DE DEZINFECTARE TERMICA” (ANTI-LEGIONELA)

Functia antibacteriand se activeaza apasand butonul MODE pentru 3 secunde. In timpul activérii toate ledurile de tem-
peratura sunt stinse, cu exceptia ledurilor la 60 ° care clipesc. In acelasi timp, in timpul dezactivarii toate ledurile se sting
cu exceptia ledului 40 ° care clipeste.

Functia antibacteriana incdlzeste apa pentru a evita formarea bacteriilor in rezervorul intern. Ciclul antibacterian se
executa la aprindere (cu supercap descarcat) sau dupa 30 de zile (depinde de setarea parametrilor NFC) de la ultima data
cand conditia antibacteriand este consideratd indeplinita: aceasta se intampld atunci cdnd temperatura medie a apei a
fost mai mare de setpoint antibacterian pentru o anumita perioada (depinde de NFC, dar in general ciclul antibacterian
se executa la 65 ° pentru a garanta ca temperatura apei este mai mare de 60 ° timp de 1 ord).

Reglarea temperaturii ti activarea functiilor aparatului

« La modelele dotate cu interfata utilizator reprezentata in figurile 3:

Pentru a porni aparatul apasati tasta (1) (Ref. A). Setati temperatura dorita alegand un nivel intre 40°C si 80°C, apasand
tasta MODE. In timpul fazei de incélzire, ledurile (Ref. 1-5) privind temperatura atinsa de apa sunt aprinse continuu; cele
succesive, pind la temperatura setatd, lumineaza intermitent progresiv.

Dacd temperatura coboard, de exemplu in urma scoaterii de apa, incalzirea se reactiveaza automat si ledurile cuprinse
intre ultimul aprins continuu si cel privind temperatura setata reincep sa lumineze intermitent progresiv.

La prima pornire produsul se pozitioneaza la temperatura de 70°C (Ref. 4).

In caz de lipsa de alimentare, sau daci produsul este oprit utilizand butonul (1) (Ref. A), rimine memorizata ultima
temperatura setata.

In timpul fazei de incilzire se poate constata un utor zgomot datorat incélzirii apei.

LED-ul ramane "ON" (aprins) pe durata incalzirii.

FUNCTIAECO

Functia Eco se activeaza apasand butonul MODE pand cand ledul ECO se aprinde. Functia Eco urmareste sa produca
apa calda invatand obisnuintele clientului. Deci, in prima saptamand, produsul memorizeaza prelevarile si perioa-
dele in care au loc aceste prelevari. Din saptamanile urmatoare, se executa incélzirea apei in functie de ce s-a invatat
anterior. Dacd utilizatorul doreste sa restabileasca functia si sa inceapa o noua perioada de instruire, trebuie sa selec-
teze comanda potrivita din App (ledul eco se va aprinde intermitent).

Dac4, in timpul functiei Eco, se apasa butoanul MODE, functia va fi dezactivata.

FUNCTIA PROGRAM SAPTAMANAL

Functia de program saptamanal se poate activa numai din app. Dacad este selectat, ledul MODE de pe produs este aprins.
Utilizatorul poate sé selecteze pentru fiecare zi a saptamanii doua temperaturi diferite de set point in doi timpi diferiti:
produsul va calcula viteza de incalzire si, in functie de aceasta, momentul cel mai bun pentru a incepe incdlzirea satisfa-
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cand setpoint la momentul dorit.
Dacd se apasd butoanul MODE, functia va fi dezactivata.

SETAREA SET POINT

Apasand butonul MODE, utilizatorul va putea alege temperatura set point (indicatd de ledurile de temperatura cu ce-
lelalte leduri stinse). Fiecare apasare va creste sau va reduce temperatura de setare cu 20 grade. Dupd 5 secunde fara
actiuni, set point va fi confirmat si memorizat.

STARE DE BLOCARE

Exista doua stari de blocare

- STARE DE BLOCARE A ATINGERII (TOUCH)
Dacd este detectatd o eroare de comanda tactild starea LED-ului pentru atingere este indeterminata si nu poate
fi controlata.
Aceasta stare este indicata de aprinderea intermitentd a LED-urilor de temperaturd (intermitent rapid daca pro-
dusul este pornit, intermitent lent daca produsul este stins).

- ALTA STARE DE BLOCARE
Dacd se repereazad alte erori, toate LED-urile vor incepe sa lumineze intermitent.
Pentru a restabili o eroare nevolatila, daca este posibil, este necesara apasarea butonului ON/OFF (Fig. 3A) pentru
a opri si a porni produsul.Pentru a verifica ce eroare s-a produs trebuie sa intrati in starea diagnostica apasand
simultan pentru 3 secunde butoanele ON_OFF si MODE. In aceasta stare, LED-ul de temperatura trebuie s prezin-
te defectul, urmarindu-se tabelul 1.4. Dupa 25 de secunde, sistemul va reveni la starea de blocare. Notd: in cazul
pietei chineze (setat de NFC) produsul va fi resetat apasandu-se timp de 5 secunde butoanele ON/OFF si ECO in
acelasi timp.

WIFI

Modulul Wifi poate fi aprins / stins apasand butonul corespunzator: daca WiFi este conectat si functioneaza corect, ledul
corespunzator este aprins fix, daca Wifi este in eroare (eroare comm) ledul WiFi este stins.

In starea de repaus (Wifi aprins dar neconfigurat), ledul Wifi va clipi normal, apoi pentru a intra in modalitatea AP trebuie
sa apasati butonul WiFi pentru 5 secunde: modulul raméane in modalitatea AP pentru maxim 10 minute (sau 25 secunde
dacd modalitatea AP nu a fost introdusa corect, revine la starea precedenta. Aceastd stare este indicata de ledul wifi care
clipeste rapid.

In faza de provisioning, ledul va clipi rapid de dous ori si se va stinge o dat (si asa mai departe).

Pentru a restabili configuratia Wi-Fl trebuie sa apasati simultan pentru 10 secunde butoanele [MODE] si [WIFI].

NOTA 1: comanda AP si comanda Soft Reset trebuie sa fie elaborate doar dacd WiFi este activ si eroarea comm nu se
produce.

NOTA 2: dupa comanda AP butonul WiFi trebuie sa fie dezactivat pentru 25 secondi.
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INFORMATII UTILE (pentru utilizator)

Tnainte de a efectua orice operatiune de curatare a aparatului asigurati-vé ca ati oprit produsul; pentru a face acest lucru
duceti intrerupatorul extern in pozitia OFF. Nu utilizati insecticide, solventi sau detergenti agresivi care pot deteriora
partile vopsite sau din material plastic.

Daca apa la iesire este rece, verificati:

- caaparatul sa fie conectat la sursa de alimentare cu energie electrica si intrerupdtorul extern sa fie in pozitie ON.
- cacel putin ledul care indica 40 °C (Ref. 1) sa fie pornit (pentru modelele dotate cu interfata pentru utilizator repre-
zentatd in figurile 3);

Daca este prezent abur la iesirea robinetelor:
Intrerupeti alimentarea cu energie electricé si contactati serviciul de asistenta tehnic.

Daca distribuirea apei este insuficientd, verificati:

- presiunea de retea a apei;
- daca conductele de admisie si evacuare a apei sunt blocate (deformari sau sedimente).

Apa care picura din dispozitivul de securitate la presiune

Pe durata fazei de incélzire, putind apa poate sé picure din robinet. Aceasta este normal. Pentru a preveni ca apa sa
picure, in sistemul de debit trebuie instalat un vas de expansiune corespunzator.

Dacd scurgerile continua si in timpul perioadei in care incdlzirea este intreruptd, verificati:

- calibrarea dispozitivului;

- presiunea apei de la retea.

Atentie: nu blocati niciodata orificiul de evacuare al dispozitivului!

N CAZUL IN CARE PROBLEMA PERSISTA NU INCERCATI SA REPARATI APARATUL, Cl ADRESATI-VA INTOTDEAUNA
PERSONALULUI CALIFICAT.

Datele si specificatiile indicate nu sunt obligatorii si producatorul isi rezerva dreptul sa aduca orice modificari
care pot fi necesare, fara o notificare prealabila sau inlocuire.

Simbolul tomberonului barat aplicat pe aparat sau pe ambalajul acestuia, indicé faptul ca produsul, la sfarsitul vietii utile,
trebuie colectat separat de alte deseuri. Utilizatorul trebuie sa predea aparatul ajuns la sfarsitul vietii utile, centrelor de
colectare separata a deseurilor electrotehnice si electronice.

Ca si alternativa la gestionarea independenta, aparatul poate fi predat vanzatorului in momentul achizitionarii unui alt
aparat de tip echivalent. La sediul vanzatorilor de produse electronice care detin o suprafata de vanzare de cel putin 400 m?este
posibila predarea gratuita a aparatelor electronice destinate eliminarii cu dimensiuni mai mici de 25 cm, fara obligatia de cumpérare
a altor produse.

Colectarea separatd a aparaturii in vederea reciclarii, tratamentului sau a elimindrii in deplin respect fatd de mediul inconjurator,
contribuie la evitarea efectelor negative asupra mediului si sanatatii si favorizeaza reutilizarea si/sau reciclarea materialelor din care
este alcatuita aparatura.

E Acest produs este conform cu Directiva WEEE 2012/19/EU.
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ObLWUN MHCTPYKLUUU 3A BE3OMNACHOCT

1.
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MpoueTeTe BHUMATENIHO VHCTPYKLMUTE N NpeaynpeXaeHnaTa
CADbPIKaLUY ce B HACTOALLATa KHIKKA, TbIl KaTo Te NpeAoCTaBAT
Ba)XXHN YKa3aHNsA OTHOCHO 6e30MacHOCTTa Ha MOHTaX<a ecnoa-
TauuaTa u NoAApbKKaTa.

HactoAwarta KHWXKKa npepgcraBnsABa HepasfesiHa M CbLyecT-
BeHa ucT oT npoaykrta. Ta Tpa6bBa ga 6bAe BMHarv npu ypeaa,
BK/IIOUMTE/IHO NPU NPeXBbpPNAHETO MYy Ha APYr co6CTBeHuK
nnu notpebuten u/vnn Npu npemecTBaHe BbpXy ApYyra UHCTa-
nauyms.

®OupmaTta nNpousBoMTeNT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYasHu
LLeTV, HAHECEHW HA XOpPa, KMUBOTHWU 1 BELW BC/IeACTBME HA HEMOA-
XoAALa, MOrpeLlHa Uy HepasymHa yrnotpeba nin Ha Hecrnas3BaHe
Ha UHCTPYKLMUTE, AaZleHN B Ta3n KHIKKa.

YpenbT TpsbBa Aa 6bfe MOHTMpPAH M MOAADbPXKaH OT NepcoHarn,
npuTexasaly HyXHaTa npodecroHanHa KBannduKkaumus 1 KakTo e
NMOCOYEHO B CbOTBETHUTE Maparpadu. Manonseante eqUHCTBEHO 1
CaMO OPUIVIHANIHW pe3epBHM YacTu. HecnasBaHeTo Ha MOCOYEHOTO
no-rope MoXe fAa HapyLwu 6e3onacHoCTTa 1 0cBO60oXKAaBa Npov3-
BOAWTENA OT BCSIKaKBa OTFOBOPHOCT.

EnemeHTMTE OT ONakoBKaTa (CKobu, HalNNIOHOBY NAIMKYETa CUPOMNopP
1 Op.) He TPsIbBA [1a Ce OCTaBAT Ha AOCTbMHM 3a Ael MCTa, Tbii KaTo
NnpeacTaBnsBaT M3TOYHUK HA OMACHOCT.

YpeabT MoXe [a ce 13non3Ba OT [ela Ha Haj 8-rogMiuHa Bb3pacT,
OT LA C HamaneHun GU3NYECKM, CEH30PHU WU YMCTBEHU CMO-
COOHOCTV MM OT XOPa, HEMPUTEXABALM ONUT UK HOBXo4MMUTE
NO3HaHUSA, CTUra Aa ca Noj HaA30p WK cep KaTo ClymTe ca 6unu
MHCTPYKTMPAHN OTHOCHO Ge3omnacHaTa ynotpeba Ha ypeaa 1 pas-
O6UpaHeTO Ha CBbp3aHMTe C Hero onacHocTu. [leua He TpA6Ba aa cu
UrpasT ¢ ypeaa. lNouncreaHeTo 1 noaapbKKaTa, KUTO TpAbBa aa ce
N3BbPLLUBAT OT NOTPebUTens, He TpAbBa Aa ce M3BbPLUBAT OT Aeua
6e3 Hag3op.

3abpaHeHo e [Ja JoKoCBaTe ypea, ako CTe € 60CK Kpaka Unm 4acTu
Ha TANoTo Bu ca mokpw.

Mpenw na nsnonseate ypeaa v cnef AafeHa onepauus No peaoBHa
NN N3BbHPEAHa NOAAPDBXKKA, € Aobpe Aa Hanb/HKTE pe3epBoapa
Ha ypefa C Bofa v cfiefi TOBa [ja ro M3TouunTe HanmbJIHO, 3a ia OTCTpa-
HUTE eBEHTYasIHM OCTaTbUYHU NPUMECH.

AKo ypepnbT e cHabfeH ¢ Kaben 3a enekTpo3axpaHBaHeTO, B Cyyai
Ha CMAHA Ha CbLMA ce 0ObpHETE KbM OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEH-
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Tbp WM KbM MepCcoHarn, pa3nonaraly ¢ HeobxoanmaTta npodecro-
HanHa KBanndukauyus.

3agbmKNUTENHO 3aBUNTe KbM TpbbaTa 3a BXoA Ha BojaTta B ypena
npeanaseH BeHTW, OTrOBapsLY Ha M3MCKBAHNATA HA HOPMaTMBHATa
ypenba B cTpaHaTa. 3a CTpaHUTe, KOMTO Ca peuenunpany cTaHgapT
EN 1487, npegna3HuaTt moayn TpAOBa Aa € C MaKCMMaHO HanAaraHe
ot 0,7 MPa n ga BKNtoYBa NOHe cnunpaTtesieH KpaH, Bb3BpaTeH Kna-
naH, NpefnaseH BEHTWU, yCTPONCTBO 3a MPeKbCBaHe Ha XA paBamny-
HUA TOBap.

YCTpOMCTBOTO 3a 3alimMTa OT CBpPbXHanAraHe (npepnaseH KnanaH
unu mopyn) He Tpsab6Ba Aa 6bae noanaraHo Ha BMeLLATeNCTBA U
TpAbBa Aa ce Nycka fa paboTu NepuoamnyHO, 3a a ce NPOoBeEPY Aanun
He e 6GNOKMpPAno 1 3a Aa ce OTCTPAHAT eBEHTYalHN HacnarBaHmaA Ha
KOTNEH KaMbK.

EBeHTyanHO nNpoKanBaHe OT YCTPOWMCTBOTO 3a 3aluMTa OT CBPbXHa-
nAraHe e HOPMaJHO Ha eTan 3arpsABaHe Ha BofaTa. 1o Ta3u npuyn-
Ha e HeobXoANMO [la CBbPXKETE OTBEXAAHETO, KOETO Ce OCTaBA BU-
Haru C OTAYLWHMK, C KaHanM3auMoHHa Tpbba C HenpeKkbCcHAT HAKMIOH
HaZoMNy M Ha MACTO, KbAETO HE MOXKe [ia 3aMPb3Ba.

HanoxuTtenHo e ga nstounTe ypega v fa ro N3KniumnTe ot enekTpu-
yecKkaTa Mperka, ako TpAbBa Aa OCcTaHe Hen3non3BaH B MOMeLLeHMe,
KbOETO MOXe [ia 3aMpb3He.

LopewaTta Boga, nogasaHa ¢ temnepatypa Hag 50° C KbM KpaHye-
TaTa 3a U3Mon3BaHe, MOXe fa NPUUYNHN He3abaBHO CEPUMO3HM U3ra-
pAHuA. [leua, xopa ¢ yBpexaaHna n Bb3pacTHU Xopa ca Hall-CUITHO
N3MI0’KEHW Ha TO3M PUCK. 3aTOBa NpenopbyBaMe N3MNOM3BAHETO Ha
TePMOCTAaTMUYEH CMeCUTeNIeH KNanaH, KOUTO Aa ce 3aBMe KbM TPb-
6aTa 3a n3xopsaLlaTa Boga OT ypeaa, MapKmnpaHa C YepBEHO Ha LBAT
npbCTEHYE.

HukakemM 3ananummn enemeHT He TpAGBa Aa ce HAMMPAT B KOHTAKT
n/vinn B 6130CT 0 ypeaa.

N3b6arealiTe fa 3acTtaBaTte Noj ypeda U Aa NocTaBATe KakBUTO U Aa
e npegmeTn TaM, KOUTO Hanpumep MoXe aa 6baaT noBpeneHn ot
€BEeHTYyasIHO M3TYaHe Ha BoJa.
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OYHKUMA ,UMKDNT HA TEPMUYHA AE3UMHOEKLUA” (NPEANA3BAHE
OT NNETUOHENA)

AHTMbaKTepUanHata GyHKUMA ce akTUBMpa Ype3 HaTUCKaHe Ha byToHa MODE B npogbmxeHne Ha 3 cekyHay. Mo Bpeme Ha
aKTWBMPAHETO BCUYKM Nefl IHAUKATOPY 3a TemnepaTypa ca U3KIIUYEHN, C U3KMIoYeHIe eAUHCTBEHO Ha MHAMKaTopuTe 3a 60°,
KouTo MuraT. EZHOBpeMeHHO ¢ TOBa, Npu AeaKTVBMPaHe BCUUKN Ne MHANKATOPM Ce U3KIOUBAT, C U3KMIOYEHNe Ha UHAWKa-
Topa 3a 40°, KONTO Mura.

AHTUbaKTepUanHaTa GyHKLWA HarpsBa BOAATa, 3a Aa ce 13berHe 0bpasyBaHETo Ha baKkTepuy BbB BLTPELLHUA pe3epBoap.
AHTU6AKTEPUANHWAT LMKDBA Ce U3MbAHABA NPU BK/IOUBaHE (MPU N3KII0YEH CynepKoHaeH3aTop) unn 30 AHu (B 3aBUCMOCT OT
HacTpoiikata Ha napametpute NFC) cnef nocnefHNs MbT, KOraTo aHTNOAKTEPHANIHOTO CbCTOsHIE e U0 CYETEHO 3a 3a10BO-
JIUTESHO: TOBa Ce CNyYBa, KOraTo CpefjHaTa TemnepaTypa Ha BogaTa 3a OnpefienieH nepuog e buia no-B1coKa oT 3ajafeHata
aHTbakTepuanHa Touka (3aBucy ot NFC, Ho 061KHOBEHO aHTMbaKTepuanHaTa ¢pyHKLMA ce n3mbnHaga npyn 65° C, 3a Aa ce
rapaHTupa, Ye Temnepatypata ocTaBa Hag 60° C B npogbikeHue Ha 1 vac).

TEXHWYECKWU XAPAKTEPUCTUKK

3a TeXHWYECKNTE XapaKTePUCTUKI pa3riedaiiTe faHHUTE OT TabesikaTa (€TUKeTa, PasnonoXeH B 6a130CT Ao TpbbuTe 3a
BXOJ U U3XOA Ha Bofarta).

Ta6bnuua 1 - Unpopmauus 3a npoaykra
Fama 50 80 100
Terno (kr) 17 22 26
MonTax Beptukanex Beptukanen Beptukanen
Mopen Pasrnepaiite Tabenkara ¢ xapakrepnctukure
Controllo SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Mpodun Ha HaToBapBaHeTO M M ]
Lwa 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Bmectumocr (n) 49 75 95

EHepruiiHuTe faHHW B Tabnuuata v AOMbAHUTENHUTE [aHHM, nocodeHu B MpopykToBaTa Tabnuua (Mpunoxenue A,
KOATO e Hepa3sfesiHa YacT OT Ta3u KHUXKKa), ca onpefeneHn Bb3 0cHOBa Ha [lupekTtusute Ha EC 812/2013 1 814/2013.
MpopykTnTe 63 eTUKeT 1 6e3 CboTBETHATA TabanLa 3a KOMMNEKTY OT BOAOHArpeBaTein U CTbHYEBY ChbOPBXEHUS,
npeasuaeHu ot pernameHT 812/2013, He ca NpefHa3HaYeHN 3a HanpaBsaTa Ha TaKKBa KOMMIEKTU.

BepTuKanHuAT ypep e cHabaeH Cbc smart GyHKLMSA, KOATO NO3BOMABA NPUCNOCO6ABaHe Ha pa3xofa KbM NpoduiuTe Ha
noTpebneHune Ha nonsgarens.

AKo ce 13M0N13Ba NPaBUIHO, XXeJHEBHUAT Pa3XxoA Ha ypepa e paBeH Ha “Qelec *(Qelec, week, smart/Qelec, week)" - no-
HUCBK OT TO31 Ha EKBMBANEHTEH NPOJYKT, KOTO He NpuTexasa smart-GyHKUMA'".

To3u ypep, cboTBeTCTBa Ha MeXAYHapOAHUTE HOpMU 3a eneKTpuyecka 6esonacHocr IEC 60335-1; IEC 60335-2-
21. MocraBsAHeTo Ha MapKaTa CE BbpXy ypefia yAocToBepsBa CbOTBETCTBUETO MY KbM cnegHute O6LHOCTHU
AVPEKTNBU, Ha YNUTO OCHOBHU PEKBU3UTM OTTOBa pA::

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

To3u npopayKT & oTroBaps Ha M3ncKBaHMATa Ha pernameHT REACH.
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WHCTPYKLMUU 3A UHCTAJIUPAHE (3a uHcTanartopa)

C U3KnioyeHne Ha xopusoHTanHuTe mogenu (Tabnuua 1), To3m ypepn TpA6Ba fa ce MOHTMPa BbB BePTUKANHO

nonoxeHue, 3a fla paboTn npaBunHo. B Kpaa Ha MOHTaXa 1 NpeAw fa ce U3BbPLUN KAKBOTO M A1a € MbJIHeHe

C BOAa 1 eNleKTPNYeCcKo 3aXpaHBaHe Ha CbLyusA, M3NoN3BaiiTe KOHTPONEH UHCTPYMEHT (Hanp. HUBenup), 3a Aa

npoBepuTe TOYHaTa BEPTUKANIHOCT Ha MOHTMpPaHe.

YpenbT Cyxn 3a 3arpsiBaHe Ha Boja A0 TeMnepaTypa, No-HUCKa OT TouKaTa Ha KuneHe. Toil Tpabea fa 6bge npucbe-

AVHEH KbM MpeXa 3a 3axpaHBaHe CbC CaHUTapHa BOJa, Opa3mMepeHa Bb3 OCHOBA Ha PaboTHITE My XapaKTepUCTUKN 1

BMecTUMOCT. [peau Aa cBbpXxeTe ypesa € Heo6XoaMMo:

- [la npoBepute fanu xapakTepUCTUKITE (BUXTe JaHHUTE Ha TabesnKaTa) OTrOBapAT Ha HYXAWUTE Ha KIMEeHTa.

- [la npoBepuTe Aany MOHTaXbT OTroBapA Ha knac IP (3alymTa oT NpoHKKBaHe Ha Grynawn) Ha ypefia CbrnacHo feincT-
BalyaTta HopMaTVBHa ypeaba.

- [Jla npoyeTeTe MHoOpMaLMATa, lafieHa BbPXY eTUKeTa Ha OMakoBKaTa U BbpXy TabenkaTa C XapaKTepucTukuTe.

To3n ypep e NpoeKTPaH 3a MOHTaX eANHCTBEHO 11 CAMO Ha 3aKPUTO CbIAacHO AeiCTBalLaTa HopMaTrBHa ypesba.

OcBeH TOBa Ce M3MCKBa CMa3BaHeTo Ha CiefAHUTe NPeAynpexaeHuns, Kacaelyy HalmymneTo Ha:

- BnaxHoCT: He MOHTUMpaIATe ypefa B 3aTBOPEHU (HEMPOBETPABAHM) U BNAXKHU NOMELLEeHNA.

- 3ampb3BaHe: He MOHTVpaiiTe ypeaa Ha MecTa, KbAeTO Ma BEPOATHOCT TemnepaTypuTe Aa CnagHaT A0 KpUTUYHU
HMBa C PUCK OT 0bpa3yBaHe Ha Nep.

- Cn'bHYEeBM MbYUA: He 3MaraiiTe ypefia Ha Bb3[eNCTBMETO Ha NPsKa CTbHYeBa CBET/IMHA, BKIIOUNTENHO 11 NPe3 npo-
30pUM.

- Mpax/usnapeHus/ra3oBe: He MOHTVpAIiTe ypesa NPy HanuuKe Ha 0COBEHO arpecrBHN CPEAM KaTo KUCENHHY 13-
napeHus, 3anpaLleHn U HACUTEHU C ra30Be aTMOChepu.

- MbnHuesawmTa: He MOHTMPaNTe ypesa ANPEKTHO BbPXY eNeKTPUYECKN INHUMW, KOUTO He Ca NPeANa3eHn OT Pe3Ku
MPOMEHM Ha HampPeXeHNeTo.

B cniyuaii Ha CTeHu, HampaBeHn OT Tyxan U G10KYeTa C OTBOPY, MPErPaiH CTEHU C OrpaH1YeHa CTaTUYHOCT WK
130610 31Aapus, pasnnyHa oT NOCoYeHaTa, TPAGBA f4a NPUCTBNNTE KbM NpeaBapuUTesiHa NPOBEPKa Ha CTaTiKaTa Ha
oropHarta cucrema. CBbp3BalLmMTe KyKn KbM CTeHaTa TpsiOBa [ja MOTaT Aa U34bpiar Tero, TPOMHO Mo-rofsamMo oT ToBa
Ha BOfOHArpeBatenia, MbieH ¢ Boda. [penopbysame KyKi ¢ AMamMeTbp OT noHe 12 mm.

Mpenopbusame fa MOHTVPaTe ypesa (A Gur. 1) KOKOTO MOXe Mo-611130 A0 TOUKUTE Ha 13MON3BaHe, 3a ja OrpaHnyuTe
TOMIMHHUTE 3ary6u Mo NpoTeXeHlie Ha TpbOUTe.

MecTHIUTE HOPMM MOXeE f1a MPEABIKAAT PECTPUKLMN 3@ MOHTAX Ha ypeda B 6aHs, Taka ye Crnassaiite MUHUMANHUTE
Pa3CTOAHMSA, NPEABNAEHN OT JENCTBALYNTE HOPMMU.

3a [ ynecHuTe pasfMyHMTE OMepaLmMm Mo NOAAPHKKA, N PeaBuaeTe CBOGOAHO MPOCTPAHCTBO OKOJIO Kanaka oT MoHe
50 cm, 3a ja OCMrypuTe AOCTbM A0 eNEeKTPUYECKNTE YacTu.

BopgHo CBbp3BaHe

CBbpKeTe BXOAa 11 13X0a Ha BOAOHarpeBaTens ¢ Tpbou niu GUTMHIY, YCTONUMBY KakTo Ha pabOTHOTO HanAraHe, Taka
1 Ha TemnepaTypaTa Ha ropellata BoAa, KoAaTo ob1yaiiHo Moxe fia AoCTUrHe 1 Aa Haaxebpam 90° C. 3aToBa He ce npe-
ropbyBaT MaTepuany, KOUTO He N3AbPXKAT Ha TaKyBa TemnepaTypu.

YpenwT He TpabBa Aa paboT ¢ Boaw ¢ TBbpAOCT NoA 12°F, a npu Boan ¢ ocobeHo Brcoka TBbPAOCT (Haa 25°F) ce npeno-
pbYBa 13M0ON3BaHETO Ha OMEKOTUTEN, CeLManHO N3MePEeH 1 MOHMUTOPMPaH, KaTo B TO3M C/yyail OCTaTbyHaTa TBbpAOCT
He Tpsbea Aa cnaga nog 15°F.

Kbm TpbbaTa Ha BXoda Ha BofaTa B ypepa, 0TbenasaHa CbC CHA MapKa, 3aBuiite, T*-06pa3Ha Bpb3ka. Bbpxy Ta3u Bpb3-
Ka 3aBUITe, OT ejHaTa CTpaHa - KpaHue 3a 13TouBaHe Ha BofjoHarpesatens (B ¢ur. 2), c koeto Moxe fja ce bopasu camo
upes cnewmaneH VHCTPYMEHT, OT ipyraTa - yCTPOCTBO 3a 3alliuTa OT cBpbXxHanaraHe (A ¢ur. 2).

Mpennasen moayn B CboTBETCTBME C eBponelickn ctaHaapT EN 1487

Bb3MOXHO € HAKOM CTpaHu Aa 131CKBAT M3MOM3BAHETO Ha CNeLMGUYHI NPeLMNa3Hu XU PaBANYHN YCTPOMCTBA ChImac-
HO M3WCKBAHUATA Ha MECTHWTE 3aKOHW; 3afaya Ha KBaMGULIMPaHUA MOHTaXHWK, Ha KOFOTO € Bb3IOKEH MOHTaXbT Ha
NPOAYKTa, € 4a OLieHN NPUroAHOCTTa Ha NPeANa3HOTO YCTPOICTBO 3a U3MoN3BaHe.

3abpaHeHo e fla NMoCTaBATe KaKBOTO 1 la € MPeKbCBALLO YCTPONCTBO (KNnamnaHu, KpaHyeTa v Ap.) MeXay NpeanasHoTo
YCTPOWCTBO 1 CamyiAl BOJOHarpeBaten.

OTBEXAALLMAT U3XOA Ha YCTPOWCTBOTO TPsAOBa fla € CBbP3aH KbM OTBeXAalla Tpbba C AnameTbp, paBeH NoHe Ha TO3u
Ha CBbp3BaHe Ha ypepa, upe3 GyHUA, KOATO Aia MO3BOMABA Bb3[YLIHO OTCTOAHME OT NOoHe 20 MM € Bb3MOXHOCT 3a BY-
3yaneH KoHTpon, Ypes rbBKaBa Tpbba CBbpXKeTe BXOfa Ha NPeAnasHoTo YCTPOCTBO KbM TpbbaTa 3a CTyfeHa Boga oT
MpexaTa, ako € HeOOXOMMO KaTo 13ron3BaTe cnupateneH KpaH (D ¢ur. 2). OcBeH ToBa B cyyali Ha OTBapsAHe Ha KpaHa
3a U3TOYBaHe, NpeaBUAeTe TPbOA 3a OTBEX/aHe Ha BofjaTa, nocTaBeHa Ha 13xoga C dur. 2.

Mpu 3aBUHTBaHe Ha Npejna3HUa MOAYN He Npunaralite roaaMo ycume 3a JOCTUraHe 4o Kpas Ha XOAa U He 13BbpLu-
BaliTe BMELLATeNCTBa MO ChLUMA.

B cyuait, ye HansraHeTo B Mpexata e 671130 10 CTOMHOCTUTE Ha peryipaHe Ha KnanaTa,e HeobXoMMo ja NocTaBuTe
pepyKTopa Ha HanAraHeTo KONKOTO MOXe No-faneye oT ypeaa. B cnyyai, ue ce B3eme pelLeHie 3a MOHTaX Ha cMecH-
TeNHW rpyniu (KpaH4YeTa Wim AyL), ce MOTPYKETE 3a OUMCTBAHE Ha TPBOWTE OT eBEHTYasHN 3aMbPCABaHNSA, KOUTO brixa
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MOornun fa rm noBpeaAr.
EHEKTPIII‘-IeCKO CBbp3BaHe

lMpeamn fa MoHTUpaTe ypeaa e 3a4b/KUTENHO [ja NPOBepUTe BHUMATENHO eNeKTprYecKaTa NHCTanaLys, Kato npoBepuTe

[ann TA CbOTBETCTBA Ha [eiCTBALYMTE HOPMM 3a Be30MacHOCT, KOATO fla e NMOAXOAALLA 33 MakCMMariHaTa KOHCYyMMpaHa

MOLLHOCT Ha BOZOHarpeBatens (3a oTnpaBHa MHGOPMaLMsA N3Mon3BaiiTe MAEHTUGUKALMOHHITE AaHHW OT Tabenkara) 1

CeyeHIeTo Ha KabenuTe 3a enekTpuyecknTe CBbP3BaHMUA ja CbOTBETCTBA Ha M3MCKBAHWATA Ha AeNCTBaLLaTa HOPMATUBHA

ypenba.

[pou3BoAUTENAT Ha ypesa He HOCU OTFOBOPHOCT 3a EBEHTYAJTHM LLETY, MPUUYMHEHN OT HE3a3eMABAHETO Ha UHCTanauusaTa

NV Nopaay Npobnemu C eneKTPo3axpaHBaHETo.

lpeam nycKaHeTo B €KCMoaTaLyis NPOBEPETE faii MPEXOBOTO HaMpeXKeHIie CbOTBETCTBA Ha CTOHOCTTA, NOCOYeHa Bbp-

Xy Tabenkata Ha ypega.

3abpaHeHo € 13M0NI3BAHETO Ha Pa3KIIOHUTENM, YABIKATENN UM afanTopy.

3abpaHeHo e fja n3non3gate TPbOWTE Ha XMAPABAMYHATA MHCTANALWA U Ha MHCTaNaLMMTe 3a OTOMIEHNE 1 ra3 3a CBbp3-

BaHe Ha ypefia KbM 3emATa.

AKo ypepbT pa3ronara CbC 3axpaHBaLl kaber, npy HeOOXOAMMOCT ChLUMAT fia Obfie CMeHeH, TpsbBa Aa u3non3eate Kaben

CbC CblyKTe Xapaktepuctuki (tun HOSVV-F 3x1,5 mm?, grametsp 8,5 mm). 3axpaHsawyumat kaben (tun HO5VV-F 3x1,5

mm? guameTbp 8,5 mm) TpsAGBa Aa e NpoKapaH npes creLanHsa OTBOP, Pa3nonoXKeH B 3aHaTa YacT Ha ypepaa, KOMTo

NPOAb/IXaBa Jo AOCTUraHe Ha KnemuTe Ha Tepmoctata (M ur. 4).

3a n3KnouBaHe Ha ypepa OT MpexaTa TpAbBa fia 13non3BaTe ABYMOJIOCEH MPeKbCBaY, OTFOBAPALL Ha AeiCTBalLMTe Ha-

LIMOHaHW HOPMY (OTBAPSAIHE Ha KOHTAKT C MOHe 3 mm, No-fobpe ako e cHabfeH ¢ npeanasuTenu).

3asemABaHeTO Ha ypepa e 3aib/KUTENHO 1 3a3eMUTENHUAT Kaben (KoiTo TpA6Ba fja 6bae XbATo-3eN1eH Ha LBAT 1 No-Ab-

JTbI OT Te31 3a Ppa3uTe) TPAOBa Aa Ce 3aKpenu KbM KnemaTa Npu cUMBosa é (G dur. 4).

AKo ypenbT He pasrofara CbC 3axpaHBall Kaben, HaunHKTe Ha MOHTaX TPAGBaA Aa 6bAaT N3bpaHM cpeq cnegHUTe:

- C(Bbp3BaHe KbM GUKCMpaHaTa Mpexa ¢ Tpbba (ako ypeabT He pasnonara ¢ KabenHa ckoba), u3nonseaiite kaben ¢ Mu-
HUMaNHO ceueHme 3x1,5 mm?

- CrobBkaBa Tpbba (Tun HO5VV-F 3x1,5 mm?, anameTbp 8,5 mm), ako ypefbT pasnonara ¢ KabenHu BTYIKM..

KOHTpONHO U3nnTBaHe U BKAIOYBaHe Ha ypefa

lpeav fa 3ananute ypena, ro Hamb/HeTe € BOAa OT MpeXarta.

ToBa Mb/IHEHe Ce OCbLYECTBABA Ype3 OTBAPAHE Ha LIGHTPAITHUA KpaH Ha MHCTanaLmaTa Ha XUIULLETO 1 TO3U 3a ropeLya
BOZa 10 M3/M3aHe Ha BCUYKNA Bb3yX OT pe3epBoapa.

Bu3yanHo nposeTe 3a BOAHV Teyoe OT ¢pnaHeLia 1 NeKo ro 3aTerHeTe, ako e Heo6XoAnMO.

BknioueTe ypebT NOCPeACTBOM Kitoya.

MPABWJIA 3A NOAAPDBXKKA (3a keanuduumnpax nepcoHan)

Bce nak npeau Aa novckate HamecaTa Ha TeXHUYECKIA CepBI3 NOpaau NoAo3peHe 3a NoBpepa, NpoBepeTe Aanu He-
GYHKLIMOHMPAHETO He Ce AU Ha APYTU MPUYMHU KaTo HanpyMep Ha BPeMeHHa NI1Nca Ha BOfia U eNeKTPOEHePrua.

BHumaHnue: npean Aa N3BbpLUNTE KaKBOTO 1 ia € MEPONPUATLE, N3KNIOYETE ypeaa OT eNekTpuyeckata Mpexa.

Bb3MoKHa e nogMAHa Ha KOMMOHEHTUTe
3a Aa paboTuTe C eN1eKTPOHHaTa nnaTtka (pedepeHTeH Homep T), MbPBO M3K/I0YETe 3aXPaHBaLLMA Kaben OT KOHTAKTa.

VI3BafieTe ro OT KOpMyca My, KakTo e Moka3aHo Ha durypata 3, Kato 06bpHeTe BHUMaHWE Ha KOMMOHEHTITE, KOUTO ro
CbCTaBAT (Gurypa 3), Kato uskniouute Kabena (Rif Y) ot kapTata)

EBeHTyanHa CMAHA Ha KOMIMOHEHTN

KaTo oTCTpaHnTe Kanaka, 3a ia Ce HaMecuTe Mo eneKTPUYecKnTe YacTu.

« 3a Mmopenu, pasnonaraly c noTpebuTenckn uHTepdeiic oT TMNa, NoKasaH Ha ¢urypu 3 u 5:

3a fja ce HamecwTe Mo enekTPOHHA TepmocTart (Ped. T), TpabBa Aa paskauunTe 3axpaHBawyya kaben (Ped. C) u Kabenueto
(Ped. Y) Ha KomaHzHwMA nanen. Crep TOBa ro M3BajeTe OT JIETIOTO My, KaTo BHUMABaTe Aa He OrbHeTe NpeKaneHo MHOro
npbra ¢ gatumyute (Ped. K).

3a fla ce HamecuTe Mo KoMaHAHUA naHen (Ped. W), paskaueTe kabena (Ped. Y) n pa3suiite 6onToseTe.

« 3a Mmopenu, pasnonaralyy c noTpebuTenckn uHTepdeiic oT TMNa, NoKasaH Ha ¢urypu 4 u 6:

3a pa ce HamecuTe No NpbTa ¢ gatunyuTe (Ped. K) Tpabea fa paskaunte Kabenueto (ped. F) oT enekTpoHHaTa nnaTka u
[ rO M3BaAMTe OT JIEFNIOTO My, KaTo BHMMaBaTe [ja He ro OrbBaTe npeKaseHo MHOTO.

3a fja ce HamecuTe No cunoBata nnatka (ped. Z), paskavete kabenute (ped. C, Y, F n P) n passuiite bontoseTe.

Mo Bpeme Ha eTana Ha NOBTOPEH MOHTa)K BHMaBaliTe NO3MLMATA Ha BCUYKM KOMIMOHEHTH Aa e MbpBOHaYan-
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HaTa TaKaBa.
3a ;1a MOXe fla Ce HaMecuTe Mo HarpeBaTena 1 Mo aHoAa, NPeAu ToBa TPABBa fAa U3TouMTe ypeaa.

PasBuiite 5-te 6onTa (C dur. 7) u ceanete dpnaHeua (F dur. 7). Kbm dnaHewa ca cBbp3aHn HarpeBaTenaT u aHoabT. Mo
BpeMe Ha eTana Ha obpaTeH MOHTaX BHIMaBalTe NO3NLMATA Ha YMTBTHEHMETO Ha daHewa, Ha TepMoCTaTa 1 Ha Ha-
rpesaTena Aa e MbpBOHayanHata Takasa (¢pur. 7). Cnep BCAKO OTCTpaHABaHe NpenopbyBaMe CMAHA Ha YNTbTHEHUETO
Ha ¢pnareua (Z dur. 8).

N3nonsBaiite camo OPUTrNHAJIHW pe3epPBHUN YacT OT OTOPU3MPaHU OT Npon3BoOANTENA CEPBU3HN LIeHTPpOBe.

MepuognuHmn NoaAPHLKKM

3a ga noapbpxate fobpa edeKTUBHOCT Ha ypeAa, TpAOBa Aa OTCTpaHABaTe HacnargaHuATa ot HarpeBaTens (R ¢ur. 8)
NpUBNN3NTENHO Ha BCEKM [1BE rOAWHM (MPY BOAA C NO-ToNsAMa TBbPAOCT YecToTata TpAbBsa fia Obje yBennueHa). AKo He
XenaeTe fia 13non3gate CreLuanHy TEYUHOCTM 3a Tasw Lien (B TO3M Ciyyali npoyeTeTe BHUMATENHO MHPOPMALIMOHHNTE
NINCTOBE 3a 6€30MaCHOCT Ha NpenapaTa NPOTVB HacarBaHus), onepaLnaTa MOXe Aa ce M3BbPLUM Ypes pasTpoLLaBaHe
Ha o6pa3yBanata ce Kopa OT KOTJIEH KaMbK, KaTo BHIMaBaTe fla He MOBPEAMTE BbHLLHUA CJION Ha HarpeBarens.
MarHesnesuaT aHop (N pur. 8) TpabBa fla ce CMeHA Ha BCeKM AABE FOAVHY, B MPOTUBEH Clyyail rapaHumaATa otnaga. Mpu
Hannume Ha arpecrBHa UM borata Ha XJIOPUAM BOAA CE NPernopbyBa fja NPoBepsABaTe CbCTOAHMETO Ha aHOAA BCAKA
rogvHa.

3a fia ru cmeHuTe, TPAbBa Aia IeMOHTMPaTe HarpeBaTeNnTe 1 Aa v PasBreTe OT OMOpHaTa ckoba.

HCTPYKUWUU 3A NOTPEBUTEJTUTE

Hynupane/[lnarHoctuka

« 3amopenu, pasnonarawm ¢ norpe6utencku nHTepdeiic ot TMna, NokasaH Ha ¢purypn 3:

B MomeHTa Ha HacTbrBaHe Ha efjHa OT On1caHNTe No-A0NY NOBPeAW, YpeAbT BM3a B CbCTOAHME Ha rpeLlKa 1 BChy-
KV CBETNVHH VHAVKATOPU Ha KOMaHAHMWA NaHen M1raT eJHOBPeMeHHO.

Hynupane (Reset): 3a a Bb3CTaHOBMTE HOPMANHOTO CbCTOAHME Ha ypeqa, U3KMoueTe 1 BKloYeTe NOBTOPHO
ypeaa upes 6ytoH (1) (Ped. A). Ako npuunHaTa 3a NoBpefaTa e 13yesHana KbM MOMEHTA Ha Bb3CTaHOBABaHe Ha
CbCTOAHUETO, ypeAbT OTHOBO 3apaboTBa HOPMAsHO. B NPOTUBEH Clyyail BCUYKY CBETAIMHHIN VHANKATOPU OTHOBO
3anoygar a MvraT 1 TpAGBa fja NoucKkaTe HamecaTa Ha CEPBI3HIA LIEHTBP.

« [marHocTyKa: 3a fia aKTMBMpaTe ANarHOCTUKaTa, HaTUCHeTe 3a 5 cekyrau 6yTona (1) (Ped. A).

ViHavKauwvaTa 3a TUNa noBpepa ce fjaBa upes 5-Te CBETIMHHU UHAMKaTopa (Ped. 1-5) no cnepHata cxema:
CBetnnHeH nHankatop pe¢. 1,2 1 3 - BbTpeluHa noBpepa B nnatkata;

CeetnHeH nHankatop peg. 3 - Cuynenm TemnepatypHu coHan NTC 1/NTC 2 (oTBOpeHU 1an HakbCo);
CeetnuHeH nHaukatop peg. 1 - MperpaBaHe Ha BOfjaTa, OTYETEHO OT OTAENEH AaTuNK;

CBeTnnHHY UHAMKaTopy ped. 2 n 5 - PaboTa 6e3 Boga.

3a fja n3neseTe OT MEHIOTO 3a AMArHOCTUKa, HaTUCHETe By TOH (D (Ped. A) vnu n3uakaite 25 cek.

» Hynupane (Reset): 3a ja Bb3CTaHOBWTE HOPMASIHOTO CbCTOAHME Ha Ypefa, ro U3K/YeTe 1 BKoYeTe NOBTOPHO
upes 6yToH (1) (Ped. A). Ako npuumHaTa 3a NOBpeAaTa e M3yesHana KbM MOMEHTa Ha Bb3CTaHOBABAHE Ha CbC-
TOAHNETO, ype[bT OTHOBO 3apaboTBa HOpMasnHo. B npoTvBeH cnyyalt AMCnneaT NpoAbIxKaBsa fja Nokassa Koja 3a
rpeLuKa v TpAbBa Aa ce NOMCKa HamecaTa Ha CePBIU3HIA LIEHTbP.

OYHKUMA,LMKDT HA TEPMUYHA AE3UHOEKLNA” (MPEAMNA3BAHE OT JIETIOHEJA)

AHT6aKTepranHaTa GyHKLMA Ce aKTUBMPa Ype3 HaTucKaHe Ha 6yToHa MODE B npoabikeHue Ha 3 cekyHau. Mo Bpe-
Me Ha aKTUBMPAHETO BCUYKM Nlef MHAMKATOPM 3a TeMnepaTypa ca U3KIUYeHu, C U3KIIYeHe eANHCTBEHO Ha UHAK-
KaTopuTe 3a 60°, KOUTO MuraT. EAHOBpPeMEeHHO C TOBa, NP AeaKTVBMPaHe BCUYKM e[l UHAMKATOPW Ce 13KMIoYBaT,
M3KNoYeHe Ha HAKKaTopa 3a 40°, KOWTO Mura.

AHTnbaKTepranHata GyHKUMA HarpsBa BOfaTa, 3a Aa ce n3berHe obpasyBaHeTo Ha baKTepuy BbB BBTPELLHIA pe3ep-
BOap. AHTNOAKTEPUANTHUAT LKA Ce N3MbJIHABA NPU BKIOUYBAHE (NP U3KMIOYeH CynepKoHaeH3aTop) niu 30 AHu (8
3aBMCMMOCT OT HacTpoiikata Ha napametpute NFC) cnep nocnefHus MmbT, KOrato aHTN6aKTeEpPHanHOTO CbCTOAHNE €
6110 cyeTeHO 3a 3aJ0BONMTENHO: TOBa Ce C/TyYBa, KOraTo cpefHaTta TemMnepaTtypa Ha BoAaTa 3a OnpefienieH nepuop e
61na no-BrcoKa OT 3afjafieHaTa aHTbaKTepuanHa Touka (3aBucy ot NFC, Ho 06MKHOBEHO aHTUbaKTepuanHaTa GyHK-
umA ce n3nbaHABa Npw 65° C, 3a fia ce rapaHTMpa, Ye TemnepaTtypaTa octasa Hag 60° C B npoabmkeHue Ha 1 yac).

Perynvlpaue Ha TeMmnepaTtypaTta N aKTUBMpaHe Ha d)yHKI.IIIIIIITe Ha ypepa

« 3a Mojienn, pasnonaraiyy c NOTPeGUTENCKIN MHTepPdeIic OT TUNa, NoKasaH Ha ¢urypnm 3:

3a pa sKniounTe ypepa, HaticHete 6ytor (1) (Ped. A). XenaHata TemnepaTypa ce 3a5aBa upes u3bupate Ha CTOHOCT
mexay 40° C n 80° C 1 HaTuCKaHe Ha 6yToHa MODE. Mo Bpeme Ha eTana Mo 3arpsiBaHe CBETIMHHNTE UHAMKaTopK (Ped.
1-5), nokasBalLu AOCTUrHaTaTa OT BoJaTa TemnepaTypa, CBETAT HeNpeKbCHATO; CNeAiBalL1Te MUraT NoCiefoBaTeNHO
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[0 HacTpoeHaTa Temnepatypa. AKO Temnepatypara ce MOHXN, Hanpumep BCNeAcTBre Ha NOTpebieHne Ha BOAA, 3ar-
PABAHETO OTHOBO aBTOMATUYHO Ce BKJIIOYBA M CBET/IMHHUTE VHAMKATOPW MeXay MOC/efHNA BKIIoYeH ¢ GUKCMpaHa
CBET/IMHA 1 TO31 32 HAaCTPOEHaTa TeMnepaTypa OTHOBO 3anoyYBarT 4a M raT nociefoBarenHo. Mpu annca Ha 3axpaHBaHe
1M aKo ypeasT 6bae nsknoueH upes byTora (1) (Ped. A), octasa 3anameTeHa nocnefHaTa HaCTpOeHa TeMnepaTypa.
Mo Bpeme Ha eTana Ha 3arpsiBaHe MOXe fia IMa JIEK LWyM, bSKaLL Ce Ha 3arpABaHETO Ha BoAaTa.

Jlamnara-cBeTnnHeH WHAWKATOP OCTaBa BK/IlOYeHa Mo BpeMme Ha eTana Ha 3arpABaHe.

Exo OyHKuua

Eko dyHKLMATa ce aKTMBMpPa upe3 HaTucKaHe Ha 6yToHa MODE, fokato nep nHankatopbT ECO He cBeTHe. EKO GyHK-
umMATa Ma 3a Lien fa npow3sefe TOMna BoAa, KaTo U3yyaBa HaBuUWUTe Ha noTpebutens. Taka npe3 usanaTa mbpsa
cefMMLia NPOAYKTBT 3anameTsaBa noTpebeHnATa N NepPUOANTE, NPe3 KOUTO Bb3HMKBAT Te3u noTpebnenna. OT cren-
BaLLMTe CEAMULM Ce U3MbIIHABA CbOTBETHOTO 3aTOM/IAHE Ha BofaTa CMOper 13yyeHnTe no-paHo HaBuULM. AKO Mo-
TpebuUTenaT Xenae fa Bb3CTaHOBN GyHKLMATA 1 Aa 3aMOYHe HOB Meprof Ha 13yuaBaHe, e HeO6XOAMMO fa n3bepe
CbOTBETHATa KOMaHAa Ype3 NPUIOKEHNETO (Nef] MHANKATOPDBT Lie 3aMoyHe fja Mura).

Ako 6yToHbT MODE 61bje HaTUCHAT Mo Bpeme Ha eKo GyHKLMATA, TA We Obje feakTBrpaHa.

OyHkuyua CeamuyuHo MporpamupaHe

DyHKUMATa 33 CEAMINYHO NPOrpamupaHe Moxe fja bb/ie akTUBMPaHa camo upes npunoxenueto. Korato e nsbpaHa, nea
nHankatopsT MODE Ha ypepa e BK/IoueH.

MoTpebutenat moxe fa usbepe fBe pasnuyH TemnepaTypy 3a BCEKM [ieH OT cejmMuLaTa B [1Ba PasfnyHI BpemeBH
nepuopaa: ypeasT e U34M1CIN CKOPOCTTa Ha HarpABaHe 1 — B 3aBUCHMOCT OT TOBa — Hali-106pOTo Bpeme 3a 3anouBaHe
Ha HarpaBaHeTo, Taka Ye fja AOCTUTHe 3aflafleHaTa ToUKa B XKeNnaHuA MOMEHT.

DyHKUMATA Ce AeaKTMBMpPa C HaTUCKaHe Ha 6yToHa MODE.

HacrpoiBaHe Ha 3apapeHa Touka

C HaTuckaHe Ha 6yToHa MODE notpebutenaT moxe fa n3bepe 3agafeHata Touka 3a Temnepartypa (yKassa ce oOT fef
VHAVKaTOpa 3a TemnepaTypa, Korato ipyruTe MHANKATOpU ca U3KnioyeHu). BcAko HaTicKaHe yBennyasa uiv Hamanasa
TemnepartypaTa Ha HacTpoiikata ¢ 20 rpapyca. Cnes 5 cekyHan 6e3 HUKaKBO AelicTBME 3afiaieHaTa CTOMHOCT ce Mo-
TBbPX/aBa 1 3anameTABa.

CbCTOAHME HA CMTUPAHE

/Ma 1Be Bb3MOXHM CbCTOAHME Ha CrMpaHe:

- CMWUPAHE HA CEH30PHOTO YMNPABJIEHUE
AKo Ce yCTaHOBM rpeluka B CEH30PHOTO yNpaBneHne, CbCTOAHNETO Ha CEH30PHWA CBETOAUOAEH NHANKATOP e
HeorpefieneHo 1 He Moxe Aa 6bje ynpaBnABaHo.
ToBa CbCTOAHME Ce NOKa3Ba Ype3 MUraHe Ha TemnepaTypHITe CBETOAVOAHM NHANKaTOpY (6bP30, ako NPoAyKTLT
€ BKJII0YeH, 11 6aBHO, aKo e M3KITIoYeH).

- JPYro CbCTOAHWUE HA CMNPAHE
AKo ce OTKPUAT [pyri rPeLLKK, BCUYKM CBETOAMOAM LUe 3anoyHaT Aa Murart.
3a fla HynMpaTe eHeproHe3aBKC1MA rPeLLKa, ako e Bb3MOXHO, TpAbBa Aa HaTucHeTe 6yToHa ON/OFF (dur. 3A), 3a
713 BKIOUNTE 1 13KMtoumTe NpoaykTa. MpoBepKaTa Ha rpeLuKkuTe ce U3BbPLLBA B PEXVM 3a [A1ArHOCTIKA, KOMTO
Ce aKTVBMpa Ype3 eJHOBPEeMEeHHO HaTuckaHe Ha 6yToHuTe ON_OFF 1 MODE B npoabkeHue Ha 3 cekyHau. B
TOBa CbCTOAHME TemMnepaTypHA cBeToANOA TpAGBa Aa nokaxe AedekTa cnopes Tabnuua 1.4. Cnep 25 cekyHaw
cucTeMara Lie ce BbpHe KbM CbCTOAIHMETO Ha CrivpaHe. 3abenesxka: 3a Kutaickna nasap (upe3 NFC) npoayKTst
ce HynMpa ¢ eiHoBPeMeHHO HaTucKaHe Ha 6yToHnTe ON/OFF 1 ECO 3a 5 cekyHAaw.

WI-FI

Wi-Fi MmopynbT MoXe Aa 6bfje BKIIOUEH/M3KNIoUEeH Ype3 HaTUCKaHe Ha CboTBeTHMA byToH: ako Wi-Fi mopynbT e cBbp3aH
1 GyHKLMOHMPa NPaBUIIHO, CbOTBETHUAT Nef} MHAMKATOP CBETU MOCTOAHHO; Npu rpeLuka B Wi-Fi Mogyna (rpeluka B Ko-
MyHVKauuAaTa) nea nuaukatopst 3a Wi-Fi e ceetn

B peXmm Ha roToBHOCT (BKtoueH, HO He KoHGurypupaH Wi-Fi) nep nHankatopst 3a Wi-Fi Mura HopmanHo 1 cnepoBa-
TEJHO 3a BNM3aHe B pexum AP e Heobxoaumo 6yToHbT 3a Wi-Fi fia ce 3afbpXn HaCTUHAT B MPOABIIKEHNE Ha 5 CeKyHA:
MOZy/TbT 0CTaBa B pexum AP 3a Hali-MHOro 10 MUHYTU (1K 33 25 CEKyHAN NPY HEMPaBUHO BbBeAeH pexum AP), cneg
.KOETO Ce BpblUa B NpeAnLLHIA cv pexxum. Jlen nHankatopbt 3a Wi-Fi ykassa 1031 pexum ¢ 6bp30 muraHe

.(BbB dazata Ha NPOBWXKbLHIHT e[ IHAMKATOPDBT Le MUrea 6bP30 f1Ba MbTY U Lie Ce N3KNI0YBa BEAHDX (M Taka HaTaTbK
KoHdurypaumata Ha Wi-Fi ce Bb3cTaHOBABa C ejHOBPEMEHHO HaTuCKaHe Ha 6yToHuTe [MODE] v [WIFI] B npoabmkeHne
.Ha 10 cekyHan
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3ABENEXKA 1: komanauTe AP 1 Soft Reset TpA6Ba Aa ce u3nmbaHABaT camo Korato Wi-Fi e BKNtoUeH 1 KOMyHMKaLMOH-
.HaTa rpeLuKa He e oTyeTeHa

3ABEJIEXKA 2: cnep KomaHpa AP 6yToHbT 32 Wi-Fi TpAabBa fia 0CTaHe U3KNIoUeH B NPOABIKEHIE Ha 25 CeKyHAN

MNONE3HA UHOOPMALNA (3a noTtpebutens)

I'Ipe,qm Aa U3BbPLINTE KaKBATO N fa € onepauma no novymcTeaHe Ha ypefa ce yBepeTe, Ye CTe U3racunn ypena, Kato
NoCTaBnUTE BbHLWHNA NPeKbCBay Ha No3nuyma OFF. He u3non3gaiite nHcektMumnau, pasTBopuUTENN UNK arpecnBHU No-
YNCTBALLWM NpenapaTti, KOUTO MOXe fa noBpenAat 60ﬂAVIC8HVITe nnn nnactmacoBuTe YacTtu.

AKo BopjaTa Ha u3xopa e CTyAeHa, npoBepeTe:

- [Banv ypeabT e CBbp3aH KbM e1eKTPO3axpaHBaAHETO U [anii BbHIWHMAT NpeKbcaay e Ha nosuums ON.
- [anu noHe ceeTopmombT 3a 40 °C (ped. 1) cBeTv (3a MogenuTe, CHabpeHY ¢ NOTpeGUTENCKIA NHTEPdEIIC, NOKasaH Ha durypu 3);

AKo Ha n3xopaa ot KpaHoseTe NMma napa:
[peKkbCcHeTe enekTpMYeCcKOTO 3aXpaHBaHe Ha ypefa 1 ce CBbpeTe C OTAeNa 3a TEXHUYECKO 06C!'Iy)KBaHE.

ﬂpu HefoCTaTb4yHO NofaBaHe Ha ropella BoAa, nposepere:

- HajAraHe Ha BofaTa Mo MpexaTa;
- 3a €BEHTYyanHo 3anyLBaHe Ha pr6|/|Te Ha BXOAa 1 13X04a Ha BoAaTta (,qe(l)opmaumm nnun yTal;IKM).

N3TnyaHe Ha Bofa oT y(TPOI‘I'ICTBOTO 3a 3alyu1Ta OT CBpbXHaNAraHe

[pokarnBaHeTo Ha Bofa OT YCTPOICTBOTO TPAbBa fa Ce CMATa 3a HOPMaHO MO BPeme Ha eTana Ha 3arpsaBaHe. AKO
XenaeTe fia n3berHeTe TOBa NpoKaneaHe, TPAOBa ja MOHTMPaTE PasLUMpPUTENEH Cb BbPXY MHCTanaumsaTa 3a nogaBaHe.
AKO M3TUUaHETO NPOLb/IKaBa Mo BPeMe Ha Meprofa Ha He-3arpsBaHe, NpoBepeTe:

- PerynnpaHeTo Ha yCTPOCTBOTO;

- HanAraHe Ha BofaTa no Mpexara.

BHumanue: Hukora He npenpeyBaiiTe eBakyaLlOHHUA OTBOP Ha YCTPONCTBOTO!

AKO MPOBJIEMBT HE U3YE3HE, NPU BCUYKI CNYYAU HE CE ONUTBAIATE AAA MOMPABATE YPEJA, A BUHATU
CE OBPBLLAUTE KbM KBAJIMOULIUPAH NEPCOHAI.

MocoueHnTe faHHN N XapaKTePUCTUKN He aHraXxupar dmpmara npounssoauTen, KOATO C1 3ana3Ba NPaBoOTO Aa
BHacA BCUYKN YMECTHU U3SMEeHeHnA 6e3 3aAbJ/lKeHne 3a npegunssecTie Win nogmaHa.

I simbolo del cassonetto barrato riportato sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla Cumsonst

Ha 3a4ePKHATOTO KOLUYe, MOCTaBEH BbPXY 06OPYABAHETO AN BbPXY OMaKoBKaTa My MOKa3Ba, Ye B Kpas Ha nosesHus cn
mmmmm '<V1BOT MPOAYKTBT TPAGBA A Ce M3XBbPAIM PA3AeNHO OT ApYriTe OTNaAbLY. 3aT0Ba, ClIeA KaTo NPUKIIOUY M3MON3BAHETO My,

noTpebutenar TpaGea Aa Npeaade 06oPyABAHETO Ha OTOPU3MPAHITE OGLLMHCKM LIEHTPOBE 3a Pa3fenHo CbbupaHe Ha oT-
nagbLyy OT eNeKTPOTEXHMKA 1 eNIEKTPOHMKA. KaTo antepHaT1Ba Ha CaMOCTOATENIHOTO YNpaBieHe 060PyABAHETO, KOETO XKenaeTe fa
13XBBPANTE, MOXe Aa Ce NPefjafe Ha TbproBeLa Ha ApeGHO B MOMEHTA Ha 3aKyryBaHeTo Ha HOBO 060PY/BaHE OT eKBMBANIEHTEH TU.
OcBeH TOBa Npu THPrOBLTE Ha €N1EKTPOHIKa, pa3nonaralyy ¢ npoAax6eHa nioty ot noHe 400 m?, Moxe fia NpefaBaTe 6e3Bb3mess-
HO ENeKTPOHHM NMPOAYKTY 3a YHULLOXaBaHe C pa3mepu nop 25 cm. 6e3 3adb/KeHie Ha MoKynka. MoAX0AAL0TO pasaenHo cbbupaHe
3a NOCNe/BALLO PeLVKNMpaHe, TpeTUpaHe 1 o6e3BpesxaaHe Ha CTapoTo 060pyABaHe NPy OnasBaHe Ha OKOHaTa Cpefa AonpuHaca
3a 136ArBaHe Ha Bb3MOXHM OTPULATENHI NOCNEACTBUA 3a OKONHATa CPeAa 1 33PaBeTo 1 GNaronpuAaTCcTBa NOBTOPHOTO 13M0N3BaHe
/WA peLmMKNnpaHe Ha MaTepuannTe, OT KOUTO € CbCTaBeHO 060pyABaHETO.

E To3n npopykKT e B cbotBeTcTBUE ¢ flupektnBa MEEE 2012/19/E11.
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

1.

Bu kitapcikta yer alan talimatlari ve uyarilarn dikkatlice okuyu-
nuz zira kurulum, kullanim ve bakim giivenligi hakkinda 6nem-
li talimatlar vermektedir.

Bu kitapgik iiriiniin biitiinleyici ve temel bir parcasini olustur-
maktadir.Cihazin bagkabirkullaniciya veya sahibe devredilmesi
ve/veya baska tesisat lizerine aktarimi durumunda daima
cihaza eslik etmelidir.

Uretici firma, bu kitapcikta verilen talimatlara uyulmamasi veya
uygunsuz, hatali ve mantik disi kullanimlardan dogan olasi kisi,
havyan ve mal hasarlarina karsi sorumlu sayillamaz.

Cihazin kurulmasi ve bakimi mesleki vasiflara sahip personel
tarafindan ve ilgili paragraflarda belirtildigi gibi yapilmalidir. Yalniz
orijinal yedek parcalar kullaniniz. Yukarida belirtilenlere uyulmamasi
glvenligi azaltabilir ve Ureticiyi her tirli sorumluluktan muaf
birakabilir.

Ambalajlama elemanlari (zimbalar, plastik torbalar, acik polistirol
vs.) tehlike olusturabileceginden cocuklarin erismeyecegi yerde
tutulma- lidir.

Alet 8 yasindan kuguk ¢ocuklar ve fiziksel, duysal veya mental ka-
pasitesi azalmis kisiler veya gerekli deneyim veya bilgiye sahip ol-
mayan Kkisiler tarafindan ancak gozetim altinda veya bu belirtilen
kisilerin aletin glivenli kullanimiyla ve alete bagli tehlikelerin anlasil-
masiylailgilitalimatlarialmasindan sonra kullanilabilir. Cocuklar alet-
le oynamamalidir. Kullanici tarafindan gercgeklestirilecek temizlik ve
bakim gozetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.
Alete ¢iplak ayakla veya vucudun islak kisimlaryla dokunulmasi
yasaktir.

Olagan veya olaganustu bir bakim midahalesinin ardindan, olasi
artik kalintilarn temizlemek icin cihazin deposu suyla doldurulmal
ve ardindan tamamen bosaltilmahdir.

Eger cihazin elektrik kablosu varsa, bunun degistirilmesi durumunda
yetkili servise veya kalifiye bir personele basvurunuz.

Cihazin su girisi borusuna ulusal mevzuatlara uygun bir glvenlik
valfi takilmasi zorunludur. EN 1487 standardini benimsemis olan
ulkeler icin, cihazin su girisi borusuna maksimum basinci 0.7 MPa
olan ve en az bir kesme muslugu, bir geri dénussiz valf, bir glivenlik
valfi ve bir hidrolik yiik kesme tertibati icermesi gereken bir glivenlik
grubu takilmasi zorunludur.

10. Algak basinca karsi tertibat (guvenlik valfi veya grubu), cihazla
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birlikte tedarik edilmesi halinde, kurcalanmamali ve olasi kireg

11.

12.

13.

14.

15.

birikmelerini yok etmek ve ttkanmamis oldugundan emin olmak
icin duizenli olarak ¢alistinimalidir.

Isinma agsamasinda cihazin asiri basinglara karsi koruma tertibatinin
damlamasi normaldir. Bu nedenden dolayi, asagi dogru surekli
egimli olarak ve buzsuz bir yerde kurulu bir drenaj borusu ile
dis havaya acilan her zaman acik birakilan bir tahliye borusunun
baglanmasi gerekir.

Dona maruz kalan bir lokalde kullanilmadan kalacak olmasi halinde
cihazin elektrik sebekesinden ayrilmasi ve bosaltilmasi zorunludur.
50°C'nin Uzerine bir sicaklikla kullanim musluklarina dagitilan sicak
su hemen ciddi yaniklara neden olabilir. Cocuklar, ozurliler ve
yaslilar bu riske en fazla maruz kalanlardir. Bundan dolayi, aletin
kirmizi renkte boyun ile ayirt edilen su ¢ikisi borusuna takilacak olan
bir karistirici termostatik valfin kullaniimasi 6nerilir.

Aletle temas halinde ve/veya cihazin yakininda hicbir tutusabilir
nesne bulundurulmamalidir.

Cihazin altina olasi bir su sizintisindan hasar gorebilecek herhangi
bir nesneyi ve/veya aleti yerlestirmekten kagininiz.
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“TERMAL DEZENFEKSIYON DEVRESIi” iSLEVi (ANTI-LEGIONELLA)

Antibakteriyel islev, 3 saniye MODE diigmesine basilarak etkinlestirilir. Tim sicaklik LED'leri, aktivasyon sirasinda, yanip
sonen 60° LED'ler disinda soner. Ayni sekilde, tim LED'ler, deaktivasyon sirasinda, yanip sénen 40° LED disinda soner.
Antibakteriyel islev, dahili haznede bakteri olusumunu dnlemek amaciyla suyu isitir. Antibakteriyel islev, makine acildi-
ginda (stiper kapak bosken) veya antibakteriyel kosulun tatmin edici oldugu distintildiigii son defadan 30 giin sonra
(NFC parametre ayarlarina bagli olarak) gerceklestirilir: bu, ortalama su sicakligi belirli bir stire boyunca antibakteriyel
ayar noktasindan daha ytiksek oldugunda (bu, NFC'ye baglidir ancak antibakteriyel devre genellikle sicakligin 1 saat
boyunca 60°C'den yliksek olmasini garanti etmek icin 65°C'de gerceklesir) meydana gelir.

TEKNiK OZELLIKLER
Teknik 6zellikler icin, levha verilerine bakiniz (giris borusunun ve su ¢ikisinin yaninda bulunan etiket).
Tablo 1 - Uriin

Uriin Yelpazesi 50 80 100
Agirhk (kg) 17 22 26
Kurulum Dikey Dikey Dikey
Model Ozellikler levhasina bakiniz
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Yiik profili M M M
Lua 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Kapasite (1) 49 75 95

Tabloda yer alan enerji verileri ve Uriin Kartinda bildirilen daha fazla veri (Bu kitapgigin parcasi olan Ek A) 812/2013 ve
814/2013 AB direktiflerine dayali olarak tanimlanmigstir.

"812/2013 numarali diizenleme ile 6ngdriilen, solar tertibat ve su isiticisi dizenekleri icin ilgili kartlari ve etiket-

leri icermeyen Urtinlerde bu tiir diizenekler gerceklestirilemez.”

Ayagitta tiketimi kullanici profillerine goére uyarlamaniza izin veren akilli bir islev bulunmaktadir. Dogru bir sekilde calis-
tinlirsa, aygitin akilli islevi olmayan esdeger bir tiriiniinkinden az olan “Qelec*(Qelec, week, smart/Qelec, week)" ginlik
tiiketimi vardir.

Bu alet uluslararasi elektrik giivenligi standartlari IEC 60335-1; IEC 60335-2-21'e uygundur.

Alet iizerinde CE isaretinin bulunmasi temel gerekliliklerin karsilandig asagidaki Avrupa Birligi Di-
rektiflerine uygunlugu onaylar:

- LVD Diisiik Voltaj Direktifi: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektro-Manyetik Gegimlilik: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Tehlikeli Madde Riski: EN 50581.

- ErP Enerjiile llgili Uriinler: EN 50440.

- ErP Energiafelhasznalé termékek: EN 50440.

Bu iiriin, REACH (Kimyasallarin Kaydi, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmas) tiiziigiine uygundur.
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MONTAJ NORMLARI (yetkili servis montaj elemani igin)

Bu iiriin, yatay modeller hari¢ (Tablo 1), dogru bir sekilde calistirmak icin dikey olarak kurulmasi gereken bir

cihazdir. Kurulum tamamlandiginda ve su eklenmeden veya gii¢ kaynagi baglanmadan 6nce, cihazin kusursuz

bir sekilde dikey olarak kuruldugundan emin olmak icin bir dl¢iim ekipmani (6rn. su terazisi) kullanin.

Cihaz, suyu kaynama noktasinin altinda bir sicakliga kadar isitir. Cihazin performans seviyesine ve kapasitesine gore ana

su tesisatina baglanmalidir.

Cihazin baglantilarini gerceklestirmeden 6nce agagidakilerin yapiimasi gerekir:

- Ozelliklerin miisterinin beklentilerini karsilayip karsilamadigini kontrol edin (liitfen veri plakasina bakin)

- Kurulumun, yirirltkte olan yonetmelikler do€rultusunda IP derecesine (sivi sizintisina karsi koruma) uyacak sekilde
gerceklestirildiginden emin olun.

- Ambalaj Gzerinde bulunan etiketin ve cihazin veri plakasinin tizerinde verilen talimatlari okuyun.

Bu cihaz, ytrtrlikte olan yonetmelikler dogrultusunda sadece bina icinde kullanilacak sekilde tasarlanmistir. Buna ek

olarak kurulumu yapan kisilerin asagidaki sartlar altinda ilgili onerileri izlemesi gerekmektedir:

- Rutubet: Cihazi kapali (havalandirimayan) ve rutubetli alanlara yerlestirmeyin.

- Don: Cihazi sicakligin aniden kritik seviyelere disebilecegi ve buz olusma ihtimali bulunan alanlara yerlestirmeyin.

- Giines Isigr: Cihazi, pencereden geliyor olsa bile dogrudan giines isinlarina maruz birakmayin.

- Toz/su buhari/gaz: Cihazi asidik buhar, toz ya da gaz gibi kismen tehlikeli maddelerin bulundugu alanlara yerlestir-
meyin.

- Elektriksel Bosalmalar: Cihazi, ani gerilik sigramalarina karsi korunmayan elektrik kaynaklarina dogrudan baglama-
yin.

Tugla ya da perfore bloklardan insa edilen duvarlar, sinirli statik enerji iceren béliicti duvarlar ya da belirtilen duvar
tiplerinden bazi sekillerde ayrilan tas 6rme duvarlar s6z konusu oldugunda ilk olarak destek sistemini statik kontrolden
gegirmeniz gerekir. Duvara monteli sabitleme kancalari, su isiticisinin su ile dolu oldugu durumda agirhginin en az ii¢
katini tastyacak sekilde tasarlanmalidir. En az 12 mm ¢apinda tespit kancalarinin kullanilmasi dnerilmektedir.

Borularda s kaybini azaltmak icin, cihazin kullanim noktasina miimkiin oldugu kadar yakin monte edilmesi gerekmek-
tedir (A Sekil 1).

Yerel normlar, bir banyo ortaminda montajla ilgili bazi kisitlamalar getirebilir. Bu nedenle yirirliikte olan normlar tara-
findan 6ngoriilen minimum mesafelere dikkat edilmelidir.

Cesitli bakim islemlerini kolaylastirmak icin, elektrikli parcalara erismek icin baslik icinde en az 50 cm bir serbest alan
birakiniz.

Hidrolik baglanti

Su isiticisinin giris ve cikislari, calisma basinci tizerindeki bir basinca ve 90° C tizerindeki sicakliklara dayanikli boru ve
baglanti parcalari ile baglanmalidir. Bu nedenle, bu ytiksek sicakliklara dayanikli olmayan materyallerin kullanilmasin-
dan kaginin.

Cihaz, 12°F su sertligi altinda sular veya tersine cok yiiksek sertlikte sular (25°F tizeri) ile kullanilmamalidir, uygun sekilde
kalibre edilen ve dlctilen bir yumusatici kullaniimasi tavsiye edilir, bu durumda kalici sertlik 15°F altina inmemelidir.

Su giris borusuna bir rakor kullanarak “T" boru bilezigi vidalayin.“T" boru bileziginin bir tarafina, cihazin bosaltiimasi igin
sadece bir alet (B Sekil 2) kullanilarak agilabilen bir kilavuz takin.“T" boru bileziginin diger tarafina tiriinle birlikte verilen
gtivenlik vanasini takin (A Sekil 2).

Giivenlik grubu EN 1487 Avrupa Standardina uygundur.

Bazi Ulkeler yerel yasalarin gerekliliklerine uygun olarak alternatif hidrolik glivenlik tertibatlarinin kullanilmasini gerek-
tirebilir; kullanilacak gtivenlik tertibatinin uygunlugunu degerlendirmek tirintin kurulumuyla gorevli kalifiye elemanin
gorevidir.

Emniyet cihazi ve su isitici arasina herhangi bir kesme cihazi (valf, musluklar, vs.) konmasi yasaktir.

Tertibatin tahliye cikisi, gorsel kontrol imkani ile en az 20 mm bir hava mesafesine izin veren bir huni araciligiyla en
azindan aletin badlantisina esit bir capa sahip bir tahliye borusuna baglanmalidir. Gerektiginden bir kesme muslugu
kullanilarak, asir basinglara karsi tertibatin girisini sebeke soguk suyu borusuna esnek hortum ile baglayiniz (D sek. 2).
Eger bosaltma muslugu acilirsa, cikista ilave olarak bir su bosaltma borusu gerekmektedir (C Sekil 2).

Asiri basinca karsi glivenlik grubunu vidalarken, strok sonuna kadar zorlamayiniz ve bunu kurcalamayiniz.

Eger su sebekesi basinci kalibre edilen vana basincina yakinsa, cihazdan uzak bir yere bir basing diistiriiciiniin baglan-
masi gerekmektedir. Karistiricrya (musluklar veya dus) bir zarar gelmesini dnlemek icin, borulardan yabanci maddelerin
bosaltiimasi gerekmektedir.
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Elektrik baglantilan

Cihazi kurmadan 6nce, elektrik tesisatin 6zenli bir kontroliinii yaparak, bunun su isitici tarafinda emilen azami giice (plaka

verilerini referans alin) uygun ve elektrik baglantilari kablo kesitlerinin ytrtrliikteki mevzuatlara uygun ve olduklarindan

emin olun.

Cihazin reticisi, cihazin toprak hatti eksikligi veya elektrik gii¢ kaynagi anormalliklerinden dogan olasi hasarlardan sorum-

lu tutulamaz.

Cihazi calistirmadan 6nce gli¢ kaynaginin geriliminin veri plakasinda belirtilen degere uygun oldugundan emin olun.

Goklu priz, uzatma ve adaptor kullaniimasi kesinlikle yasaktir.

Cihazin topraklama baglantisi icin su borularinin, kalorifer ve gaz sistemlerinin kullanilmasi kesinlikle yasaktr.

Eger cihazla birlikte bir elektrik kablosu saglanmis ve bunun degistirilmesi gerekiyorsa, kabloyu sadece ayni 6zelliklere

sahip (tip HO5VV-F 3x1.5 mm, ¢api 8.5 mm?) bir kablo kullanin. Gli¢ besleme kablosu (tip HO5VV-F 3x1.5, cap: 8.5 mm?), ter-

minal panosuna ulasana kadar cihazin arka kismindaki ilgili delikten gegirilmelidir (M Sekil 4) ardindan ilgili vidalar sikilarak

kablolar tek tek yerlerine baglanmalidir.

Aletin sebekeden ayrilmasi icin, ytrtirliikteki milli standartlara uygun bir cift kutuplu salter kullanilmis olmalidir (en az 3

mm kontak acikligi, sigortalarin olmasi daha iyidir).

Cihaz topraklanmalidir ve topraklama kablosu (yesil-sari olmasi ve fazlarindan uzun olmamasi gerekir) & embolii ile isa-

retlenen terminale baglanmalidir (G Sekil 4).

Cihaza gli¢ besleme kablosu ile birlikte temin edilmediyse asagidaki kurulum modlarindan birini segin:

- sert boru ile sabit aga baglanti (eger cihazda kablo tutucu yoksa), minimum 3x1,5 mm? seksiyonlu kablo kullanin;

- Eger cihaz ile birlikte bir kablo kelepcesi verildiyse, esnek bir kablo ile (tip HO5VV-F 3x1.5 mm, capi 8.5 mm) baglanti
yapilmasi.

Cihazin test edilmesi ve calistiriimasi

Cihaza elektrik akimi vermeden 6nce, sebeke suyu ile dolum yapiniz.

Bu doldurma islemi ev tesisatinin merkezi muslugu ve sicak su muslugu depodaki hava tamamen disari ¢ikana kadar
acilarak gerceklestirilir.

Flanstan su damlayip damlamadigini gozle kontrol edin ve gerekirse hafifce sikin.

Cihazi salterden acarak calistirin.

BAKIM YONETMELIGI (vasifli personel icin)

Teknik Servis Merkezinizi aramadan énce, arizanin su olmayisindan veya elektrik kesintisinden kaynaklanmadigini kont-
rol edin.

Dikkat: herhangi bir miidahalede bulunmadan énce, cihaz elektrik sebekesinden ayriimalidir.

Cihazin bosaltilmasi

Gerektiginde, cihazin bosaltiimasini asagidaki gibi yapin:

- eger takili ise kesme muslugunu (D Sek. 2), aksi halde yerel tesisatin merkezi muslugunu kapatin;
- Sicak sumuslugunu agin (lavabo veya banyo muslugu);

- Bosaltma vanasini acin B (Sekil 2).

Olasi parca degisikligi
Elektronik kart tizerinde calismak icin (Ref. T), 6nce elektrik kablosunu prizden cekin.

Kabloyu (Rif Y) karttan ayirarak, onu olusturan bilesenlere dikkat ederek (sekil 3) sekil 3'te gosterildigi gibi
yuvasindan ¢ikarin.

Periyodik bakim

Cihazdan iyi verim almak icin, yaklasik her iki yilda bir (ylksek serlikte su bulunmasi durumunda artirnlmalidir) rezistan-
sin kireg temizleme isleminin (R sek. 8) yapilmasi uygundur.

Eger amaca uygun sivilarin kullaniimasi istenmiyorsa (bu durumda kireg sékiicti trtin givenlik kartini dikkatle okuyun),
islem rezistansin koruyucu tabakasina hasar vermemeye dikkat ederek kireg tabakasi ufalanarak gerceklestirilebilir.
Magnezyum anot (N sek. 8) her iki yilda bir degistirilmelidir yoksa garanti gecerliligini yitirir. Agresif veya kloriir zengini
su mevcudiyeti durumunda anot durumunun her yil kontrol edilmesi tavsiye edilir.

Bunu ¢ikartmak icin, 1sitma elemanini sokiin ve destek bileziginden gikartin.
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KULLANICI TALIMATLARI

Sifirlama / Tanilar

Sekil 3" de gosterilen tipte kullanici ara birimli modeller igin:
Yukarida bahsedilen aksakliklardan herhangi biri gerceklestigi zaman cihaz “hata durumuna” gegecek ve kontrol
paneli tizerindeki tiim LED'ler ayni anda yanip sonecektir.
Sifirlama: Cihazi sifirlamak icin Grtinii () diigmesini kullanarak (Ref. A) kapatin ve agin. Sifirlama isleminin ardin-
dan aksakligin nedeni ortadan kalkarsa cihaz normal calismaya devam edecektir. Durumun bu olmamasi halinde
tiim LED'ler yanip sonmeye devam edecektir. Teknik Destek Merkezine bagvurun.

« Tanilar: Tani koyma fonksiyonunu etk|n|e§t|rmek icin (1) diigmesine 5 saniye (Ref A) basin ve tutun.
Arizanin tlirli 5 LED tarafindan asagidaki sekle gére belirtilir (Ref. 1-5):
LED ref. 1, 2, 3 - Dahili PCB arizas;
LED ref. 3 - NTC 1/NTC2 sicaklik sensorleri bozuk (agik ya da kisa devre);
LED ref. 1 - Tek bir sensor tarafindan saptanan suda asiri 1sinma;
LED ref. 2, 3 - Susuz islem
Tani koyma fonksiyonunu devre disi birakmak icin (1) diigmesine (Ref. A) basin veya 25 saniye bekleyin.

« Sifirlama: Cihazi sifirlamak icin Griind (1) diigmesini kullanarak (Ref. A) kapatin ve agin. Sifirlama isleminin ardin-
dan aksakligin nedeni ortadan kalkarsa cihaz normal calismaya devam edecektir. Durumun bu olmamasi halinde
tiim hata kodu ekranda belirmeye devam edecektir. Teknik Destek Merkezine basvurun.

“TERMAL DEZENFEKSIYON DEVRESI” iSLEVi (ANTI-LEGIONELLA)

Antibakteriyel islev, 3 saniye MODE diigmesine basilarak etkinlestirilir. Tiim sicaklik LED'leri, aktivasyon sirasinda, ya-
nip sonen 60° LED'ler disinda séner. Ayni sekilde, tiim LED'ler, deaktivasyon sirasinda, yanip sonen 40° LED disinda
soner.

Antibakteriyel islev, dahili haznede bakteri olusumunu 6nlemek amaciyla suyu isitir. Antibakteriyel islev, makine agil-
diginda (stuiper kapak bosken) veya antibakteriyel kosulun tatmin edici oldugu diistinildiigu son defadan 30 giin
sonra (NFC parametre ayarlarina bagli olarak) gerceklestirilir: bu, ortalama su sicakligi belirli bir stire boyunca antibak-
teriyel ayar noktasindan daha ytiksek oldugunda (bu, NFC'ye baghdir ancak antibakteriyel devre genellikle sicakligin
1 saat boyunca 60°C'den yliksek olmasini garanti etmek icin 65°C'de gerceklesir) meydana gelir.

Sicaklik ayarlama ve cihaz fonksiyonlarini etkinlestirme

+ Sekil 3 ve 4da gosterllen tipte kullanici ara birimli modeller igin:
Cihazi agmak icin (1) digmesine (Ref A) basin. istenen sicaklign 40°C ila 80°C arasindaki bir seviyede ayarlamak igin
MODE diigmesine basin. Isitma asamasi boyunca o ana kadar suyun ulastigi sicakliga karsilik gelen LED'ler (Ref 1-5)
yanar durumda kalir; tiim diger LED'ler (ayarlanan sicakliga kadar) yanip sénmeye devam edecektir.
Ornegin sicak suyun kullaniimasinin ardindan sicaklik diiserse isitma islemi otomatik olarak etkinlestirilir ve son sabit
isik ile ayarlanan sicakliga karsilik gelen 151k arasinda kalan LED'ler yanip sénmeye baslar.
Uriin ilk agildigi zaman 70°C S|cak||ga ayarlanacaktlr
Giig kesintisi durumunda ya da iiriin (1) diigmesi (Ref A) kullanilarak kapatilirsa en son ayarlanan sicaklik hatirlanir.
Isitma asamasi sirasinda suyun isitilmasi islemine bagl olarak haSf bir gurdlti cikabilir.

« Sekil 5 ve 6'da gostenlen tipte kullanici ara birimli modeller igin:
Cihazi agmak igin () diigmesine (Ref A) basin. Uriiniin 4 adet calisma modu vardir: Mantiel, Program 1, Program 2 ve
Program 1ve2. “Mod"” diigmesine her basildiginda farkli bir calisma modu secilecektir (mod ekranin yanindaki ilgili
LED'in yanmast ile gosterilir).

Isinma esnasinda, LED "ON" pozisyonunda kalir.
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ECO iSLEVI

ECO LED'i yanincaya kadar MODE digmesine basarak Eco islevini etkinlestirin. Eco islevi, kullanicinin aliskanliklarina
gore sicak su iretecektir. Bu nedenle, ilk haftada irin su kullanimini ve suyun kullanildi§i zamanlari kaydedecektir.
Sonraki haftalardan itibaren su, dnceki degerlere uygun sekilde isitilacaktir. Islevi geri ytiklemek ve yeni bir 6grenme sii-
resi baglatmak icin, kullanici Uygulamay kullanarak uygun komutu se¢gmelidir (Eco LED'i yanip sonmeye baslayacaktir).
Eco islevi sirasinda MODE diigmesine basilirsa, islev devre disi birakilacaktir.

Haftalik Program islevi

Haftalik program islevi, yalnizca Uygulama iizerinden etkinlestirilebilir. Uriin tizerindeki MODE LED'i secildiginde yanar.
Haftanin her guinii icin iki farkli stirede iki farkli ayar noktasi sicakhigi secilebilir: tiriin, 1sitma hizini ve istenen siirede ayar
noktasina ulasmak amaciyla, sicakliga bagl olarak, isitmaya baslamak icin en iyi ani hesaplayacaktir.

islevi devre disi birakmak icin MODE diigmesine basin.

Ayar Degerinin Belirlenmesi

Ayar noktasi sicakhigini (diger LED'ler kapaliyken sicaklik LED'leriyle gosterilir) segmek icin MODE diigmesine basin. Dug-
melere her basildiginda sicaklik 20 derece artacak veya azalacaktir. Herhangi bir islemin yapilmadigi 5 saniyelik siire
sonrasinda, ayar degeri onaylanacak ve kaydedilecektir.

BLOKAJ DURUMU

iki olasi blokaj durumu mevcuttur

- DOKUNMATIK KUMANDANIN BLOKAJ DURUMU
Dokunmatik kumanda hatasi tespit edilirse, dokunmatik LED durumu belirsizdir ve kontrol edilemez.
Bu durum, sicaklik ledlerinin yanip sonmesiyle gosterilir (Grlin agiksa hizli, Griin kapaliysa yavas).

- DIGER BLOKAJ DURUMLARI
Baska hatalar tespit edilirse, tim ledler yanip sénmeye baslayacaktir.
Gegici olmayan bir hatayi sifilamak igin, miimkiinse Griinii kapatip agmak icin ON/OFF diigmesine (Sek. 3A) bas-
mak gerekir. Hangi hatanin meydana geldigini kontrol etmek icin, ON_OFF ve MODE diigmelerine ayni anda 3
saniye boyunca basarak tani durumuna girin. Bu durumda, sicaklik ledi tablo 1.4'i takip ederek arizay1 gsterme-
lidir. Sistem, 25 saniye sonra blokaj duruma geri donecektir. Not: trlin, Cin piyasasinda (NFC tarafindan belirle-
nen), 5 saniye boyunca ayni anda ON/OFF ve ECO diigmelerine basilarak sifirlanir.

WIFI

WiFi moduilii ilgili diigmeye basilarak acilir/kapanir: WiFi bagl ve diizgiin bir sekilde calisiyor ise, ilgili LED stirekli yanar,
WiFi hatali ise (iletisim hatasi), WiFi LED'i séntiktur.

Bosta durumdayken (WiFi acik ancak yapilandirilmamis), Wifi LED'i normal olarak yanip sonecektir, béylece AP moduna
girmek icin WiFi digmesine 5 saniye boyunca basilmalidir: modiil, maksimum 10 dakika (veya AP moduna diizgiin sekil-
de girilmemisse 25 saniye, bu durumda 6nceki duruma déner) AP modunda kalir. Bu durum, WiFi LED'inin hizl sekilde
yanip sonmesiyle gosterilir.

LED, hazirlik asamasinda iki kez hizli sekilde yanip sénecek ve bir kez sonecektir (ve benzeri gibi).

Wi-Fi yapilandirmasini geri yiiklemek icin, [MODE] ve [WIFI] digmelerine ayni anda 10 saniye boyunca basin.

NOT 1: AP komutu ve Yazilimdan Sifilama komutu, yalnizca WiFi etkinse ve bir iletisim hatasi tespit edilmemisse kulla-
nilmalidir.

NOT 2: AP komutundan sonra, WiFi diigmesi 25 saniye boyunca devre digi birakilmalidir.
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FAYDALI BILGILER (kullanici igin)

Cihazda herhangi bir temizlik islemi yapmadan dnce Grlinii dis salteri OFF konumuna getirerek kapatmis oldugunuzdan
emin olun. Bocek ilaglar, ¢oziicller veya agresif deterjanlari, boyali veya plastik kisimlara hasar vereceginden kullan-
mayin.

Eger ¢ikan su soguksa, kontrol edin:

- cihazin elektrik sebekesine bagl oldugu ve dis salterin "ON" konumunda oldugu.
- enazindan 40 °C led isiklarini (Ref. 1) yandigini (3. sekillerde temsil edilen kullanici araytzu ile donatilmis modeller
icin);

Musluklardan ¢ikan buhar goriildiigiinde:
Cihazin elektrik glic kaynagini kesin ve teknik servisi ile irtibat kurun.

Yetersiz sicak su dagitiminda, kontrol edin:

- Su tesisatinin basinc;
- sugiris ve ¢ikis borularinda tikaniklik (deformasyon veya tortu).

Basing¢ emniyet cihazindan su damlamasi

Isinma asamasinda, musluktan hafifce bir miktar su akabilir. Bu normal bir durumdur. Su akmasini 6nlemek iin, akis
sistemine uygun bir genisletme tankinin monte edilmesi gerekmektedir.

Eger sizinti 1sitma yapilmayan stirecte devam ederse, kontrol ettirin:

- cihazin kalibrasyonu;

- susebekesi basinci.

Dikkat: Cihazin bosaltma deligini asla ttkamayin!

PROBLEMIN DEVAM ETMESI| HALINDE, HiCBIR DURUMDA, CiHAZI TAMIR ETMEYE CALISMAYIN, DAIMA KALIFIiYE
PERSONELE BASVURUN.

Belirtilen veriler ve 6zellikler baglayici olmayip, liretici 6nceden haber vermeden cihaz lizerinde gerekli duyulan
her tiirlii degisiklikleri yapabilme hakkini sakli tutar.

Cihaz lizerindeki carpi isaretiyle imlenmis atik kagit kutusu, triiniin calisma hayatinin sonunda diger ev atiklarindan ayr
olarak atilmasi gerektigini, elektrikli ve elektronik aletler icin atik dontsiim merkezine iletilmesi gerektigini ya da yenisi
s 2'Nacagi zaman saticiya iadesinin miimk(in oldugunu belirtir.
Urtintin kullanim stiresinin sonunda uygun bir atik merkezine gétiriilmesinden kullanici sorumludur.
Atik Merkezi (6zel islemler ve geri donuistim stiregleri kullanarak aygiti uygun sekilde parcalarina ayirip ¢ozerek) Grintn yapildgi
maddeye geri ddnmesini saglamak yoluyla ¢evrenin korunmasina yardimci olur.
Atik Donlistiirme sistemleriyle ilgili daha genis bilgi icin bolgenizdeki yerel Atik Merkeziyle veya triinii aldiginiz perakende saticiyla
iletisim kurunuz.

E Bu iiriin ‘ye uygundur Direktifi WEEE 2012/19/EU.
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CE Etiketleme:
LVD (Alcak Gerilim Direktifi: 2006/95/EC)

Giivenlik Kurallari - Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrik li cihazlar icin
Boliim 1: Genel kurallar

EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A2:2006 + A12:2006 + A13:2008 + A14:2010 + A15:2011

Giivenlik Kurallari- Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrikl i cihazlar icin
Boliim 2-21: Depolu su isiticilar i¢in 6zel kurallar

EN 60335-2-21:2003 + A1:2005 + Corr.:2007 + A2:2008
Mahfazalarla saglanan koruma dereceleri (IP kodu) (elektrik donanimlarinda)
EN 60529:1991 + A1:2000

Ev aletleri ve benzeri cihazlarin olusturdugu elektromanyetik a lanlara insanin maruz kalmasina
dair 6lgme yontemleri

EN 62233:2008

Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrikli cihazlar igin glivenlik kurallar
EN 60335-1 altindaki cihazlarin rutin testlerine ait 6zel kurallar

EN 50106:2008

EMC (Elektromagnetik Uyumluluk Yonetmeligi: 2004/108/EC)

Elektromanyetik Uyumluluk (EMU)
Bolliim 3-2: Sinir degerler - Harmonik akim emisyonlari igin sinir degerler (cihazin faz basina giris
akim<i116a)

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

Elektromanyetik Uyumluluk (EMU)
Bolim 3: Sinir degerler- Kisim 8:Beyan akimi 16 a olan cihazlar icin al¢ak gerilim besleme
sistemlerindeki gerilim dalgalanmalar ve kirpisma sinirlari (IEC 1000-3-3:1994)

EN 61000-3-3:2008

Elektromanyetik Uyumluluk
Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrikli aletler ve benzericihazlar icin 6zellikler
Bolim 1: Yayihm

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

Elektromanyetik Uyumluluk
Ev ve benzeri yerlerde kullanilan cihazlar, aletler ve benzeri cihazlar icin bagisiklik kurallari -
Uriin aile standardi

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

RoHS ( Elektrikli ve Elektronik Esyalardaki Belirli Tehlikeli M addelerin Kullaniminin
Kisitlanmasina iliskin Direktif : RoHS 2 Directive, 2011/65/EU)

Cce

GARANTl Garanti suresi 3 yildir.

148



(A ARISTON

THERMO GROUP

iMALATCI FIRMA

Ariston Thermo Rus LLC

188676, Leningrad Region, Vsevolozhsk
Industrial Street, House Number 9, LIT.A,
Russian Federation

Tel: +7 (812) 33281 00

e-mail: service.ru@aristonthermo.com

www.ariston.com/ru

iTHALATCI FIRMA

Ariston Thermo Isitma ve
Sogutma Sistemleri
ithalat ihracat ve Dagitim Ltd. Sti.

Serifali Mah. Barbaros Cad. Soylesi Sk.

No: 21 A Blok Umraniye / istanbul - Tirkiye
Tel: (+90 216) 365 07 00

Faks: (+90 216) 365 07 00

e-mail: info.tr@aristonthermo.com

www.ariston.com

Ucretsiz Danisma Hatti

0800 211 00 68

Miisteri Hizmetleri

444 8 284

149



GO

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.

150

Pokyny a osobitné upozornenia v tejto knizke si precitajte po-
zorne, pretoze poskytuju dolezité navody, tykajuce sa bezpec-
nosti pocas insStalacie, uzivania a udrzby.

Tato knizka je neoddelitelnou a podstatnou sucastou vyrobku.
Musi pristroj neustale sprevadzat aj v pripade, ze bude postu-
peny inému majitelovi alebo uzivatelovi a/alebo prelozeny na
iné zariadenie.

Spolo¢nost vyrobcu nenesie zodpovednost za pripadné skody na
osobdach, zvieratach a veciach v désledku nevhodného, chybného ¢i
nerozumného pouzitia ¢i nedodrzania pokynov uvedenych v tomto
navode.

InStaldciu a udrzbu zariadenia musi zabezpecovat iba odborne kva-
lifikovany personal v stlade s pokynmi prislusnych odsekov. Pouzi-
vajte iba originalne ndhradné diely. Nedodrzanie vyssie uvedeného
mobze ohrozit bezpecnost a vyrobca nenesie v tychto pripadoch
akukolvek zodpovednost.

Sucasti balenia (svorky, plastové vrecuska, penovy polystyrén atd.)
nenechdvajte v dosahu deti, mézu pre ne znamenat nebezpeclen-
stvo.

Pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s fyzickym,
zmyslovym alebo mentalnym postihnutim alebo bez skusenosti Ci
potrebnych znalosti iba pod dozorom alebo musia byt najprv pou-
¢ené, ako maju zaobchadzat s pristrojom a oboznamené s nebezpe-
¢im, ktorému sa vystavuju. Pristroj nie je uréeny na hranie pre deti.
Cistenie a udrzba, ktoréi ma na starosti uzivatel, nesmie byt vykona-
vana detmi bez dozoru.

Je zakazané dotykat sa pristroja, ak ste bosi alebo mate mokré Casti
tela.

Pred pouzitim spotrebica a po vykonani riadnej alebo mimoriadnej
udrzby je vhodné naplnit zasobnik pristroja vodou a potom ho do6-
kladne vyprazdnit, aby ste odstranili pripadné zvyskové necistoty.
Ak je pristroj vybaveny elektrickym napajacim kablom, v pripade
jeho vymeny sa obratte na autorizované servisné centrum alebo na
kvalifikovanych odbornikov.

Na trabku privodu vody na spotrebici je treba naskrutkovat poistny
ventil v sulade s narodnymi normami. Pre krajiny, ktoré prijali nor-
mu EN 1487, musi mat bezpecnostna jednotka maximalny tlak 0,7
MPa a musi obsahovat aspon jeden uzatvaraci ventil, spatny ventil,
bezpecnostny ventil a zariadenie na prerusenie hydraulického zata-
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Zenia.

Ak je zariadenie, ktoré zabranuje pretlaku (poistny ventil alebo jed-
notka), nesmie byt odstrariované a musi byt pravidelne spustené,
aby sa skontrolovalo, ¢i nie je zablokované alebo ¢i neobsahuje va-
penaté usadeniny.

Kvapkanie zo zariadenia proti pretlaku je vo faze nahrievania vody
normalne. Z tohto dévodu je potrebné na vypust, ktory je pone-
chany vzdy otvoreny, napojit drenaznu hadicu so sklonom nadol a
na mieste, kde nemrzne.

Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby v miestnosti mrzne, je ne-
vyhnutné ho vyprazdnit a odpojit od elektrickej siete.

Voda s teplotou nad 50 °C, privadzana do prevadzkovych ventiloy,
moZe sposobit vazne opareniny. Najvacsiemu riziku su vystavené
deti, postihnuté a staré osoby. Preto odporu¢ame pouzivat ter-
mostaticky zmieSavaci ventil, ktory sa pripoji na hadicu vypustania
vody z pristroja, oznaceny kruzkom Cervenej farby.

V blizkosti a/alebo v kontakte s pristrojom sa nesmie nachadzat
Ziadny horlavy predmet.

Vyhybajte sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo pristroja
pod ohrievac vody, ktory by sa mohol napriklad poskodit eventual-
nym unikom vody.
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FUNKCIA ,CYKLU TEPELNEJ DEZINFEKCIE” (PROTI LEGIONELLE)

Antibakteridlnu funkciu aktivujete stlacenim tlacidla MODE na 3 sekundy. Pocas aktivécie sa véetky LED kontrolky teplo-
ty vypnu, okrem LED kontroliek pre 60 °, ktoré blikaju. LED kontrolky sa vypnu aj pocas deaktivacie, okrem LED kontrolky
pre 40 °, ktord blika.

Antibakteridlna funkcia ohreje vodu, aby sa zabrénilo tvorbe baktérii vo vnitornej nadrzi. Antibakteridina funkcia sa
vykonéva, ked je zariadenie zapnuté (s prazdnym superkapacitorom) alebo 30 dni (v zavislosti od nastavenia paramet-
rov NFC) od doby, kedy sa antibakteriélny stav naposledy povazoval za uspokojivy: k tomu dochédza, ked je priemerna
teplota vody urcité obdobie vyssia, ako nastavend antibakterialna hodnota (toto zalezi od NFC, avsak antibakterialny
cyklus sa zvycajne uskutocnuje pri 65 °C, aby sa na 1 hodinu zabezpecila teplota vyssia ako 60 °C).

TECHNICKE VLASTNOSTI
Pre technické vlastnosti pozrite Udaje na stitku (Stitok umiestneny v blizkosti hadice privodu a vypustania vody).
Tabulka ¢. 1 - Informécie o vyrobku

Vyrobny sortiment 50 80 100
Hmotnost (kg) 17 22 26
Instalacia Fiiggoleges Fiiggoleges Fliggoleges
Model Pozrite si stitok s vlastnostami
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Plniaci uzaver M M M
Lwa 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Objem (I) 49 75 95

Energetické udaje a dalsie Udaje uvedené na karte vyrobku (Priloha A, ktora tvori neoddelitelnu sucast tejto knizky) su
formulované na zaklade Smernic EU 812/2013 a 814/2013.

Viyrobky, na ktorych chyba Stitok a prislusna karta pre jednotky ohrievacov vody a solarne zariadenia, vyplyvajtce z
nariadenia 812/2013, nie st ur¢ené na poutzitie v takychto jednotkach.

Zariadenie je vybavené inteligentnou funkciou, ktora vam umoznuje prispdsobit spotrebu na zaklade jednotlivych uzi-
vatelskych profilov. Pri spravnej ¢innosti sa zariadenie vyznacuje dennou spotrebou,Quelec”(Qelec, week, smart/Qelec,
week) mensou ako v pripade ekvivalentného zariadenia bez inteligentnej funkcie.

Tento pristroj je v stlade s medzinarodnymi normami elektrickej bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
Pripojenie oznacenia ES na pristroj osvedcuje zhodu s tymito eurdpskymi smernicami a spliiuje ich zakladné
poziadavky:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobok je v sulade s Nariadenim REACH.
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POKYNY PRE INSTALACIU (pre initalatéra)

Tento vyrobok, s vynimkou vodorovnych modelov (tabulka 1), je zariadenie, ktoré musi byt kvéli spravnej ¢in-

nosti nainstalované do zvislej polohy. Po ukonceni jeho instalacie a pred akymkolvek jeho naplnenim vodou a

zapnutim jeho elektrického napdjania, pouzite nastroj (napr. vodovahu) na kontrolu spravneho uvedenia do

zvislej montaznej polohy.

Zariadenie slUzi na ohrev vody na nizsiu teplotu ako je teplota varu.

Musi byt pripojené do rozvodu Uzitkovej teplej vody (TUV), v zavislosti na jeho vlastnostiach a kapacite.

Pred pripojenim zariadenia je potrebné:

- Skontrolovat, ¢i su vlastnosti dostacujuce pre potreby zdkaznika (vychadzajte z identifikacného Stitku).

- Skontrolovat, ¢i inStalacia zariadenia odpoveda triede ochrany IP (ochrana proti vniknutiu kvapalin) v silade s plat-
nymi normami.

- Precitat si informacie uvedené na stitku obalu a na stitku s technickymi udajmi.

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre instalaciu vyhradne vo vnutri miestnosti v stlade s platnymi predpismi adalej v su-

lade s nasledujucimi upozorneniami, tykajucimi sa:

- Vlhkosti: Neinstalujte zariadenie v uzatvorenych (nevetranych) a vihkych miestnostiach.

- Mrazu: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde je mozny pokles teploty na kritickd hranicu as tym spojené zamrznu-
tie vody.

- Slnecného ziarenia: Nevystavujte zariadenie priamemu sine¢nému ziareniu a to ani cez sklenené tabule.

- Préaskové/pary/plyny: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde by bolo vystavené mimoriadne agresivnym t¢inkom
takych latok, ako kyslé vypary, prach alebo nasytené plyny.

- Elektrickych vybojov: Neinstalujte zariadenie a nezapajajte ho priamo do elektrického rozvodu, ktory nie je chré-
neny proti napatovym vykyvom.

V pripade tehlovych stien alebo dierovanych blokov, prekladov s obmedzenou statikou alebo vieobecne v pripade
inych murovanych stien ako je uvedené, je potrebné vykonat statickti kontrolu nosného systému.

Nosnost hakov na uchytenie o stenu musi byt trikrat vécsia, ako je hmotnost ohrievaca plného vody. Odporuca sa pouzit
haky s priemerom aspon 12 mm.

(A obr.1).

Miestne normy mo6zu uvadzat obmedzenia, tykajuce sa instalacie v kiipelniach, preto dodrzujte minimalne vzdialenosti
uvedené v platnych normach.

Aby sa ulahcili jednotlivé zasahy Udrzby, zabezpecte okolo kaloty volny priestor minimalne 50 cm pre pristup k elek-
trickym castiam.

Pripojenie k rozvodu vody

Na pripojenie ku vstupu a vystupu bojlera pouzite rurky a spoje, ktoré su odolné nielen voci prevadzkovému tlaku, ale
aj voci teplej vode, ktora moze bezne dosiahnut a niekedy prekrocit 90 °C. Preto sa odporuca pouzit materialy odolné
voci vysokym teplotam.

Zariadenie sa nesmie pouzivat s vodou s tvrdostou nizSou ako 12 °F, naopak v pripade mimoriadne vysokej tvrdosti
vody (vyssej ako 25 °F) odporuicame pouzivanie zmakcovadla, vhodne kalibrovaného a monitorovaného. V takom pri-
pade nesmie zvyskova tvrdost klesnut pod 15 °F.

Naskrutkujte na rirku pre privod vody do zariadenia, oznaceny paskou modrej farby, spojku v tvare ,T. Na tuto spojku
naskrutkujte z jednej strany kohut na vyprazdnovanie bojlera (B obr. 2), s ktorym je mozné narabat len s pouzitim na-
stroja, a na druhu stranu zariadenie proti pretlaku (A obr. 2).

Bezpecnostna jednotka v stlade s eurépskou normou EN 1487

V niektorych krajinach sa vyzaduje poutzitie Specifickych hydraulickych bezpe¢nostnych zariadeni v stlade s poziadav-
kami miestnych nariadeni; je povinnostou kvalifikovaného instalatéra povereného instalaciou vyrobku, aby zvazil, ¢i
bezpecnostné zariadenie, ktoré vybral, je vhodné.

Medzi bezpecnostné zariadenie a ohrieva¢ vody samotny je zakdzané instalovat akékolvek prepinacie zariadenia (ven-
tily, kohutiky atd’).

Vystupny vypust zo zariadenia musi byt pripojeny na vypustacie potrubie s priemerom najmenej rovnakym, ako je
pripojenie zariadenia, cez hrdlo, ktoré umoznuje priestorovu vzdialenost miniméalne 20 mm s moznostou vizualnej kon-
troly. Na ruru rozvodu studenej vody pripojte pomocou flexibilnej hadice vstup bezpecnostnej jednotky, v pripade
potreby pouzite uzatvaraci ventil (D obr. 2). éalej pripravte vypustaciu rurku pripojenu k vystupu C obr. 2, pre pripad
otvorenia vypustacieho kohuta.

Pri upevinovani bezpecnostnej jednotky dbajte, aby ste ju nepostvali na doraz a neposkodili ju.

V pripade, ak sa tlak v rozvode vody pohybuje na hodnote blizkej nastaveniu ventilu, je potrebné aplikovat ¢o najblizsie
k zariadeniu reduktor tlaku.

V pripade, kei sa rozhodnete pre instalaciu zmiesavacov (vodovodné kohutiky alebo sprcha), odstrante z potrubi pripad-
né necistoty, ktoré by mohli poskodit zmiesavace.
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Pripojenie k elektrickému rozvodu

Pred instalaciou spotrebica je povinné vykonat kontrolu elektrického vedenia a overit jeho sulad s platnymi bezpe¢nost-

nymi normami, ¢i je v sulade s maximalnym prikonom ohrievaca vody (pozri identifikacny Stitok) a Ze prierez kablov pre

elektrické zapojenia je vhodny a v sulade s platnymi normami.

Vlyrobca spotrebica nenesie zodpovednost za pripadné skody sposobené neuzemnenim spotrebica ¢i v dosledku anomélii

elektrického napajania.

Pred uvedenim do c¢innosti sa uistite, Ze napajacie napatie elektrického rozvodu odpoveda menovitej hodnote zariadenia,

uvedenej na identifika¢nom stitku.

Pouzitie rozvodiek, predlZovacich kablov a adaptérov je zakazané.

éalej je zakazané pouzivat potrubia rozvodu vody, kurenia a plynu na uzemnenie zariadenia.

Ak je sucastou zariadenia napdjaci kabel, v pripade jeho vymeny pouzite kabel s rovnakymi vlastnostami (tipo HO5VV-F

3x1,5mm?, priemer 8,5 mm). Napajaci kabel (typ HO5 V V-F 3x1,5 s priemerom 8,5 mm) sa musi zasunut do prislusného

otvoru, ktory sa nachadza v zadnej ¢asti zariadenia a musi sa vsuvat dovnutra, az pokial sa nedostane k svorkovnici (M Obr.

4) a potom je potrebné jednotlivé vodice zaistit dotiahnutim prislusnych skrutiek.

Na vypojenie pristroja zo siete sa musi pouzivat dvojpdlovy vypinac v sulade s platnymi narodnymi normami (otvorenie

kontaktov aspon na 3 mm, najlepsie, ak je doplneny o poistky).

Uzemnenie zariadenia je povinné a zemniaci vodic (ktory musi byt Zlto-zelenej farby a dIhsi ako fazové vodice) ma byt

upevneny k svorke ozna¢enej symbolom &) (G Obr. 4).

Ak napéjaci kdbel nie je sucastou zariadenia, je mozné zvolit jeden z nasledujucich spdsobov instalacie:

- zapojenie do pevnej siete s pomoci pevnej tribky (pokial nie je spotrebi¢ vybaveny svorkou kabla), pouzite kébel s
minimalnym priemerom 3x1,5 mm?

- pripojenie prostrednictvom kabla (typu HO5VV-F 3x1,5mm?, priemer 8,5 mm) v pripade, ak je so zariadenim dodana aj
kablova prichytka.

Skusanie a zapnutie spotrebica

Pred zapnutim spotrebica ho naplrite vodou z potrubia.

Toto naplnenie vykonate tak, Ze otvorite centralny ventil doméaceho rozvodu a ventil teplej vody az kym nevyjde z nadr-
Ze vietok vzduch. Vizudlne skontrolujte pripadné uniky vody aj z priruby a podla potreby mierne dotiahnite.

Zapnite napajanie prostrednictvom vypinaca.

POKYNY PRE UDRZBU (pre kvalifikovany personal)

Skor, ako sa obrétite na Servisnu sluzbu s podozrenim na poruchu, skontrolujte, ¢i porucha nie je spdsobena napriklad
docasnym nedostatkom vody alebo prerusenim dodavky elektrickej energie.

Pozor: Pred vykonanim akejkolvek operacie odpojte pristroj od elektrickej siete.

Vypréazdnenie zariadenia

Vypréazdnite spotrebic podla nasledujiiceho postupu:

- zatvorte uzatvaraci kohut, ak je nainstalovany (D obr. 2), alebo hlavny kohut privodu vody rozvodu domécnosti;
- otvorte kohut teplej vody (na umyvadle alebo na vani);

- otvorte kohut B (obr. 2).

Mozna vymena komponentov
Ak chcete pracovat s elektronickou doskou (Ref. T), najskér odpojte napéjaci kébel od elektrickej zasuvky.

Vytiahnite ho zo svojho krytu, ako je to znazornené na obrazku 3, pricom venujte pozornost komponentom, ktoré ho
tvoria (obrazok 3) odpojenim kébla (Rif Y) od karty)

Pravidelna udrzba

Ak chcete zaistit dobry vykon pristroja, je vhodné vykonat odvapnenie odporu (R obr. 8) raz za dva roky (v pritomnosti
vody s vysokou tvrdostou by frekvencia operacie mala byt zvysenad).

Ak nechcete poutzit na to uréené kvapaliny (v pripade si starostlivo precitajte bezpe¢nostné karty prostriedku na odstra-
novanie vodného kamena) tomto , mézete odstranit vodny kamen jeho zoskrabanim, dbajte, aby nedoslo k poskodeniu
ochrannej vrstvy vyhrievacieho telesa. Hor¢ikovi anodu (N obr. 8) je treba vymenit kazdé dva roky, inak prepada zéru-
ka.V pritomnosti agresivnej vody alebo vody bohatej na chlér sa odportca skontrolovat stav anddy kazdy rok.

Pri jej vymene je potrebné odmontovat rezistor a odmontovat ho z opornej konzoly.
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POKYNY NA POUZITIE PRE UZIVATELA

Vynulovanie/Diagnostika

+  Pri modeloch vybavenych takym uzivatelskym rozhranim ako je znazornené na obrazkoch 3:

Ak dojde k vyskytu jednej z nizsie popisanych poruch, zariadenie prejde do poruchového stavu (fault) a vsetky LED
na ovlddacom paneli za¢nl stcasne blikat.

+ Vynulovanie: Zariadenie vynulujete tak, Ze ho vypnete a zapnete tlacidlom (D (Poz. A). Ak sa po vynulovani pri¢ina
poruchy uz nevyskytuje, bude obnovend riadna ¢innost zariadenia. V opacnom pripade za¢nu vietky LED znovu
blikat a bude potrebné poZiadat o zasah Servisnu sluzbu.

« Diagnostika: Aktivacia diagnostiky sa vykonava stlacenim tlacidla (1) (Poz. A).

Informacia o poruche je poskytovana prostrednictvom 5 LED (Poz. 1-5) podla nasledujlicej schémy:
LED kontrolka ref. 1, 2, 3 - Vnutorna porucha karty;

LED kontrolka ref. 3 - Poskodenie teplotnych sond NTC 1/NTC 2 (rozpojené alebo skratované);

LED kontrolka ref. 1 - Prilis vysoka teplota vody zaznamenané jednym snimacom;

LED kontrolka ref. 2, 3 - dinnost bez vody.

Zobrazovanie diagnostiky ukon¢ite stlacenim tlacidla () (Poz. A) alebo sa ukonéi po uplynuti 25 sekund.

. Vynulovame Zariadenie vynulujete tak, Ze ho vypnete a zapnete tlacidlom (1) (Poz. A). Ak sa po vynulovani pricina
poruchy uz nevyskytuje, bude obnovend riadna ¢innost zariadenia. V opacnom pripade zostane na displeji aj naialej
zobrazeny chybovy kod a bude potrebné poziadat o zasah Servisnu sluzbu.

FUNKCIA ,CYKLU TEPELNEJ DEZINFEKCIE” (PROTI LEGIONELLE)

Antibakterialnu funkciu aktivujete stlacenim tlacidla MODE na 3 sekundy. Pocas aktivacie sa vsetky LED kontrolky teplo-
ty vypnu, okrem LED kontroliek pre 60 °, ktoré blikaju. LED kontrolky sa vypnu aj pocas deaktivécie, okrem LED kontrolky
pre 40 °, ktord blika.

Antibakterialna funkcia ohreje vodu, aby sa zabranilo tvorbe baktérii vo vnutornej nadrzi. Antibakteridlna funkcia sa
vykondva, ked'je zariadenie zapnuté (s prézdnym superkapacitorom) alebo 30 dni (v zavislosti od nastavenia paramet-
rov NFC) od doby, kedy sa antibakteridlny stav naposledy povazoval za uspokojivy: k tomu dochadza, ked je priemerna
teplota vody urcité obdobie vyssia, ako nastavend antibakteridlna hodnota (toto zélezi od NFC, aviak antibakteridlny
cyklus sa zvycajne uskutocriuje pri 65 °C, aby sa na 1 hodinu zabezpecila teplota vy3sia ako 60 °C).

Regulacia teploty a aktivacia funkcii zariadenia

« Pri modeloch vybavenych takym uzivatelskym rozhranim ako je znazornené na obrazkoch 3:

Zapnutle zariadenia sa vykonava stlacenim tlacidla () (Poz. A). Stlacenim tla¢idla MODE nastavte pozadovanu teplotu
na Uroven medzi 40 °C a 80 °C. Pocas fazy ohrevu zostanu LED (Poz. 1-5), tykajuce aktudlnej teploty vody, rozsvietené
stalym svetlom; nasledujuce LED, az po nastavenu teplotu, budl postupne blikat.

Pri poklese teploty, napr. nasledkom odberu vody, dojde k automatickému obnoveniu ohrevu a LED od poslednej roz-
svietenej stalym svetlom az po LED tykajucu sa nastavenej teploty, za¢nu postupne blikat.

Pri prvom zapnun zariadenia bude nastavena teplota 70°C.

V pripade prerusenia napéjania, alebo pri vypnuti zariadenia tla¢idlom (1) (Poz. A) zostane v paméti ulozené posledné
nastavena teplota.

Pocas fazy ohrevu zostane kontrolka rozsvietena.

FUNKCIAECO

Funkciu Eco aktivujete stla¢anim tlacidla MODE, az kym sa nerozsvieti LED kontrolka ECO. Funkcia Eco bude produkovat
horucu vodu na zaklade zvykov zakaznika. TakZe za prvy tyzden uetri produkt spotrebu vody a obdobia, kedy sa voda
pouziva. Nasledujlce tyzdne sa bude voda zohrievat na zaklade predchadzajucich hodnét. Ak chcete obnovit funkciu
a spustit nové obdobie ucenia, musite vybrat prislusny prikaz pomocou aplikacie (LED kontrolka ECO zacne blikat).

Ak stlacite tlacidlo MODE pocas funkcie Eco, tato funkcia sa deaktivuje.

FUNKCIA WEEKLY PROGRAM

Funkciu tyzdenného programovania mozete aktivovat len v aplikécii. Ak je tato funkcia vybrang, bude svietit LED kon-
trolka rezimu na produkte.

Pre kazdy den v tyzdni mozete vybrat dve rozne nastavené hodnoty teploty v dvoch réznych ¢asoch: produkt vypocita
rychlost ohrevu, v zavislosti od teploty, najlepsi moment na spustenie ohrevu, aby sa dosiahla nastavena hodnota v
pozadovany ¢as.

Ak chcete funkciu deaktivovat, stla¢te tla¢idlo MODE.
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Nastavenie Pozadovanej Hodnoty

Stlacenim tlacidla MODE vyberte nastavenu hodnotu teploty (indikovanu LED kontrolkami teploty s ostatnymi LED
kontrolkami vypnutymi). Po kazdom stlaceni tlacidla teplota stipne alebo klesne o 20 stupriov. Po 5 sekundach bez
¢innosti sa nastavend hodnota potvrdi a ulozi.

STAV BLOKOVANIA

Existuju 2 stavy blokovania
- STAV BLOKOVANIATOUCH
Ak sa zisti chyba dotykového ovladania, stav LED diody dotykového ovladania nie je urceny a nie je mozné ho ovladat.
Tento stav je signalizovany blikanim LED diéd teploty (rychle, ak je vyrobok zapnuty, pomalé, ak je vyrobok vypnuty).
- INY STAV BLOKOVANIA
Ak sa zistia iné chyby, za¢nu blikat vietky LED diody.
Na resetovanie trvalej chyby, ak je to mozné, je potrebné stlacit tlacidlo ON/OFF (obr. 3A) a vypnut a zapnut vyrobok.
Ak chcete skontrolovat, aka chyba sa vyskytla, vstipte do stavu diagnostiky su¢asnym stlacenim tlacidiel ON_OFF a
MODE na 3 sekundy.V tomto stave LED diéda teploty zobrazi poruchu podla tabulky 1.4. Po 25 sekundéch sa systém
vréti do stavu blokovania. Poznamka: v pripade ¢inskeho trhu (nastavuje NFC) sa vyrobok resetuje sucasnym stlace-
nim tlacidiel ON/OFF a ECO po dobu 5 sekund.

WIFI

Modul Wi-Fi zapnete/vypnete stlacenim prislusného tlacidla: ak je pripojena Wi-Fi a funguje spravne, svieti prislusna LED
kontrolka. Ak sa vyskytuje chyba Wi-Fi (chybovy prikaz), LED kontrolka Wi-Fi je vypnuta.

V necinnom stave (Wi-Fi je zapnutd, ale nekonfigurovand) bude LED kontrolka Wi-fi normalne blikat, preto musite na
5 sekund stlacit tlacidlo Wi-Fi, aby ste vstUpili do rezimu AP: modul zostane v rezime AP maximalne 10 minut (alebo
25 sekund, ak ste do rezimu AP nevstupili spravne, v takom pripade sa vrati do predchadzajuceho stavu). Tento stav je
oznaceny rychlym blikanim LED kontrolky Wi-Fi.

Vo faze poskytovania LED kontrolka dvakrat rychlo zablika a vypne (atd.).

Na 10 sekund stlacte sucasne tlacidla [MODE] a [WIFI] a obnovte konfiguraciu Wi-Fi.

POZNAMKA 1: prikaz AP a prikaz makkého restartovania sa dé pouzit len vtedy, ked je aktivna Wi-Fi a nedeteguje sa
ziadne chybové hlasenie.

POZNAMKA 2: po prikaze AP sa musi tlacidlo WiFi na 25 sekind deaktivovat.
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UZITOCNE INFORMACIE (pre pouzivatela)

Pred vykonanim akejkolvek operdcie ¢istenia spotrebica sa ubezpecte, Ze ste produkt vypli otocenim vonkajsieho vy-
pinaca do polohy VYP. Nepouzivajte insekticidy, rozpustadla ¢i agresivne Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit
Casti natrené farbou i plastové Casti.

Ak je voda na vystupe studena, skontrolujte:
- (ije spotrebi¢ pripojeny k elektrickému napajaniu a vonkajsi vypinac je v polohe ZAP;
- Cisvieti aspon LED didda 40 °C (zn. 1) (pre modely vybavené rozhranim pouzivatela na obrazkoch 3);

Pokial'sa na vystupe kohutikov objavuje para:
Preruste elektrické napajanie pristroja a obratte sa na asisten¢nt sluzbu.

Pri nedostatocnom privode zasobovania teplej vody skontrolujte:

- tlak v rozvode vody;
- pripadné prekazky vo vstupnych a vystupnych potrubiach vody (deformacie alebo usadeniny).

Unik vody zo zariadenia proti pretlaku

Kvapkanie vody zo zariadenia vo faze ohrevu sa povazuje za bezné. Ak viak nechcete, aby voda kvapkala, je potrebné
nainstalovat expanznu nadobku na pritokovom rozvode.

Ak voda unika aj mimo ohrevu, nechajte skontrolovat:

- nastavenie zariadenia;

- tlak v rozvode vody.

Upozornenie: Nikdy neupchavajte tinikovy otvor zariadenia!

POKIAL PROBLEM PRETRVAVA, V KAZDOM PRIPADE, NEPOKUSAJTE SA OPRAVOVAT PRISTROJ SAMI, ALE OB-
RATTE SA VZDY NA KVALIFIKOVANE OSOBY.

Uvedené udaje a vlastnosti nezavézuju vyrobcu a vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie zmien povazova-
nych za vhodné bez predosiého upozornenia alebo vymeny.

Symbol preskrtnutého kontajnera na pristroji alebo na obale oznamuje, Ze tento vyrobok musi byt po ukonceni svojej zivot-

nosti zlikvidovany oddelene od zvy$ného odpadu. Z tychto dévodov je povinnostou uZivatela, aby po ukonceni Zivotnosti
s Pistroja odovzdal tento do prislusného centra uréeného na diferencovany zber elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Alternativne mozete dodat zariadenie, ktorého sa chcete zbavit, k predajcovi pri kiipe nového rovnakého zariadenia. U
predajcov elektronickych vyrobkov na rozlohe predajnej plochy najmenej 400 m? je mozné aj bezplatné dodanie elektronickych
vyrobkov na likvidaciu s rozmermi pod 25 cm, bez povinnosti dal3ej kupy,
Sprévne vykonany separovany zber odpadu, ktorym je odoslanie nepotrebného pristroja na recyklaciu zltcitelnt so Zivotnym pros-
tredim, prispieva k vyliceniu negativnych dopadov na zZivotné prostredie a zdravie, a napomaha vyuzivanie a recyklaciu materiélov,
z ktorych sa pristroj sklada.

E Tento vyrobok je v sulade so smernicou WEEE 2012/19/EU.
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OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.

Pazljivo procitajte uputstva i upozorenja u ovom prirucniku
jer predstavljaju vazna bezbednosna uputstva za instalaciju,
upotrebu i odrzavanje.

Ovaj prirucnik predstavlja sastavni i osnovni deo proizvoda.
Treba da uvek prati uredaj, cak i u sluc¢aju predaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili prelasku na drugi sistem.

Proizvodac nije odgovoran za Stetu nanesenu ljudima, zivotinjama
ili imovini a koja je posledica nepravilne, pogresne ili nerazumne
Instalaciju i odrZzavanje mora obaviti stru¢no, kvalifikovano osoblje
na nacin naveden u odgovaraju¢im odeljcima. Koristite samo
originalne rezervne delove. Ne pridrzavanje gore navedenih
uputstava moze da ugrozi bezbednost i ponisti svaku odgovornost
proizvodaca.

Delovi ambalaze (spajalice, plasti¢ne kese, stiropor itd.) treba da se
drZe van domasaja dece jer mogu da budu izvor opasnosti.

Deca uzrasta od 8 godina i vise, kao i osobe sa smanjenim fizi¢ckim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima i osobe bez iskustva ili
neophodnog poznavanja aparata mogu da koriste aparat samo
pod nadzorom ili nakon $to dobiju uputstva u vezi sa bezbednim
koriS¢enjem aparata uz razumevanje mogucih opasnosti. Deca
ne treba da se igraju aparatom. Cis¢enje i odrzavanje za koje je
odgovoran korisnik ne treba da obavljaju deca bez nadzora.
Zabranjeno je dodirivanje aparata ako ste bosi ili ukoliko su vam
delovi tela mokri

Pre koris¢enja uredaja nakon intervencije redovnog ili vanrednog
odrzavanja pozeljno je napuniti vodom rezervoar uredaja i izvrsiti
dodatnu operaciju kompletnog praznjenja sa ciljem uklanjanja
eventualnih preostalih necistoca.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom za napajanje, u
slu¢aju zamene istog, obratite se ovlas¢enom servisnom centru ili
profesionalnom kvalifikovanom osoblju.

Obavezno zavrnite na ulaznu cev za vodu uredaja, bezbednosni
ventil u skladu sa drzavnim propisima. Za drzave koje su primenile
propis EN 1487, bezbednosna grupa treba da ima maksimalni
pritisak 0,7 MPa i treba da obuhvata najmanje jednu slavinu za
presretanje, zaporni ventil, bezbednosni ventil, uredaj za prekidanje
vodovodnog punjenja.

10. Na uredaju za zaStitu od visokog pritiska, ukoliko je isporucen
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SRB

zajedno sa aparatom, nije dozvoljeno unositi izmene i isti treba da
se povremeno pusti u rad kako bi se proverilo da nije u blokadi i
kako bi se uklonile eventualne naslage kamenca.

Kapanje iz uredaja za zastitu od visokog pritiska je normalno u fazi
zagrevanja vode. Zbog toga je neophodno da se poveze odvod koji
se u svakom slucaju ostavlja otvorenim prema atmosferi, sa cevi za
drenazu koja se instalira sa neprekidnim nagibom prema dolje, te
na mestu bez leda.

Neophodno je isprazniti uredaj ako isti treba da stoji van upotrebe
duze vreme i/ili na mestu koje je izlozeno mrazu.

Topla voda koja izlazi iz slavina na temperaturi iznad 50° C moze
u trenutku da izazove ozbiljne opekotine. Deca, invalidi i starije
osobe su posebno izloZzene ovom riziku. Zbog toga se preporucuje
koris¢enje termostatickog ventila za mesanje koji se postavlja na
cev za izlaz vode iz aparata obelezenom crvenom bojom zbog
raspoznavanja.

Nijedan zapaljivi predmet ne sme da se nalazi u kontaktu i/ili u
blizini uredaja.

Izbegavajte da se postavljate ispod uredaja i ne postavljajte bilo koji
predmet koji bi mogao da se oSteti usled curenja vode.
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FUNKCIJA “CIKLUS DEZINFEKCIJE TOPLOTOM” (ZA SUZBIJANJE
LEGIONELE)

Antibakterijska funkcija se aktivira pritiskom na dugme MODE u trajanju od 3 sekunde. Tokom aktivacije sve lampice za
temperaturu su ugasene osim lampice za 60 °C koja treperi. Istovremeno, tokom deaktivacije sve lampice su ugasene
osim lampice za 40 °C koja treperi.

Antibakterijska funkcija greje vodu da bi se izbeglo formiranje bakterija u unutrasnjem rezervoaru. Antibakterijski
ciklus treba aktivirati pri ukljucivanju (pomocu preuzetog SuperCap) ili posle 30 dana (u zavisnosti od podesavanja
parametara NFC-a) od poslednjeg puta kada je antibakterijsko stanje smatrano zadovoljavajuc¢im: to se postize kada
je prose¢na temperatura vode veca od podesene antibakterijske tacke u odredenom periodu (zavisi od NFC-a, ali je
obicno 65 °C da bi se garantovalo da je temperatura veca od 60 °C u trajanju od 1 sata).

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Tehnicke karakteristike aparata pogledajte na nalepnici sa tehnickim podacima (smestenoj pokraj ulaznih i izlaznih cevi
za vodu).

Tablica 1 - Informacije o proizvodu
Linija proizvoda 50 80 100
Tezina (kg) 17 22 26
Instalacija Uspravna Uspravna Uspravna
Model Pogledati nalepnicu sa tehnickim karakteristikama
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Profil nosivosti M M M
Lya 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Kapacitet (1) 49 75 95

Energetski podaci iz tablice i daljnji podaci navedeni u Kartici Proizvoda (Prilog A koji predstavlja sastavni deo ovih
uputstva) definisani su na osnovu Direktive EU 812/2013i814/2013.

"Proizvodi bez nalepnice i odgovarajuce kartice za sklopove bojlera i solarnih uredaja, predvidenih smernicom 812/2013
nisu namenjeni realizaciji tih sklopova.'

Ovaj uredaj ima "smart" (pametnu) funkciju koja omogucava da se podesi potrosnja profilima korisnika. Ako pravilno
radi, uredaj ima dnevnu potro$nju “Qelec* (Qelec, week, smart/Qelec, week)” manje od istovetnog uredaja koji nema
funkciju "smart".

Ovaj je aparat u skladu s medunarodnim propisima iz oblasti elektricne bezbednosti IEC 60335-1; IEC 60335-

2-21. CE znak koji se nalazi na aparatu potvrduje uskladenost sa slede¢im EZ Direktivama ¢ijim osnovnim

zahtevima udovoljava:

- LVD Low Voltage Directive / Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN
50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility / Direktiva o elegromagnetnoj kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-
2,EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances / Rizik zbog opasnih tvari: EN 50581.

- ErP Energy related Products / Energetski povezani proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je u skladu s Pravilnikom REACH.
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INSTALACIONE NORME (za instalatera)

Ovaj proizvod, izuzev vodoravnih modela (Tablica 1) je aparat koji treba da instalirate u vertikalnom polozaju

kako bi on pravilno radio. Na kraju instaliranja, a pre svakog punjenja vodom i elektricnog napajanja istog,

upotrebite kontrolnu alatku (na primer labelu), kako biste proverili vertikalnost montaze.

Uredaj sluzi za zagrevanje vode na temperaturu nizoj od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzionisanu na temelju njegove delotvornosti i kapaciteta.

Pre nego $to poveZete uredaj, morate:

- proveriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plocici) zadovoljavaju potrebe musterije;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stepenom IP (zastita od prodiranja te¢nosti) uredaja, po vazecim propisima;

- procitati sve Sto se nalazi na nalepnici pakovanja i na plocici sa karakteristikama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavljanje iskljucivo unutar prostorija, u skladu sa vazecim propisima, a pored toga zahteva

i postovanje upozorenja koja slede a odnose se na prisustvo:

- vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne provetrenim) i vlaznim prostorijama;

- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze dogi do kriticnog snizenja temperature sa opasnoscu
stvaranja leda;

- suncevih zraka - nemojte uredaj izlagati direktno suncevim zracima pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;

- prasine/para/gas - nemojte uredaj postavljati u prostorima sa narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi kisele
pare, prasinu ili je zasicena gasom;

- elektri¢nih praznjenja - nemojte uredaj postavljati direktno na elektricne vodove koji nisu zasticeni od skokova
napona.

Kod zidova od cigle ili onih izgradenih od busene blok-cigle, pregrada ogranicene stati¢nosti ili opste zidne gradnje
drugacije od navedenih, potrebno je prethodno proveriti stati¢cnost nosivog sistema.

Kuke za vesanje na zid moraju biti takve da mogu podneti trostruku tezinu grejaca punog vode. Preporucuju se nosaci
sa najmanje 12 mm obima.

Uredaj bi trebao biti instaliran $to je blize moguge mestu upotrebe kako bi se smanjili termicki gubici (A sl.1).

Lokalne odredbe mogu imati ogranicenja u vezi instalacije u kupatilima. Radi toga drZite se minimalnih udaljenosti koje
navode te odredbe.

Da bi se olaksalo razno odrzavanje, treba da ostavite najmanje 50 cm slobodnog prostora oko poklopca da biste mogli
pristupiti elektri¢nim delovima.

Priklju¢ivanje na vodovodnu mrezu

Spoijiti ulaz i izlaz bojlera cevima ili priklju¢cima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu vode, koja u
proseku dostize a moze i prec¢i temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji nisu otporni na tako
visoke temperature.

Uredaj ne sme raditi sa vodom ¢ija je tvrdoca niza od 12°F i obrnuto, sa vodom ¢ija je tvrdoca veoma visoka (visa od 25
°F), savetuje se koris¢enje prikladno kalibrisanog i nadziranog omeksivaca vode, u tom slucaju se tvrdo¢a vode ne sme
spustiti ispod 15°F.

Na jedan izlaz “T" komada navijte slavinu za praznjenje bojlera (B sl.2), koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata.
Na drugi izlaz “T" komada navijte sigurnosni ventil (A sl.2). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrednost od
maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa vaze¢im nacionalnim standardima.

Bezbednosna grupa u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Neke bi drzave mogle da zahtevaju upotrebu drugih posebnih hidraulickih bezbednosnih sredstava koja odgovaraju
lokalnim zakonskim zahtevima; zadatak je kvalifikovanog instalatera koji je zaduzen za instalaciju proizvoda da proceni
ispravnu podobnost bezbednosnog sredstva koje se ima nameru koristiti.

Zabranjuje se postavljanje bilo kakve naprave za presretanje (ventila, slavine, itd.) izmedu bezbednosnog uredaja i
samog bojlera.

pomocu suda koji omogucava vazdusnu udaljenost od najmanje 20 mm i mogucnost vizuelne kontrole. Pomocu
fleksibilne cevi, spojite na cev hladne vode iz mreze, ulaz bezbednosne grupe i ako je potrebno koristite slavinu za
presretanje (D sl. 2). Osim toga, odvodna cev na izlazu C sl.2 je potrebna ako dode do praznjenja.

Kod pritezanja bezbednosne grupe nemojte da je forsirate i nemojte da na njoj vrsite izmene.

Ako je pritisak u mrezi blizu podesenog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postavljanje redukcionog ventila $to dalje
od uredaja. Da bi izbegli bilo kakvu Stetu na mesalicama (slavine ili tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cevi.

Elektricno spajanje
Neophodno je, pre instalacije uredaja, obaviti preciznu kontrolu elektricnog uredaja i proveriti usaglasenost sa vaze¢im

bezbednosnim propisima, da je adekvatan u odnosu na maksimalnu potro$nju bojlera (vidi podatke sa plocice) i da je
debljina kablova za elektri¢no povezivanje prikladna i u skladu sa vazec¢im propisima.
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Proizvoda¢ uredaja nije odgovoran za eventualnu Stetu uzrokovanu neobavljenim uzemljenjem uredaja ili anomalija u

elektric(nom napajanju.

Pre pustanja u rad, proverite da napon elektri¢cne mreze odgovara veli¢ini navedenoj na natpisnoj plocici uredaja.

Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri.

Zabranjeno je koris¢enje za uzemljenje hidraulickih cevi uredaja, grejanja ili dovoda gasa.

Ako je uredaj opremljen elektri¢nim kablom, ili ako ga treba zameniti, koristite kabl istih karakteristika (tip HO5VV-F 3x1,5

precnika 8,5 mm). Elektri¢ni kabl (tipa HO5VV-F 3x1,5 precnika 8,5 mm) treba provuci kroz odgovarajuci otvor na zadnjoj

strani uredaja sve do stezaljki (M sl. 4), a na kraju pojedinacno blokirati Zice zatezanjem odgovarajucih vijaka.

Za isklju¢ivanje uredaja sa mreze treba da koristite dvopolni prekida¢ u skladu sa vaze¢im nacionalnim propisima

(otvaranje kontakata najmanje 3 mm, po moguénosti opremljeni osiguracima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od kabla faze) treba ucvrstiti na

stezaljku blizu simbola &) (G sl. 4).

Ako uredaj nema elektri¢ni kabel, treba izabrati jedan od sledecih nacina postavljanja:

- prikljucivanje na fiksnu mrezu sa krutom cevi (ako je aparat opremljen drzacem kabla), treba da se koristi kabl sa
minimalnim presekom 3x1,5 mm?

- safleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, precnik 8,5 mm) ako je aparat opremljen sa drzacem kabla.

Testiranje i ukljucenje uredaja

Pre ukljucivanja uredaja, napunite ga vodom iz mreze.

Da bi to uradili, otvorite glavni ventil vodovodne mreze i slavinu tople vode toliko dugo dok ne izade sav vazduh iz
rezervoara. Proverite da nema curenja, proverite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektri¢cno napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANLJE (za kvalifikovano osoblje)

Prima di chiedere comunque l'intervento dell’Assistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato
funzionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia elettrica.

Paznja: pre bilo kakve radnje, iskljucite aparat sa elektri¢cne mreze.

Praznjenje uredaja

Ispraznite aparat na sledeci nacin:

- Zatvorite slavinu, ako je instalirana (D SI. 2), u suprotnom slucaju, zatvorite glavnu slavinu kuénog uredaja;
- otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)

- otvorite ispusni ventil B (sl.2).

Moguca zamjena komponenti

Da biste radili na elektronskoj ploci (ref. T), prvo iskopcajte kabl za napajanje iz uti¢nice.
Uklonite gaiz kucista, kao sto je prikazano naslici 3, obracajuci paznju na komponente koje ga Cine (slika 3) iskljucivanjem
kabla (RifY) sa kartice)

Periodi¢no odrzavanje

Za odrzavanje dobre efikasnosti uredaja pozeljno je da se provede ¢is¢enje kamenca sa otpornika (R sl. 8) otprilike svake
dve godine (u prisustvu voda visoke tvrdoce, ucestalost ove operacije treba da se poveca).

Ako za ¢iscenje ne Zelite da koristite hemikalije za tu namenu (u tom slucaju pazljivo procitajte bezbednosni list sredstva
za uklanjanje kamenca), izmrvite naslage kamenca pritom pazeci da ne ostetite zavojnicu grejaca.

Anoda od magnezijuma (N br. 8) se mora zameniti svako dve godine, u suprotnom garancija nece vaziti. U prisustvu
agresivnih voda ili bogatih hloridima se savetuje da proverite stanje anode svako dve godine. Da bi ste je skinuli treba
skinuti grejuci element i odviti je sa nosaca.
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UPUTSTVO ZA KORISNIKA

Resetovanje/dijagnoza

+ Kod modela sa korisnickim menijem prikazanim na slikama 3:

u trenutku u kojem dode do jednog od dole opisanih kvarova, uredaj ,ulazi” u stanje kvara i sve led diode na
kontrolnoj ploci istovremeno trepcu.

+ Resetovanje: za resetovanje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tastera () (slovo A). Ako uzrok kvara nestane
u trenutku resetovanja, uredaj nastavlja sa uobicajenim radom. U suprotnom, sve led diode nastavljaju treptati i
morate zatraziti intervenciju tehnickog servisa.

« Dijagnoza: za aktiviranje dijagnoze, pritisnite, u trajanju od 5 sekundi, taster (1) (slovo A).

Vrstu kvara pokazuje 5 led dioda (slovo 1-5), prema sledecoj shemi:

led dioda slovo 1,2 i 3 - unutarasnji kvar ploce;

led dioda slovo 3 - sonde za temperaturu NTC 1/NTC 2 prekinute (otvorene ili kratki spoj);
led dioda slovo 1 —jedan osetnik oCitava pregrevanje vode;

led dioda slovo 21 3 - rad bez vode.

Za izlaz iz dijagnostike, pritisnite taster (1) (slovo A) ili ¢ekajte 25 s.

+ Resetovanje: za resetovanje uredaja, ugasite i upalite aparat pomocu tastera (1) (slovo A). Ako uzrok kvara nestane u
trenutku resetovanja, uredaj nastavlja sa uobicajenim radom. U suprotnom, digitalni pokaziva¢ nastavlja pokazivati
Sifru greske i morate zatraziti intervenciju tehnickog servisa.

Funkcija “Ciklus Dezinfekcije Toplotom” (Za Suzbijanje Legionele)

Antibakterijska funkcija se aktivira pritiskom na dugme MODE u trajanju od 3 sekunde. Tokom aktivacije sve lampice za
temperaturu su ugasene osim lampice za 60 °C koja treperi. Istovremeno, tokom deaktivacije sve lampice su ugasene
osim lampice za 40 °C koja treperi.

Antibakterijska funkcija greje vodu da bi se izbeglo formiranje bakterija u unutrasnjem rezervoaru. Antibakterijski
ciklus treba aktivirati pri ukljucivanju (pomocu preuzetog SuperCap) ili posle 30 dana (u zavisnosti od podesavanja
parametara NFC-a) od poslednjeg puta kada je antibakterijsko stanje smatrano zadovoljavajucim: to se postize kada je
prosecna temperatura vode veca od podesene antibakterijske tacke u odredenom periodu (zavisi od NFC-a, ali je obi¢no
65 °C da bi se garantovalo da je temperatura ve¢a od 60 °C u trajanju od 1 sata).

Podesavanje temperature i aktiviranje funkcija aparata

« Kod modela sa korisnickim menijem pnkazamm na slikama 3:

za uklju¢ivanje aparata, pritisnite taster (1) (slovo A). Podesite Zeljenu temperaturu tako $to cete izabrati nivo izmedu
40°C i 80°C, pritiskom na taster MODE. U fazi grejanja, led diode (broj 1-5) koje oznacavaju dostignutu temperaturu
vode stalno gore; one iza njih, sve do postavljene temperature, jedna za drugom trepcu.

Ako se temperatura spusti, na primer zbog uzimanja vode, grejanje se automatski aktivira te led diode izmedu poslednje
koja stalno gori i one koja se odnosi na postavljenu temperaturu, pocinju jedna za drugom treptati.

Kod uklju¢ivanja po prvi put, aparat se ,namesta“ na temperaturu od 70°C.

Ako nestane struje ili aparat iskljucite pomoc¢u dugmeta (1) (slovo A), ostaje zadata posljednja postavljena temperatura.

LED lampica ostaje upaljen tokom grejanja.

FUNKCIJA ECO

Funkcija Eco se aktivira pritiskom na dugme MODE dok se ne upali lampica ECO. Funkcija Eco ima za cilj stvaranje
tople vode u skladu sa navikama korisnika. Stoga prve nedelje proizvod memorise prekide u koriséenju i periode
u kojima se desavaju. U narednim nedeljama se greje voda u skladu sa onim sto je prethodno memorisano. Ako
korisnik Zeli da resetuje funkciju i pokrene novi period memorisanja, mora da pritisne izabere odgovarajucu
komandu u aplikaciji (lampica Eco treperi).

Ako se tokom rada funkcije Eco pritisne dugme MODE, funkcija se deaktivira.

FUNKCIJA NEDELJNOG PROGRAMA

Funkcija nedeljnog programa se moze aktivirati samo preko aplikacije. Ako je izabrana, lampica MODE na proizvodu je
upaljena.

Korisnik moze da izaberete za svaki dan u nedelji dve razli¢ite temperature setpointa u dva razli¢ita vremena: proizvod
proracunava brzinu grejanja vode i u skladu s tim, najbolji trenutak za pocetak grejanja vode da bi se ispunio setpoint
u zeljenom trenutku.

Ako se pritisne dugme MODE, funkcija se deaktivira.
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Podesavanje Setpointa

Pritiskom na dugme MODE korisnik moZze da izabere temperaturu setpointa (naznacena je lampicama temperature dok
su druge lampice ugasene). Svaki pritisak povecava ili smanjuje temperaturu podesavanja za 20 stepeni. Posle 5 sekundi
bez radnji setpoint se potvrduje i memorise.

STANJE ZASTOJA

Postoje dva moguca stanja zastoja:

- STANJE ZASTOJA KOMANDI NA DODIR
Ukoliko se detektuje greska komandi na dodir, stanje LED lampica za dodir je neodredeno i njima se ne moze
upravljati.
Ovo stanje se prikazuje treperenjem LED lampica za temperaturu (brzo ukoliko je proizvod ukljucen, a sporo
ukoliko je iskljucen).

- DRUGA STANJA ZASTOJA
Ukoliko se detektuju druge greske, sve LED lampice ¢e poceti da trepere.
Da bi se uspostavile pocetne vrednosti u slucaju postojane greske, ukoliko je to moguce, potrebno je pritisnuti
taster,,ON/OFF” (sl. 3A) kako biste iskljucili i ukljucili proizvod. Da bi se utvrdilo koja greska je verifikovana, mora
da se ude u rezim dijagnostike tako $to se istovremeno pritisnu dugmad ON_OFF i MODE u trajanju od 3 sekunde.
U ovom stanju LED lampice za temperaturu e prikazati kvar u skladu sa Tabelom 1.4. Nakon 25 sekundi sistem se
vraca u stanje zastoja. Napomena: Za kinesko trziste (postavljeno uz pomo¢ standarda NFC), proizvod se ponovo
pokrece istovremenim pritiskom na tastere ,ON/OFF” i ,ECO” u trajanju od 5 sekundi.

WI-FI

Modul Wi-Fi moze da se ukljuci/iskljuci pritiskom na odgovarajuce dugme: ako je Wi-Fi povezan i ispravno funkcionise,
odgovarajuca lampica je upaljena, ako WI-Fi ima gresku (greska comm), Wi-Fi lampica je ugasena.

U rezimu pripravnosti (Wi-Fi je upaljen, ali nije konfigurisan), Wi-Fi lampica treperi, pa je da bi se uslo u rezim AP
potrebno pritisnuti dugme Wi-Fi u trajanju od 5 sekundi: modul ostaje u rezimu AP najvise 10 minuta (ili 25 sekundi ako
rezim AP nije ispravno unesen) i onda se vraca u prethodno stanje. Ovo stanje se vidi po Wi-Fi lampici koja brzo treperi.
U fazi provisioning lampica brzo treperi dva puta i gasi se jednom (i tako ponovo).

Da biste resetovali konfiguraciju Wi-Fija, morate da istovremeno pritisnete u trajanju od 10 sekundi dugmad [MODE] i
[WIFI].

NAPOMENA 1: Komanda AP i komanda Soft Reset treba da se koriste samo ako je WI-Fi aktivan i greSka comm ne nestaje.

NAPOMENA 2: Posle komande AP dugme Wi-Fi treba da bude deaktivirano u trajanju od 25 sekundi.
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KORISNE INFORMACIJE (za korisnika)

Pre obavljanja bilo koje operacije ¢is¢enja uredaja, uverite se da ste iskljuili proizvod i stavili spoljni prekida¢ u polozaj
OFF. Nemojte koristiti insekticide, rastvarace ili agresivne deterdzente koji bi mogli ostetiti obojene delove ili one od
plasticnog materijala.

Ako voda izlazi hladna proverite sledece:

- da je uredaj spojen na elektri¢no napajanje i da je spoljni prekidac u polozaju ON (Ukljucen).

- daje barem led svetlo za 40 °C (Ref. 1) ukljuceno (za modele opremljene korisnickim interfejsom predstavljenim na
slikama 3);

U slu¢aju postojanja pare na izlazu iz slavina:
Iskljucite elektricno napajanje uredaja i stupite u kontakt sa tehnickim servisom.

U slu¢aju nedovoljnog protoka tople vode, proverite:

- pritiska u vodovodnoj mrezi;
- da nema zacepljenja ulaznih i izlaznih cevi za vodu (deformacije ili naslaga)..

Voda kaplje na sigurnosnom uredaju

Uokom faze grejanja, voda moZe curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbegli kapljanje, ekspanziona posuda
odgovarajuce veli¢ine trebala bi biti postavljena.

Ako se curenje nastavi i tokom perioda bez grejanja, proverite:

- kalibraciju uredaja;

- mrezni pritisak vode.

Paznja: Nikada nemojte zacepljavati otvor za praznjenje iz uredaja!

U SLUCAJU DA SE PROBLEM NE RESI, NE POKUSAVAJTE DA SAMI POPRAVITE APARAT, NEGO SE UVEK OBRATITE
KVALIFIKOVANOM OSOBLJU.

Tehnicki podaci i karakteristike nisu obavezujuti i proizvoda¢ zadrzava pravo da napravi potrebne izmene i
modifikacije koje ce biti potrebne bez prethodnog obavestenja ili zamene.

Simbol precrtane korpe na aparatu ili na pakovanju, oznacava da proizvod nakon isteka radnog veka treba da se odlozi

odvojeno od ostalog otpada. Iz tog razloga korisnik treba da preda aparat koji je na zavrsetku svog radnog veka podobnim
mmmm OPStinskim centrima za odvojeno odlaganje elektri¢nog i elektronskog otpada.

Kao alternativa samostalnom upravljanju, aparat koji Zelite odloziti, mozete da predate trgovcu u momentu kupovine novog

E Ovaj uredaj je u skladu sa propisima WEEE 2012/19/EU.

besplatno preda, bez obaveze kupovine, elektronske proizvode koje Zelite da odloZite a Cije su mere manje od 25 cm. Odgovarajuce
odvojeno odlaganje aparata za njihovo naknadno koris¢enje nakon reciklaze, obrade i odgovarajuceg odlaganja u skladu sa zastitom
okoline doprinosi izbegavanju mogucih negativnih uticaja na okruzenje i zdravlje i podrzava ponovno koristenje i/ili reciklazu
materijala od kojih je uredaj napravljen.
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

10.
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vsebujejo pomembna navodila za varno namestitev, upo- rabo
in vzdrzevanje

Knjizica je sestavni in bistveni del izdelka. Napravo mora
spremljati tudi, ce le-to prepustite drugemu lastniku ali
uporabniku in/ali jo premestite v drug obrat.

Podjetje proizvajalec ni odgovorno za morebitne poskodbe oseb,
zivali in stvari, nastale zaradi nepravilne, napacne in nerazumne
uporabe ali zaradi neupoStevanja navoni, navedenih v tem
priro¢niku.

Namestitev in vzdrzevanje aparata mora izvesti strokovno
kvalificirano osebje na nacin, naveden v pripadajocih odstavkih.
Uporabiti je treba izklju¢no originalne nadomestne dele.
Neupostevanje zgor- njih navodil lahko ogrozi varnost in hkrati
odveze proizvajalca vsakrsne odgovornosti.

Deli embalaze (sponke, plasti¢ne vrecke, ekspandirani stiropor, itd.)
ne smejo biti dosegljivi otrokom, saj predstavljajo vir nevar- nosti.
Napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari ve¢ kot 8 let in osebe
z zmanjs$animi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi, ali
osebe brez izkusenj ali potrebnega znanja, ¢e so pod nadzo- rom ali
potem, ko so dobile navodila za varno uporabo naprave in razumejo
nevarnosti, ki iz tega izhajajo. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cis¢enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
Prepovedano se je dotikati naprave, Ce ste bosi ali je vasa obleka
mokra.

Preden zacnete uporabljati napravo in po rednem ali izrednem
vzdrzevalnem posegu je priporocljivo napolniti rezervoar naprave
z vodo in nato izvesti popolno izpraznjenje, tako da odstranite
morebitne preostale necistoce.

Ceima naprava elektri¢ni napajalni kabel, se v primeru zamenjave le
tega obrnite na pooblasceni servis ali kvalificirano strokovno osebje.
Na cev aparata za dovod vode je treba namestiti varnostni ventil,
in sicer skladno z nacionalnimi normami. V drzavah, ki so sprejele
MPa in vkljuCevati vsaj: en vmesni ventil, en zaustavitveni ventil,
varnostni ventil, napravo za prekinitev hidravli¢cnega toka.

Na prenapetostni zascitni napravi (ventil ali varnostna enota) ne
smejo biti izvedeni nedovoljeni posegi in jo je potrebno redno
zaganjati ter tako preverjati, da se ni blokirala in odstranjevati



11.

12.

13.

14.

15.

G

morebitne usedline vodnega kamna.

Kapljanje iz naprave v primeru prenapetosti je v fazi segrevanja
vode obicajno. Zato je na odtok, ki bo vseeno vedno ostal odprt
navzven v okolje, drenazno cey, ki visi navzdol, in sicer v prostoru,
kjer ni ledu.

Napravo je v primeru, da bi bila dalj ¢asa neuporabljena v prostoru,
kjer lahko pride do zmrzovanja, treba izprazniti in izkljuciti iz
elektricnega omrezja.

Topla voda, ki ima temperaturo visjo od 50° C in pride iz vodovodne
pipe, lahko povzroci takojSnje in resne opekline. Otroci, invalidi
in starejSe osebe so bolj izpostavljeni temu tveganju. Zato vam
svetujemo, da uporabljate termostatski mesalni ventil, ki ga privijete
na izhodno cev za vodo iz naprave, ki je oznacena z oznako rdece
barve.

V stiku z in/ali v bliZini naprave ne sme biti nobenega vnetljivega
predmeta.

Ne zadrzujte se pod aparatom in pod njega ne postavljajte nobenih
predmetov, ki ga lahko morebitno puscanje vode poskoduje.
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FUNKCIJA "CIKEL TERMICNE DEZINFEKCIJE" (PROTI LEGIONELI)

Protibakterijska funkcija se vkljuci s pritiskom na gumb MODE za 3 sekunde. Med vklopom so vse LED lucke tempera-
ture ugasnjene, z iziemo LED luck za 60°, ki utripajo. Med izklopom pa vse LED lucke ugasnejo, razen LED lucke za 40°,
ki utripa.

Protibakterijska funkcija segreje vodo, da se tako prepreci naselitev bakterij v notranjem rezervoarju. Protibakterijski
cikel se izvede ob vklopu (z izpraznjenim superkondenzatorjem) ali po 30 dneh (odvisno od nastavitve parametrov NFC)
od zadnjikrat, ko so bili vzpostavljeni ustrezni protibakterijski pogoji: to je bilo takrat, ko je bila povprecna temperatura
vode vija od protibakterijske nastavitve set-point za dolo¢eno obdobje (odvisno od parametrov NFC, obi¢ajno pa se
protibakterijski cikel izvede pri temperaturi 65°, kar zagotavlja, da je temperatura za obdobje 1 ure visja od 60 °C).

TEHNICNE ZNACILNOSTI

Za tehni¢ne znacilnosti se obrnite na podatke na tablici s podatki (nalepka se nahaja v bliZini cevi za vhod in izhod vode).

Tabela 1 - Informacije o izdelku
Model izdelka 50 80 100
Teza (kg) 17 22 26
Namestitev Vertikalna Vertikalna Vertikalna
Model Poglejte tablico z znacilnostmi
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Obremenitveni profil M M M
Lwa 15dB
Nuh 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Volumen (1) 49 75 95

Energijski podatki v tabeli in dodatni podatki, navedeni na listu izdelka (Priloga A, ki je integralni del te knjiZice), so
doloceni na osnovi Direktiv EU 812/2013 in 814/2013.
"lzdelki, ki te etikete in etikete o sklopih grelnikov in naprav na son¢no energijo, predvidenih z uredbo 812/2013, nimajo,
niso namenjeni uporabi v taksnih sklopih.
Naprava je opremljena s pametno funkcijo, ki omogoca prilagajanje porabe profilom uporabnikov. Pri pravilnem obra-
tovanju ima naprava dnevno porabo »Qelec*(Qelec, week, smart/Qelec, week)« manjso kot enak izdelek brez pametne
funkcije.
Ta naprava je skladna z mednarodnimi normami za elektri¢no zascito IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Prisotnost
oznake CE na napravi pomeni, da je naprava skladna z naslednjimi evropskimi direktiva- mi in njihovimi bistve-
nimi zahtevami:
- LVD Low Voltage Directive (Direktiva o nizki napetosti): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN
50106.
- EMCElectro-Magnetic Compatibility (Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti): EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3.
- RoHS2 Risk of Hazardous Substances (Tveganje zaradi nevarnih snovi) EN 50581.
ErP Energy related Products (Izdelki, povezani z energijo): EN 50440.
Ta izdelek je skladen z uredbo REACH.

168



G
NAVODILA ZA NAMESTITEV (za monterja)

Ta izdelek, razen modelov za postavitev v lezec polozaj (Tabela 1), je naprava, ki mora biti za pravilno delovanje

namescena v pokoncen polozaj. Po koncani namestitvi, pred kakrsnim koli dodajanjem vode in pred prikljuci-

tvijo v elektricno omrezje je treba z ustreznim pripomockom (npr. z vodno tehtnico) preveriti, da je naprava res
namescena navpicno.

Naprava segreje vodo do temperature pod vreliscem. Povezana mora biti na vodovodno napeljavo v skladu z ravnjo

ucinkovitosti in zmogljivosti naprave.

Pred prvo prikljucitvijo naprave morate najprej:

- preveriti, ali tehni¢ne lastnosti naprave ustrezajo zahtevam kupca (priporo¢amo, da preverite podatke na plosci ci s
podatki),

- prepricati se, da je intalacija v skladu z IP-stopnjo zascite naprave (zas¢ita pred vdorom tekocin) glede na norme, ki
trenutno veljajo,

- prebrati navodila na etiketi na embalazi in na plos¢ici s podatki na napravi.

Ta naprava je bila izdelana samo za namestitev v notranjih prostorih zgradb ter v skladu z veljavnimi normami in pred-

pisi. Poleg tega monteaem priporo¢amo, da upostevajo naslednja priporocila, Se posebno ce je:

- vlaga: naprave ne namescajte v zaprtih (neprezracevanih) in vlaznih prostorih;

- mraz: naprave ne namescajte v prostorih, kjer se lahko temperatura kriticno/nevarno spusti in obstaja moznost, da
se pojavi led;

- son¢na svetloba: naprave ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, ceprav so v prostoru okna; prah/hlapi/plin:
naprave ne namescajte v prisotnosti $e posebno nevarnih snovi, kot so hlapi kislin, prah, ali tistih, ki so nasicene s
plini;

- nenaden izpad elektrike: naprave ne namescajte neposredno na elektri¢ne dovode, ki niso zas¢iteni pred nenadno
spremembo elektricne napetosti.

Stene morajo biti zidane z zidaki ali luknjicastimi bloki, predelne stene pa niso dovolj stabilne. Stene iz drugega materi-
ala, kot ga priporoc¢amo, morajo biti najprej preverjene glede stabilnosti in podpornega sistema.

Nosilci za namestitev naprave na steno morajo biti oblikovani tako, da bodo obdrzali tezo, ki je trikrat vecja kot teza
grelnika, napolnjenega z vodo. Priporo¢amo uporabo nosilcev, ki v prerezu merijo vsaj 12 mm.

Naprava naj bo namescena ¢im blizje mestu uporabe, da bi omejili irjenje vrocine po cevovod ni napeljavi (A, slika 1).
Lokalni predpisi lahko predpisujejo veljavne omejitve glede namestitve naprave v kopalnici. Zato se pri namescanju ne
oddaljujte od predpisov, ki jih predvidevajo veljavne norme v uporabi.

Okrog naprave naj bo najmanj 50 cm prostora, tako zagotovite dostop do elektri¢nih delov in olajsate vzdrzevalne
posege.

Prikljucitev na hidravlicni sistem

Prikljucite dovod ne in odvod ne prikljucke grelnika s cevmi oziroma materialom, ki prenese temperaturo, visjo od 90°C,
in tlak, ki presega mo¢ delovnega tlaka. Zato vam odsvetujemo uporabo materialov, ki ne morejo vzdrzati tako visokih
temperatur.

Aparat ne sme nikoli delovati v primeru, da je trdota vode manjsa od 12 °F, nasprotno, v primeru bolj trdih vod (vec kot
25 °F) svetujemo uporabo mehcalca, ki je ustrezno umerjen in opazovan, v tem primeru preostala trdota vode ne sme
pasti pod 15 °F.

Privijte priklju¢ek T na cev za dovod vode z modrim obrockom. Na eno stran prikljucka T privijte odto¢ne cev za izpraznitev
naprave, ki je lahko odprta le z orodjem (B, slika 2). Na drugi strani prikljucka T privijte varnostni ventil (A, slika 2).

Varnostna enota skladna z evropsko normo EN 1487

Dolocene drzave lahko zahtevajo uporabo specifi¢nih hidravli¢nih zascitnih napra, skladnih z lokalnimi predpisi: od-
govornost kvalificiranega instalaterja, zadolzenega za namestitev izdelka, je oceniti ustreznost zascitne naprave, ki bo
uporabljena.

Za zamenjavo je treba demontirati grelno telo in ga odviti z opornega nosilca.

Izhod za izpust naprave mora biti povezan s cevjo za izpust, ki ima najmanj taksen premer, kot je premer cevi za po-
vezavo na napravo, preko lijaka, ki omogoca zra¢no razdaljo najmanj 20 mm z moznostjo vidne kontrole. S pomocjo
fleksibilne cevi na omrezno cev za hladno vodo povezite vhod varnostne enote, po potrebi uporabite zaporni ventil (D
fig. 2). Ce je vodovodna pipa odprta, je po eg tega potrebna $e od vodna cev na odtoku C (slika 2).

Pri privijanju varnostne enote bodite previdni, da je ne zategnete prevec, in na njej ne izvajajte nedovoljenih posegov.
Ce je pritisk v omrezju nastavljen na kalibriran pritisk na ventilu, je treba uporabiti zmanjsevalec pritiska dale¢ stran od
naprave.

Da ne pride do poskodb na mesalnih enotah (pipah ali tusih), je treba iz cevi odstraniti vso umazanijo.
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Prikljucitev na elektricni sistem

Preden aparat namestite, je treba izvesti temeljito kontrolo elektricne napeljave, prepricajte se, da je napeljava skladna z

veljavnimi normami, in da je sistem primeren glede na maksimalno mo¢, ki jo grelnik porabi (poglejte podatkovni list) ter

da je presek kablov elektricne povezave ustrezen, ter v skladu z veljavnimi pravili.

Proizvajalec naprave ni odgovoren za morebitne poskodbe, ki bi nastale zaradi nepravilne ozemljitve sistema ali zaradi

anomalij pri elektri¢cnem napajanju.

Preden napravo zaZenete, se prepricajte, da je napetost elektricnega toka, kot je navedena na ploscici s podatki.Uporaba

kabelskih razdelilcev, podaljskov ali adapterjev je strogo prepovedana.

Za prikljucitev naprave na ozemljitev je strogo prepovedana uporaba cevovodne napeljave iz vodovodnega, qgrevalnega

in plinskega sistema.

Ce je napravi prilozen kabel za dovod elektri¢ne energije, ki ga boste kdaj v prihodnosti morali zamenjati, uporabite kabel

zenakimi lastnostmi (tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, prerez 8,5 mm). Kabel za dovod elektri¢ne energije (tip HO5VV-F 3x1,5, prerez

8,5 mm) mora biti napeljan skozi ustrezne odprtine na zadnji strani naprave, tako da doseze enote s prikljucki (M, slika 4),

nato pa morajo biti posamezne Zice pritrjene na svoja mesta (tako da privijete ustrezne vijake).

Za izkljucitev naprave z omrezja je treba uporabiti dvopolno stikalo, ki je skladno z veljavnimi nacionalnimi normami (od-

piranje kontaktov najmanj 3 mm, po moznosti naj bo opremljen z varovalkami).

LNaprava mora biti ozeml/-ena, ozemljitveni kabel (ki mora biti rumeno-zelene barve in daljsi od tistega za varovalke) pa

naj bo priklju¢en na prikjucek, oznacen s simbolom @ (G, slika 4).

Ce ob dobavi naprave elektri¢ni kabel ni prilozen, izberite enega od naslednjih prikljucitvenih nacinov:

- povezava z napajalnim omrezZje s trdo cevjo (Ce napravi niso prilozeni elementi za pritrjevanje), uporabite cev z mini-
malnim presekom 3x1,5 mm?

- zupogljivim kabi om (tip HO5VV-F 3 x 1,5 mm?, prerez 8,5 mm), Ce je naprava opremljena s kabelsko sponko.

Testiranje in vklop aparata

Preden aparat vklopite, napravo napolnite z vodo iz napeljave.

Taksno polnjenje izvedite tako, da odprete glavni ventil in ventil za toplo vodo gospodinjskega sistema, naj bosta od-
prta tako dolgo, dokler iz rezervoarja ne gre ves zrak. Na prirobnici preverite, ali voda odteka, in jo po potrebi zatesnite.
Napravo vklopite s stikalom.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE (za kvalificirano osebje)

Se preden poklicete tehni¢ni servis, preverite, ali so napake morda nastale zaradi pomanjkanja vode ali prekinitve ele-
ktricnega napajanja.
Pozor: preden se lotite kakr$negakoli posega, napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.

Praznjenje naprave

Izpraznite napravo, upostevajte naslednji postopek:

- Zaprte zaporni ventil, ¢e je namescen (D, sl. 2), sicer pa glavni ventil gospodinjskega sistema;
- odprite pipo za vro¢o vodo (umivalnik ali kopal na kad),

- odprite ventil za odvajanje vode B (slika 2).

Morebitna zamenjava delov

Odstranite pokrov, tako dostopite do elektri¢nih delov.

« Primodelih na slikah 3:
Za dela na elektronskem termostatu (tocka T) najprej izkljucite kabel za dovod elektrike (tocka C) in Zice nadzorne
plo3ce (tocka Y). Nato odstranite enoto iz leZis¢a, vendar bodite previdni, da prevec ne upognete podpornik senzor-
ja (tocka K). Ce delate na nadzorni plosci (tocka W), izkljucite Zico (tocka Y) in zrahljajte vijake.

« Uporabite le originalne nadomestne dele iz serbisnih centrov, ki jih je pooblastil proizvajalec.

Redno vzdrzevanje

Da bi zagotovili odlicno u¢inkovitost naprave, je treba z grelnega elementa odstraniti vodni kamen (R sl. 8) priblizno
vsaki dve leti (Ce je voda zelo trda, je treba to storiti pogosteje).

Ce ne zelite uporabljati tekocin, namenjenih izklju¢no odstranjevanju vodnega kamna (v tem primeru pozorno pre-
berite varnostni list sredstva za odstranjevanje vodnega kamna), lahko skorjo razdrobite, a morate biti previdni, da ne
poskodujete cevi grelnega elementa.

Magnezijevo anodo (N sl. 8) je treba zamenjati vsaki dve leti, saj sicer garancija preneha veljati. V prisotnosti agresivnih
vod ali vod, bogatih s kloridi, svetujemo, da stanje anode preverite vsako leto. Za zamenjavo je treba demontirati grelno
telo in ga odviti z opornega nosilca.
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NAVODILA ZA UPORABNIKA

Ponastavitev/ugotavljanje napak

o Primodelih na slikah 3.

Ob nepravilnem delovanju se bo naprava preklop ila v stanje z napako, vse signalne LED-lucke na nadzorni plosci pa
bodo utripale. .

+ Ponastavitev: Napravo izklju¢ite in takoj vklju¢ite z gumbom za vklop (1) (tocka A). Ce vzrok nepravilnega delo-
vanja preneha takoj po ponastavitvi, bo naprava ponovno privzela obicajni nacin delovanja. Ce s ponastavitvijo
niste odpravili napake, bodo vse signalne LED-lucke $e naprej utripale. Pois¢ite pomoc pri uradnem pooblas¢enem
serviserju.

+ Ugotavljanje napak: Za aktiviranje funkcije za ugotavljanje napake pritisnite in drzite gumb za vklop (1) (to¢ka A)
5 sekund.

Vrsto nepravilnega delovanja je mogoce prebrati s petih signalnih LED-luck (tocke od 1 do 5), in sicer:
LED-lucka na tockah 1, 2 in 3 -nepravilno delovanje notranje elektronske plosce

LED-lucka na tocki 3- pokvarjeni temperaturni senzorji NTC 1/NTC 2 (odprto ali kratki stik)

LED-lucka na tocki 1- pregrevanje vode, odkrito s posameznim senzorjem

LED-lucke na tockah 2, in 3- delovanje brez vode

Za izhod iz funkcije za ugotavljanje napake pritisnite gumb (1) (tocka A) ali pocakajte 25 sekund.

« Ponastavitev: Napravo izkljucite in takoj vkljucite zgumbom za vklop Q (tocka A). Ce vzrok nepravilnega delovanja
preneha takoj po ponastavitvi, bo naprava ponovno privzela obicajni na¢in delovanja. Ce s ponastavitvijo niste od-
pravili napake, se bodo kode za javljanje napak se naprej pojavljale na prikazovalniku. Pois¢ite pomoc¢ pri uradnem
pooblas¢enem serviserju

Funkcija "Cikel Termi¢ne Dezinfekcije" (Proti Legioneli)

Protibakterijska funkcija se vkljuci s pritiskom na gumb MODE za 3 sekunde. Med vklopom so vse LED lucke tempera-
ture ugasnjene, z izjemo LED luck za 60°, ki utripajo. Med izklopom pa vse LED lu¢ke ugasnejo, razen LED lucke za 40°,
ki utripa.

Protibakterijska funkcija segreje vodo, da se tako prepreci naselitev bakterij v notranjem rezervoarju. Protibakterijski
cikel se izvede ob vklopu (zizpraznjenim superkondenzatorjem) ali po 30 dneh (odvisno od nastavitve parametrov NFC)
od zadnjikrat, ko so bili vzpostavljeni ustrezni protibakterijski pogoji: to je bilo takrat, ko je bila povpre¢na temperatura
vode visja od protibakterijske nastavitve set-point za dolo¢eno obdobje (odvisno od parametrov NFC, obi¢ajno pa se
protibakterijski cikel izvede pri temperaturi 65°, kar zagotavlja, da je temperatura za obdobje 1 ure visja od 60 °C).

Nastavitev temperature in aktiviranje funkcij naprave

« Pri modelih na slikah 3:

Pritisnite gumb @ (tocka A), da vklopite napravo. Nastavite zazeleno temperaturo, tako da izberete nivo med 40 °C e 80
°C, s pritiskom na gumb MODE. Med ogrevanjem signalna LED-lucka (slike od 1 do 5) prikazuje temperaturo, ki jo je do-
segla voda, in ostane osvetljena; vse naslednje signalne LED-lucke (do nastavljene temperature) utripa jo stopnjujoce.
Ce se temperatura zniza, na primer potem, ko ste vro¢o vodo Ze porabili, je ogrevanje ponovno aktivirano samodejno
in signalne LED-lu¢ke med zadnjo mirno lucko in lucko, ki ustreza nastavljeni temperaturi, utripanje stopnjujoce nada-
ljujejo.

KOJe naprava vklopljena prvi¢, se bo nastavila na temperaturo 70 °C.

V primeru nenadnega izklopa elektri¢ne energije, ali ¢e je bila naprava izklopljena zgumbom (I (to¢ka A), bo v spominu
ostala zadnja nastavljena temperatura.

Signalna lucka med fazo ogrevanja ostane prizgana.

FUNKCIJA ECO

Funkcija Eco se vkljuci s pritiskanjem na gumb MODE, dokler se ne prizge LED ECO. Funkcija Eco teZi k proizvajanju
tople vode glede na uporabnikove navade, ki jih shrani v spomin. V teku prvega tedna aparat shrani v spomin odje-
me in obdobja, v katerih se ti odjemi uresnicijo. V naslednjih tednih se segrevanje vode i |zvaJa na podlagi tega, kar je
aparat shranil v spomin. Ce uporabnik Zeli funkcijo obnoviti in zagnati novo obdobje ucenja, mora izbrati ustrezen
ukaz prek aplikacije (LED eco bo zacel utripati).

Ce uporabnik med funkcijo Eco pritisne na gumb MODE, se bo funkcija izklju¢ila.
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Funkcija Tedenskega Programa

Funkcijo tedenskega programa je mogoce vkljuciti samo prek aplikacije. Ce je funkcija izbrana, je LED lu¢ka MODE na
aparatu prizgana.

Uporabnik lahko izbere za vsak dan tedna dve razli¢ni temperaturi set-point in dva razli¢na ¢asa: aparat bo izracunal
hitrost segrevanja in - odvisno od posameznega primera - najprimernejsi trenutek za zacetek segrevanja, da se doseze
nastavitev set-point ob zazelenem casu.

Ce uporabnik pritisne na gumb MODE, se bo funkcija izkljucila.

Nastavitev Set-Point

S pritiskanjem na gumb MODE uporabnik lahko izbere temperaturo set-point (prikazana z LED lu¢kami temperature,
medtem ko so druge LED lu¢ke ugasnjene). Vsak pritisk bo zvisal ali znizal nastavitev temperature za 20 stopinj. Po 5
sekundah brez nadaljnjega pritiskanja bo nastavitev set-point potrjena in shranjena v spomin.

STANJE ZASTOJA

Obstajata dve mozni stanji zastoja:

- STANJE ZASTOJA GUMBOV NA DOTIK
Ce je zaznana napaka krmiljenja gumbov na dotik, stanja lu¢ke LED na dotik ni mogoce ugotoviti, zato upravlja-
nje ni mogoce.
To stanje je oznaceno z utripanjem luck LED temperature (hitrim, e je izdelek vklopljen, pocasnim, ce je izklo-
pljen).

- DRUGA STANJA ZASTOJA
Ce so zaznane druge napake, bodo utripale vse lu¢ke LED.
Za ponastavitev napake, ki ne izgine sama (Ce je mogoce), pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP (slika 3A), da izklo-
pite in znova vklopite izdelek. Za ugotovitev, katera napaka se je zgodila, je treba vstopiti v diagnosti¢no stanje s
hkratnim pritiskom za 3 sekunde gumbov ON_OFF in MODE. V tem stanju mora lucka LED temperature pokazati
napako v skladu s tabelo 1.4. Po 25 sekundah se bo sistem vrnil v stanje zastoja. Opomba: modele za kitajsko trz-
is¢e (nastavljeno prek NFC) ponastavite tako, da socasno 5 sekund pridrzite gumb VKLOP/IZKLOP in gumb ECO.

WIFI

Modul Wifi je mogoce vkljuciti / izkljuciti s pritiskom na ustrezni gumb: ce je WiFi povezan in pravilno deluje, je ustreza-
joca LED lucka stalno prizgana; e je Wifi v stanju napake (errore comm), je WiFi ugasnjen.

V stanju mirovanja (Wifi je vkljucen, a ni konfiguriran) LED Wifi normalno utripa; za vstop v nacin AP je torej treba 5
sekund pritiskati na gumb WiFi: modul ostane v nacinu AP najvec 10 minut (ali 25 sekund, ¢e nacin AP ni bil pravilno
vkljucen, se vrne v prejsnje stanje. To stanje je signalizirano z LED lu¢ko Wifi, ki hitro utripa.

V fazi "provisioning" LED lucka hitro utripne dvakrat in ugasne enkrat (in tako napre;j).

Za obnovo konfiguracije Wi-Fi je treba 10 sekund istocasno pritiskati na gumba [MODE] e [WIFI].

OPOMBA 1: ukaz AP in ukaz Soft Reset morata biti obdelana le v primeru, da je WiFi vkljucen in da napaka "comm" ni
bila zaznana.

OPOMBA 2: po ukazu AP mora biti gumb WiFi izklju¢en za 25 sekund.
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KORISTNE INFORMACLJE (za uporabnika)

Preden se lotite vsakr$nega CisCenja aparata se prepricajte, da ste aparat ugasnili tako, da ste zunanje stikalo prestavili
v polozaj OFF. Ne uporabljajte insekticidov, topil ali agresivnih detergentov, ki lahko poskodujejo barvane dele ali dele
iz plasticnega materiala.

Ce je voda na izhodu hladna, je treba preveriti:

- da je aparat povezan na elektri¢no napajanje in da je zunanje stikalo v polozaju ON.
- daje prizgana najmanj LED lucka 40°C (ref. 1) (pri modelih, ki imajo namescen uporabniski vmesnik, ki je prikazan na
slikah 3);.

Ce se na izhodu ventilov pojavi para:
prekinite elektri¢cno napajanje naprave in se obrnite na tehnicno pomoc.

Ce gre za nezadostni pretok vroée vode, preverite:

- pritisk na vodovodni napeljavi;
- morebitno zamasenost cevi na vhodu in izhodu vode (deformacije ali sedimenti).

Voda kaplja iz varnostne priprave za uravnavanje pritiska

Med segrevanjem lahko nekaj vode kaplja iz pipe, kar je obicajno. Da bi preprecili kapljanje vode, mora biti na gretoc-
nem sistemu ustrezna raztezna posoda.

Ce se kapljanje ne ustavi niti po segrevanju, preverite:

- velikost raztezne posode;

- varnostne ventil;

- pritisk vodovodnega omrezja.

Pozor: nikoli ne ovirajte odprtine za izpust naprave!

CETEZAVA NI ODPRAVLJENA, V NOBENEM PRIMERU NE POIZKUSAJTE POPRAVLJATI NAPRAVE, VEDNO SE OBR-
NITE NA KVALIFICIRANO OSEBJE.

Podatki in navedene znacilnosti ne obvezujejo podjetja proizvajalca, ki si pridrzuje pravico izvajanja sprememb
ali zamenjav, ki jih smatra za ustrezne, brez predhodnega obvestila.

Pomeni precrtan smetnjak, ki se nahaja na aparatu ali na embalazi to, da je ta izdelek ob koncu njegove Zivljenjske dobe
potrebno odloZiti lo¢eno od ostalih odpadkov. Uporabnik mora zato napravo ob koncu njene Zivljenjske dobe odnesti v
obcinski center za zbiranje elektrotehnicnih in elektronskih odpadkov.

Alternativno je mogoce napravo, ki je ne boste ve¢ potrebovali in jo Zelite odloziti, v trenutku nakupa nove ekvivalentne
naprave odnesti prodajalcu. Pri prodajalcih elektronskih naprav, katerih prodajna povrsina je najman;j 400 m2, je poleg tega mogoce
brezpla¢no odloziti, brez obveznosti nakupa, odpadne elektronske naprave, ki so manjsi od 25 cm.

Pravilno odlaganje izdelka za posledi¢no recikliranje, obdelavo in unicenje, ki je okolju prijazno, pripomore k preprecevanju morebi-
tnih negativnih u¢inkov na okolje in na zdravje ljudi, ter spodbuja ponovno uporabo in/ali recikliranje materialov, iz katerih je aparat
sestavljen.

E Taizdelek je skladen z direktivo WEEE 2012/19/EU.
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KAYINCI3AIK 5OUbIHLLA XANMbI HYCKAYJAP

1.
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Ocbl HycKaynbiKTa GepinreH HycKaynap MeH YCbIHbICTapAbl MYKUST OKbIN
WbIFbIHLI3, 0/1ap Kypanpabl MOHTaXAay, nanfanaHy XoHe TEeXHUKanbK
KbI3MET KepceTy OapbiCbiHAA CakKTanybl Kepek Kayincisfik OoMbIHLA
Xannel HycKaynapaaH Typaabl.

Ocbl HyCKaynbIK KypanablH, MaHbi3abl 6eniri 00bin Tadbinapbl. byn Kyxar,
TinTi, 0acka neneHyluire Hemece naAanaHylbiFa OepreH Xaraanaa xaHe/
Hemece OHbl 6acka OpblHFa XbIKbITKAH XKaFAanaa yHemi arperatneH
Oipre 6onybl Kepek.

N3roToBuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Ntobon yuiepb,
HaHECEHHbIN JIIOAAM, XXMBOTHbIM WX UMYLLECTBY B pesysfbTaTe
HenpaBW/IbHOrO,  HEKOPPEKTHOro  unnm  HeobOCHOBAHHOMO
NCMNONb30BaHNA UM HECOBNIOOEHMA YKasaHUi, NpUBEAEHHbIX B
AaHHoW 6poLutope.

YcTaHoBKa W TexobCcny>XvBaHue  OO/MKHbl  BbINOSHATLCA
KBaNUUUMPOBAHHbLIM MEepPCOHasioM, KakK 93TO YyKasaHo B
cooTBeTCTBYOWMX nyHkTax. CnegyeTt WCNONb30BaTb TOMbKO
OpuUrnHasibHble 3anacHble 4YacTu. >Korapblgarbl Hyckaynapabl
opblHAamay KypanablH Kayinci3 KongaHbICbiHa HYKCaH KenTipin,
OHAIPYLLUIHI XXxayankepLinikTiH Ke3 KenreH TypiHe 6ocarappl.
Bananap 6ap opbiHOa 6yma matepuanbiH (ToFbliHAApP, NAacTUK
nakeTTep, MNEHOMNacT >oHe Tarbl 6acka) TacTayfa ThiMbIM
canbiHagbl, ce6ebi on bIKkTMMan Kayin Kesi 60ybl MYMKiH.
Bakblnan oTblpbin HEMECe CyKbI3AbIPFbIWTLI Kayinci3 nanganaHy
6oMbIHWaanabiHanaHyckay 6epin, kypannanganaHy cangapbiHaH
6onatblH 6apnblK KayinTepai TYCIHrEHiH Tekcepe OTbipbin 8
acTaH ynkeH 6ananapgpbiH, COHbIMEH KaTap, usnKanbIk, aKblsi-
eCci WeKTeyni agampapablH XXeHe TYCiHY MYMKIiHAir 6y3bisiFaH
agampapiblH CYKbI3ObIPFbIlWTLl KONAaHyblIHA pyKcaT eTineai.
Bananap cykbi3aplprbillneH onHamaybl Kepek. MNanganaHywbiMeH
opblHOANaTbiH Tasanay >XeHe TeXHUKasiblK Kbi3meT 6ananapmMmeH
6akblnaycbl3 opbiHOANIMaybl KEPEK.

CyKbI3ObIpFbIlWThl AEHEHIH Ccynbl 6enikTepiMeH Hemece epneHne
KanaHaAk Typbin TYPTYre ThiidbIM CasbiHafbl.

ArperatTbl nanganaHy anabliHaa >XeHe XXyneni Hemece xocnapaaH
TbIC TEXHUKAbIK KbIBMET KOPCETY XYMbICTapblHaH KeviH arperat
6ariH cymeH TONTbIpbIN, 6apblK KanfaH nactaHygbl KeTipy YLWiH
OHbl TONbIFbIMEH 6OCaTy Kepek.

Erep arperat anekTp KyaT KabeniMeH >xabablKkTanca, OHbl
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aybICTbIpy Kepek 60nfaH >xarpanga ekineTTi Kbl3MeT KepceTy
opTanbifbiHa xabapnacy Kepek Hemece apHawbl ganblHOanFaH
MamaHpapra XYriHy Kepek.

CyablH Kipic TyTiriHe >keprinikTi 3aHHaMa HopMmanapbiHa ConkKec
cakTaHOblpFbilw KnarnaH opHaTy kepek. EN 1487 crtaHpapTbl
kabbingaHfaH enpepae  kayincisgik  ToOblHbIH - Makcumangpl
KbicbiMbl 0,7 MIMa 60nbin, 6ip WhIFbIC KpAaHMEH, Kepi KnanaHMeH,
CaKTaHAbIPFbIW KNanaHMeH, rmapaBavkanblK XXYKTEMEHI WbiFrapy
KYPbINFbICbIMEH XababIKTanybl Kepek.

ApTblK KbICbIMAbl (CakTaHObIPFbIW  KnanaH Hemece 6510K)
6ongpipMay VYUWiH, KYPbIffblFa ©3repicTep EHrisinmeyi Kepek,
KYPbINFbIHbIH TOKTaMaraHblH Tekcepin, TOT 6acyapbl KeTipy YLWiH,
KYPbUIFbI XXYMbICbIH XYWeni Typae TeKcepin oTbipy Kepek.

Cy Kbi3fraH Kesfe KbICbIMHbIH apTyblH 6ongablpMayfa apHasFaH
KYPbISFblAaH TaMLWbIHbIH  TaMybl KanbiNThl >Kargan 6075bin
Tabbinagbl. Ocbl cebenke GannaHbICTbl Ke3 KenreH >arpanga
alblK OpbIHFA OpHanacaTblH WbIfbICKa My34aH 60C YHEMI Ty paKThbl
6y pbILNeH OpHATbINATbIH APEeHaXK TYTIrH KOCY KaXKeT.
ArperatTbl 60caTbIn, y3aK yakbIT navganaHbiiMaraH xarganna
XOHe kataTblH 6enmvepne 6osnFaH Xarpanaa 3NeKTp XKeniciHeH
eLlipy Kepek.

50°C wamacblHa XoFapbl TemnepaTypa KepceTKiwiHae KpaHpapra
6epineTiH bICTbIK CY AeHeae ayblp KYWiK XargannapbiH TyFbi3ybl
MYMKiH. EH angbimMeH, 6ananap, MYMKIHAIKTEpPi LWweKTeyni
agampap >kKaHe KapT ajampap KYWik any KkayniHe pgywap
6onaabl. CyKbI3ObIPFbIWTLIH CYy WbiFATbIH TYTiFiHE apanacTbIprbILL
TepMmocTaTUKanblK KranaH opHaTy YCbiHbiNaabl. KnanaHabl
KbI3bl/T KAMbITMEH Benriney Kaxer.

Arperat Te3 nan eTeTiH HbicaHoapMeH 6annaHbiCTa XXaHe/Hemece
YXaKbIH OpHanacnaybl Kepek.

Arperat acTblHAa TYPMaHbI3 XXoHe Cy KEMYi acep eTeTiH HbicaHaap
acTblHa KOMMaHbI3.
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«TEPMOZE3VUHOEKLUMSNAY LMKNI» GYHKUMSCI (NETMIOHENNA BAKTEPUSICBIH
X010)

AntunbakTepuanbik dyHkLmAa MODE Tyimeci 3 cekyHa 6acbkin Typy apKbiibl Kocbinagbl. lcke Kocbiny KesiHae
60° XLW[ faHa xbInbinbIKTan Typaabl, kanraxd 6apnelk Temnepatypa XXLA-napsl ceHin Typaael. [lon conai
owwipy kesiHae 40° XKLL/ raHa xbinbinbikTan Typaabl, kanrad 6apneik Temnepatypa XXL[O-napel ceHin Typagb!.
AHTUGaKTepuANbIK (PyHKLMA ilWKi pe3epByapaa 6akTepuaHbIH nanpa 6onybiHa xon 6epmey YLWiH cyabl
Kbi3abipanbl. AHTUOAKTEpUANbIK (OYHKUMA KYPbUFbl KOCbIMFaH Kesge (MoHucTop 6oc 6onFaHpa) Hemece
aHTNbaKTepUANbIK Xardan Aypbic Aen ecentenreH coHrbl kesaeH 30 KyHHeH keniH (NFC napameTpnepine
6aiinaHbICTbl) opblHAAnadbl: aHTbaKTepuAnbIK xaraav benrini 6ip Kesengeri opTawa cy Temnepartypachl
OpHaTbIfFaH aHTMOaKTepUANbIK MOHHEH XoFapbl bonFaHaa aypeic aen ecenteneni (on NFC-re 6annanbiCcTbl
6onappl, 6ipak Temnepatypa 1 cafat 60° C-TaH »ofapbl 6onFaHbiHa ceHimai 6oy YLiH aHTU6aKTepPUANbIK
LUMKn egeTTe 65° C-Ta opbiHAanagwl).

TEXHUKAJIbIK CUATTAMANAP

TexHvKanblk cunatTamanapMeH TaHbiCy YLUiH KeCTeferi HoMUHan fepekTepai kapaHbl3 (Kipic XaHe LWbIFbIC
CybIHa XaKblH OpHanackax).

1-kecTe - Kypan Typanbl gepektep
Ynrinep katapsbl 50 80 100
Canmarbl (Kr) 17 22 26
MoHTax Typi Tik Tik Tik
Mogeni TexHuKanblk cunaTTamanap KeCTeciH KapaHbl3
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
XykTteme rpaduri M M M
L wa 15dB
Nwn 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
CbINbIMAbINbIFLI (TUTP) 49 75 95

KecTe pepekTepi, COHbIMEH KaTap, Kypan nacrnopTbiHblH AepeKTepi (0Cbl HYCKaymbIKTbIH MaHbI3abl 6eniri
6onbin TabbinatbiH A kockiMiwackl) EC 812/2013 xaHe 814/2013 aupekTvuBanapblHa Caiikec anbiHabl.
812/2013 pernameHTTepiHe CalKec Cyhbl KbI3AbIpy XYMhenepi MeH KyH 6aTtapeAchl XyiienepiHe apHasFaH
XancblpMachI3 XaHe TUICTi NacnopTChbI3 Kypas OCblHAAM XYienepai nainaanaHyra apHanmaraH.

KypbinFblga Ty ThIHY MenLWepiH nanaanadyLbl npodunbaepiHe 6annanbICTbl beiiimaeyre MyMKiHAIK 6epeTiH
3epoeni yHkuMA 6ap. [ypbic KonpaHblica, KypbiiFbiHbH “3epheni (yHKUMACHI XOK 6anama eHiMMeH
canbiCTbipFaHparbl KyHaenikTi TyTbiHy menwepi Qelec*(Qelec, anta, 3eppeni/Qelec, anTa)” a3 6onagbl”.

Ocbl kypan IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 xanbikapanblk 3ieKTp Kayincisgiri HopmanapbiHa caitkec. GE 6enrici Kypanabiy
Keneci eyponanblk AUPeKTUBaNapFa CoiKecTiriHe Keningik 6epepi XaHe Heri3ri TananTapbiH OpbIHAANABI:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Ocbl KypanfEACH TexHUKanbiK pernameHTiHe cailkec.
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ACMANTAPAbI XXNHAKTAY XXGHIHLETT TAJIANTAP (XuHaKTay YMbIMbIHbIK EKinpepi yLwiH)

KenpeHeH opHaTbinaTtbiH Mofenbaepai kocnaranpa (1-kecte), O6yn 6HIM [YPbIC XKYMbIC iCTeYi VWi TiriHEH OpPHATbIYbI

THIC KYpbingbl. OpHATY asiKTanbin, Cy KOCLIIMAC HEMECe KyaT Xanran6ac OypblH, eniiey KypanbiMeH (fFHU, AeHreiniknex)

KYPbINFbIHbIH TiN-TIK OPHATBIFAHbIH TEKCEPIN anblHbI3.

Kypbinfbl cyapl kaiHay TemnepaTypacbliHaH TOMeH TemnepaTypara AeiiH KpiafplpyFa apHanfaH. On Kypan

SHIMANIri MeH KyaTbliHa 6enimaenreH biCTbIK CyAblH Kipic MarncTpaniHe Kocbinaabl.

Kypangp! Kocy anabiHaa Keneci apekeTTepAi opbiHaay Kepek:

- CwvnaTTamanapsl (3aybITTbIK TONKYKAT TakTanllacbiHAa KepCeTiNreH aknapaTtneH canbiCThIpy) Tancbipbic
6epyLuiHiH TananTapbIMEH COMKECTIriH TeKcepy.

- Kypan koHabIpfbichl konaaHbasnsl 3aHHaMaHbiH [P AeHreii (eTeTiH CYMbIKTbIKTaH KOpFaHbIC) HopManapblHa
CoVIKeCTIriHe Tekcepy.

- JKancbipmapa >xeHe cunatTama TaKTaniacbliHaa KepCeTinreH aknaparThbl OKbiM LbIFbIHbI3.

Byn Kypan konnanbanbl 3aHHama HopmanapblHa caiikec 6enMe iwinae opHaTyFa apHanFaH api Kenecinepaix

6ap->X0ofblHa KATbICTbI KENIECi eCKEPTYNEPAI cakTayapl Tanan eTeqi:

- blnfan: kypanabl xabblk 6enmenepae (KenaeTinMenTiH) XaHe binFanipinblk AeHreni xorapbl benvenepae
opHaTyFra 6onmangpi.

- CybIK: Kypanabl TemnepaTypa KepceTKilli Tepic MoHAepre AeniH TOMeHAENTIH XoHe My3 Kypbi/biCbl Kayni
6ap opblHaapaa opHatyra 6onmanabl.

- KyH cayneci: Kypanra, TinTi, nepaenep 6onraHbIMEH TiKeNen KyH coyneciH Tycipyre 6onmangpbl.

- Yurakrap/Oynap/ras: Kypangbl KblWKbl1 Oybl, Xapbinfblll YHTaKTap Hemece ras >XuHanbiMbl CUAKTbI
arpeccuBTi opTanapra opHaTyra 6onmangpi.

- dnekTpnik paspsarap: KepHey TepOenicTepiH KopfanMaraH 3MeKTp TOrblH TacbiMangamay >eninepiHe
Kypangabl opHaTyra 6onmanpl.

Kabbipranap KipnilTeH, Te3iMainiri ToMeH Tecik 6roKTapaaH Hemece Ke3 KenreH KepceTinreHHeH 6acka
mMaTepuanMeH canblHFaH Xaraanaa, 6eKiTy XXyneciHiH TesiMainiriH anfplH ana Tekcepy Kepek.

Kabbiprara 6exiTy inMeKTepi ToMbIFbIMEH CyFa TONTbIPbIFaH 6OMNepAiH YWWTIK canmarbiH ycTayFa XeTKiniKTi
6onybl kepek. AcnanTbl 6exiTy ywiH AnameTpi 12 MM kem 60MaiTbIH iNMeKTEPAI nainganaHy yYebiHblnaabl.
Ky6bIp Xenici apKplnbl XblTy XOFaNTyAbl a3anTy YLiH acnanTbl Cy 6eneTiH TopanTaH MUHManabl KalwblkbIKTa
opHanacTblpy kepek (A 1-cyp.)

XeprinikTi Hopmanap >abablKTbl BaHHara OpHaTyFa ThibIM Canybl MYMKiH, con cebenTi konpaHbansl
HopManapra conkec MUHUManNAb! KaLbIKThbIKTbI CaKTaHbI3.

TexHuKanblK Kbl3MeT KepCeTy >XYMbICTapbiH XEeHiNAeTyre >keHe anekTp 6enikTepiHe kaTtbiHac Gepyre
KannakLwa anHanaceliHaa keminae 50 cm 60C KeHICTiK KanabIpbiHbI3.

[uapaBnnKanbik KOCbIIbIC

Cy XbINbITKBILTLIH KeNTe KObpnapbiH eH XOoFapFbl XY MbIC KbiCbIMbl kesiHae 90°C-TaH acaTbiH Temnepartypara
ecenTenreH Kybbipnap MeH (UTWHITEpre faHa >XanFaHbid. XKorapbl TemnepaTypara ecenTesMereH
maTepuanaapipl nanganaHbaHpls.

Kypangpl katTbinblk rpagycbl 12°F TeMeH CymeH Hemece KepiciHwe KaTTbiblK rpagyc xorapbl (25°F
V/IKEH) CyMeH nanpanaHyra 6onmangpl, TUICTIi TYPAi KanMOpneHreH xaHe TeHLWEeNreH TyYLWbINaHabIpyLUbIHbI
nanganaHy ycblHbinagbl, 6yn opainaa kanmablk KaTTbinblk 15°F TemeH Tycney Kepek.

KypangbiH "T" Tepi3gec KOCHIMbIChIHBIH KOK TYCTi CakMHameH OenrineHreH cy Kipici TYTiriH OypaHbi3.
Kocblinbicka 6ip xarbiHaH Kpl3ablpy 6araHachbiH Tery kpaHblH 6ypaHbl3 (B cyp. 2), 6yn 6ip Kypan KemerimeH
6ackapbinaabl, 6acka xafblHaH apTblk KbiCbIMFa Kapchl KypbliFbiMeH 6ackapbinaabl (A cyp. 2).

Kayinciagik To6b1 EN 1487 Eyponanblk CTaHRapTbIHA CAlKeC

Kerbip enpepne »eprinikTi 3aHHama TananTapbiHa COMKEC apHalbl TMAPaBMKaNbIK KypbIFbiHbI KONAaHy Taan
€Tinyi MYMKiH; KypblifbiHbI MOHTaXAAyFa >KayanTbl OpHATYLUbl KOMAAHbIATbIH CaKTaHAbIPFbIL  KYPbIFbIHbIH
erLeMaepiHiH CONKECTIMHe K83 XXETKI3yi Kepek.

Kayincisgik KypbiiFbicbl MeH 6oiinep apacbiHaa ewobip axbipaTy KypbUFbiCbiH (KnanaHaap, kpaHpap, T.6.)
navganaHyra TbibiM CanbiHaabl.

Kypbinfbl LWbiFbIChl BU3yanabl 6akpinayra MyMKiHAK 6epeTiH KemiHae 20 MM KaLLbIKTbIKTa OpHaNackaH BOPOHKAa
KeMeriMeH arperaTka KochblFaHHaH KeM emMec AnameTpri TYTIK deniciHe Kocblnybl kepek. Cyblk Cy TYTirHe LWnaHr
KemeriMeH Kayincisaik TobbIHbIH KipiCiH KOChIM, KaxkeT BorFaHaa WhiFbIC KpaHabl KockbiHbI3 (D, 2-cypet). CoHbIMeH
KaTap, Tery KpaHblH allkaH ><afaaiiaa WbiFbICKa OpHaTLINATLIH CyFa apHasiFaH Tery TYTIMH kamTamachi3 eTy Kepek
(Ccyp.2).

Kayincisgik TobblH 6yparaH Kesae, OHbl TipENreHLUe TapTraHbI3 XeHe KOHCTPYKLIMACHIH 83repTreHis.

Erep >xeniHiH KbICbIM MSHi KnanaHibl Kanmbpney MeHiHe XakblH 6051ca, peayKUmMAbIK KbiCbIM KnanaHblH naiaanaqy
Kepek. By Knanaxael opHaTy KypanaaH 6apbiHLLa anbic opbiHAaNybl Kepek. Erep apanacTbipy TopanTapb! (KpaHaap
X8He [iyLL) OpHaTbINCa, TYTIK XeNiCiH 3aKbIM KeNTipyi MyMKIH nacTafbiluTapaaH Tasanay Kepek.
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INeKTpniK Kocy

MoHTaxgay angplHaa 3neKTp XabablfblH TOMbIFbIMEH KONAaHOanbl Kayincisaik cTaHgapTTapblHa COMKECTIriH,

CY XbIMbITKBILTBIH MakcuManipl TYTbIHATbIH KyaTbl COMKECTIrH (HOMWHaN AepekTep), aneKkTp KocbinbicTap

kabenbaepiHiH Kumackl MeH KonaaHbasbl cTaHaapTTapFa CONKECTIrH TeKcepy Kepek.

Arperart eHAipyLLiCi TyMbIKTayAblH 60/IMaybIHa HEMECe SNEKTP KyaTbl XYNeCiHAer akaynbikTapra 6annaHbICTb

aKkaynapra ayanTbl 6onManpl.

ONeKTPMEH KOPeKTEeHAIPY KesiHiH napameTpnepiHii acnanTblf TeXHUKasblK cunaTTamanapbliHa  caikec

KeneTiHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Ywwrtapmakappl, Y3apTKbllUTapabl XEHe aybiCTbIpFbilUTapAbl NanaanaHyra 6onvaviabl. AcnanTbiH Xepre Kocy

KabeniH cy KoblpnapblHa XeHe ra3 KybblpnapblHa xanFamaHpl3.

Erep cy XbiNbITKbIL KeMeLweKTe aybiCThbIPbinybl KAKET aNeKTPMeH KopeKTeHAipy KabenimeH bipre »eTkisince,

cankec (HO5¥¥-F 3x1,5 mm? 0 8,5 Mm) TunTi kbanbai naipanaHbiHbI3. ONeKTPMeH KopekTeHmipy kabeniH

acnanTblH apTKbl NaHENIHAETi cankec TeCKKe Kurisin, kanbin KnemmacbiMeH xanraHpi3 (M 4-cyper).

ArperatTbl XenigeH ewipy YLWiH, KongaHb6anbl >XeprinikTi HopMaTMBTepre COMKeC eKi MOMICTi KOCKbILL

navanaHy Kepek (KOHTaKT Tywicneci KemiHae 3 MM api cakTaHAbIPFbILTAP NanfanaHFaH XeH).

Cy XbINbITKBIL Xepre Kocbinybl kepek. Xepre KOCy CbIMbIH (Capbl-Kacbin TycTi, hasanbly CbiMaaphaH

Y3blHbIpLL) & cumBonbIMEH GenrinexHreH knemmara xanray kepek (G 4-cyper).

Erep cy XbinbITKpIWKA 3NEKTPMEH KOPEeKTeHAipy kabeni koca 6epinmereH 6onca, oHaa KOCy TeMeHnperi

Tacingep apKblfibl OpblHAAMYbI MYMKIH:

- bepik TyTikTeri bekiTinreH KocbinbIC (Kabenb HexiTKilneH xabapikTanraH xaraanaa) 3x1,5 MM2 MyuHManabl
KumManbl kabenbaji nanaanaHblHbI3;

- acnan kabenbfi KpiCKblLUTapMeH xababikanvaca, vinriw kabenbgiH (HO5¥¥-F 3x1,5 mm? 0 8,5 Mm TmnTi)
KemerivMeH Kocy.

ArperatTbl CbiHay X3He Kocy

ArperaTTbl KOCY anabiHAa, OHbI Cy XXENICiHiH CybIMEH TONTbIPbIHbI3.

TonTbIPY >XXYMbICHI VI Cy Xenici MEH Cyblk CyAblH 6ac KpaHbIH alubin, 6apsblk aya WbikkaHwa opbiHaanambl.
AfblHABINAPAbIH 6ap-KOFbIH aHbIKAY YLLIH ePHEMEKTi TEKCEPiHi3 XXeHe, kaxxeT 6oJ1faH xaraanaa, epHemMeKTiH
60nTTapbiH TapTbiN 6ypaHbI3.

AXbBIPaTKBILTBI KOChIMN, 3EKTPMEH KOPEKTEH/IPIHI3.

TEXHUKAJIbIK KbIBMET KOPCETY (TexHuKanbik MamaHpapFa apHanfaH)

Cepsuc opTanbifbiHa 6apmac 6ypbiH, LiayablH CyMEH HEMece 3MeKTPMeH >xababikayaarbl KeMwiniktepre
6arinaHbICTbl eMEeC EKEHIHE Ke3 XETKI3iHi3.

Ha3sap aypapbIHbI3: Ke3 KenreH XYMbIC TYPiH OpblHAAY anablHAA, arperaTThl ANeKTP XEeNiCiHEH OLUIPIHi3.

Cynbl aFbidy

ArperatTbl Kefeci >xonmeH 6ocaty kepek:

- OpHaTbinFaH xarpaiga 6ekiTy KpaHbiH xabbiHbl3, 6onmaca, opTanblk 6enme BeHTUniH (D, 2-cypert)
»KabbIHbI3;

- apanacTbiprbiliTarbl (paKoBMHaAarbl HeMece BaHHafarbl) bICTbIK Cy KpaHblH allblHbI3;

- ylwTaraHHbIH arbi3y KpaHblH alwbiHbI3 (B, 2-cyperT).

KomnoHeHTTEPAi aybICTBIPY MYMKIH

ONeKTPOHAbIK TaKTackiHAa XYMbIC icTey YiiH (T-T) angbiMeH KyaT CbiMblH PO3eTKaAaH axblpaTbiHbI3.
Kabenbai (Rif Y) kapTaHbl axbipaTy apkpbiibl OHbl (CypeTTi) KypanTblH KOMMOHEHTTepre Hasap ayaapbir,
CypeTTe KepceTinrenae KopMyCbiHaH LblFapblHbI3.

Xocnapsibl TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy

ArperaTt XyMbiCbiHa Kongay KepceTy YLWiH, T3H TaTbiH (R, 8-cypeT) eki Xbin cailbiH KeTipin oTblpy Kepek
(KaTThINbIFbI XXOFAPbI CyMEH XXYMbIC iCTEreH Xaraanaa KeTipy XUiniriH apTTeipy KEPek).
OcblHpait XyMbicka apHafaH CyWblKTbIK MaiiganaHbiiMaraH >xargania (6yHpan xafnanga TatTel KeTipy
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KypanaapblHbiH Kayinci3aik TenkyXaTbiMeH TaHbiCy kepek) OyHAai XYMbICTap T3H abblHblHA 3aKbIM
KenTipmew, TaT KabaTbiH KeTipy apkbi/bl OpbiHAaNYbl MYMKIH.

Keninaik KyKbIfbiH XXoFanTtnac yLuiH, MmarHui aHofbliH (N, 8-CypeT) eki Xblin caviblH aybICTbIpy Kepek. ArpeccuBTi
CyMeH Hemece xsiopuake 6aii CyMeH XYMbIC iCTereH Ke3ae aHof, KYWiH Xbl calbiH TEKCEepy YCbiHbINaab!.
AybICTbIPY YLUIH, pe3nucTopabl 66MLIEKTenN, OHbl HEri3 KPOHLUTEMHIMEH LeLly Kepek.

NAWDANAHY XXGHIHAEN HYCKAY

Kara icke kocy / luarnoctuka

3 XaHe cypeTTepae KBPCETiNreH uHTeptencti moaenbaep ywix.
KaHpan na 6ip akay nanga 6osnca, acnan akaynblk Typanbl xabapnay pexumiHe Kliefi Ae, OHblH 6apnbik
VHOVKATOP/bIK Namnanapbl Ke3eKmneH xaHbin-ewe 6actanabl.

* KailTa icke Kocy: KarTa icke kocy yuwiH (1) 6aTbipmMachiHbIH KBMEriMeH acnanTbi ewwipiHia Ae, KanTa KochlHbI3
(no3.A). Erep akay kamTta icKe Kocy NpoLeciHAe >XovblnaTbiH 60ca, CY XbIIbKbIW KanbiNTbl XYMbIC
pexwvmiHe opanapgbl. KepiciHwe >kargarpa, MHAMKaTopnap ewin-xaHybiH >anFactelpa 6Gepedi. byn
Xarpanaa, aBTopnaHraH CepBuC opTanbiFbiHa XYTiHIHI3.

o [luarHocTuka: guardoctvka (yHkumAckH icke kocy ywin (1) GatbipmackiH Gackin (nos. A), 5 cekyHaTait
ycTan TypbiHbIdy Akaynap Typi 6ec uHaukaTopmeH (nos. 1-5) TBMeHzeri cbidba 6oibiHWwa KOpceTinesi:
HKuwg Net, 2, 3- 3neKTPOHABIK NNaTaHblH iLKi akaybl ;
3-wi nHpykaTop- NTC1 /NTC2 TemnepaTypa faTyuri (axbipaybl HeMece Kbicka Tyblkanybl MyMKiH);
AKwp Net- cynblH WeKTeH ThiC Kpli3bin KETYi, XKeKe AaTumnK KBMeriMeH aHblkananpl;

AKuwp Ne2, 3-wwi HayKaTopnap-Cy XbIMbITKBIWTbI CYCbI3 iCKe KOCy.
OvarHocTuka dyHkupAcsiHaH weiFy ywid (1) 6aTbipMackiH 6acbiHbi3 (203. A) Hemece 25 CekyHA KyTe
TYPbIHbI3.

* KailTa icke Kocy: KaiiTa icke kocy ywiH () 6aTbipMackiH nainanaqa oTbipbin, acnanTbl OWipiHis, conaH coH
KawnTa KkocbiHbI3 (N03. A). Erep akay KanTa icke Kocy NpoLeCiHAE XovblnaTbiH 60/1Ca, CY XbIbLbILL KabinThbl
XYMbIC pexuMiHe opanagbl. KepiciHwe xarpanaa, kate Koabl gucnneiae KantanaH navga 6onagpl. byn
Xarjanaa, aBTopnaHraH Cepsuc OpTasbiFbiHa XYTiHIHI3.

«TEPMOJE3UHOEKLINANAY LINKNI» GYHKLIMACHI (NETMOHENIA BAKTEPUACHIH XO0H0)

AHTnbakTepuAnbIk dyHKumAa MODE TyiMeciH 3 cekyHa 6ackin Typy apkbinbl Kocbinaabl. lcke Kocbiny kesiHae
60° XKLLUJ rana >xbinbibiKTan Typaabl, kanfaH 6apnbik Temnepatypa XXLW[O-napel ceHin Typagpl. Oan conai
eLwipy kesiHae 40° XKLL raHa XbinbinbIKTan Typaapl, kanraH 6apnbik Temnepatypa XKLL-napbl ceHin Typaabl.
AHTUGaKTepuAnbIK (yHKUMA ilWKi pe3epByapaa 6akTepuAHblH nanga 6onybiHa on 6epMey VLWiH Cyapl
Kbi3abipanbl. AHTUOAKTepUANbIK (OYHKUMA KYPbINFbl KOCbiFaH kespe (MoHucTop 6oc bonFaHpa) Hemece
aHTMBaKTepuANbIK XaFaan AypeiC Aen ecenTenreH coHrbl KeaaeH 30 KyHHeH keiiiH (NFC napameTpnepiHe
6anaHbICTbl) OpblHAANadbl: aHTMbaKTepuAnbIK Xarhan 6enrini 6ip keseHaeri opTawa cy TemnepaTypach
OpHaTbINFaH aHTMGaKTepUANbIK MBHHEH xorFapbl 6onFaHaa aypeic aen ecenteneai (on NFC-re 6annaHbICTbl
6onappl, 6ipak Temnepatypa 1 carat 60° C-TaH >xofrapbl 6oMFaHbiHA CeHiMai 60ny YLiH aHTMOaKTePUANbIK
umKn apetTe 65° C-Ta opbiHAanaabl).

TemnepaTypaHbl peney XaHe achan thyHKUuANapbiH icke Kocy

+ 3-cypeTTepae KepceTinreH nHtepcheinci 6ap Moaenbaep YiliH:

Cy oinbwpiwtel (1) 6atbipmacsiH 6acy apkbiibl KOchiHbI3 (o3, A). Kanarad Temnepatypadbl 40-80°C
apanbifbiHa opHaty yuwiH MODE TyimeciH 6acbiHbl3. Kbi3aablpy ¢hasackl Ke3iHAe Kbl3ablpbinFaH CyAblH
TemnepaTypacbiHa Calikec KeneTiH nHaukartopnap (no3. 1-5) y3aikcia xaHbin Typaabl.

KanFaH 6apnblk MHAMKATOpnap >XaHbin-ewin Typaabl (benrineHreH TemnepaTypaHblK UHAMKATOPbIH Koca
anfaHpa).

Erep cy XbInbITKpIWTaFbI Cy TEMNepaTypackl TeMeHaen 6actaca (Mbicasbl, bICTbIK CyAbl Nanganaxy KesiHge),
KbI3ablpy npoueci aBTomaTTel Typae 6Gactanafpl. AfbiMaafbl TemnepaTtypara CoMKec KeneTiH Y3[iKci3
XaHbin TYPFaH WHAMKATOP MeH OenrineHreH Temnepatypara COMKec KeneTiH WHAMKATOP aparbifbiHaaFb
MHAMKAaTOpPNap XaHbin-elle 6actanp!.

Acnan Kbi3bm mypfaH Ke3iHfie MHAMKATOP XaHbin Typaabl.
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9KO ®YHKUMACHI

MODE TynmeciH ECO XKLL »aHraHwa 6ackin Typy apKkbiibl 3KO (PYHKLMSCHIH iCKe KOCbIHbI3. OKO
yHKUMSICbI NaiganaHylbl 9feTTepiHe Kapal bicTblk ¢y eHpipedi. On ywiH 6GipiHwi antaga eHiM cy
KONOAHbICHIH XX8He Cy KONAaHbINFaH Ke3eHaepai xaapiHa caktangbl. OpgaH KeiiHri antanapga ogaH 6ypbiH
KONZaHblNFaH cy menwepi Kbi3apipbinagbl. GYHKUMSHbI KanmblHa KENTIpin, XaHa yipeHy KeseHiH 6actay
YWiH naiganaHywbl konganbaga TvicTi nepmenai Tandaybl kepek (Eco XKLL xbinbinbikTain 6actangpl).
3Ko hyHKUpsChl XXyMbIC icTen TypraHaa MODE Tyiimeci 6acbinca, hyHKuUms ewwipinesi.

ANTAJIbIK BAFIAPTIAMA ®GYHKLUACHI

AnTanblk 6afaapnama yHKUMSICHIH kongaHba apKbinbl FaHa icke Kocyra 6onagel. On TaHaanFaH kesae, eHimaeri
MODE XLW[ xaHagsl.

AnTaHbIH apbip kyHiHOeri eki yakbiTka eki backa opHaTbifFaH MaH TemnepaTypachiH TaHdayFa 6onagsl: eHiM
Kbl30bIpy XKblnAamAabIFbIH XK8HEe TeMnepaTypara kapai KanafaH yakblTTa OpHaTbifiFaH MaHre JKETY YLUIH Kbl3ablipa
HacTayra eH Konannbl yakbITTbl ecenteisi.

®yHKUMsHBI icke kocy yiwiH MODE TyiimeciH 6acblHbI3.

OPHATBINFAH M3HAI OPHATY

OpHaTbinFaH MaH TemnepartypacblH TaHday ywiH MODE TyiimeciH 6acbiHbi3 (Temnepatypa XLW[I-napbiHaH
Genrini 6onagpl, 6acka XLWMI-nap ceHin Typagbl). Tyiimenep BacbinfaH canbiH Temnepatypa 20 rpagycka
apTagbl He asasgbl. 5 CeKyHA SpeKeTCi3 TypFaHHaH KewiH, OpHaTblfaH MaH pacTanbif, cakranagbl.

BOC TYPY KYiiI

Eki 60c Typy ky#i Gonybl MyMKiH: ;

- CEHCOPIbIK BACKAPY SNEMEHTIHIH BOC TYPY KYWI
CeHcopnblk 6ackapy aneMeHTiHiH kaTeci aHblkTanca, ceHcopnblk XL kyiti 6enricia 6onbin, oHbl 6ackapy
MYMKIH Gonmangpl.
Byn kynai Temnepatypa KLU[-napbiHbiH XbinbinbikTaybiHaH Ginyre 6onagel (eHIM Kocbinbin Typca
KblNAaM XbinbinbiKTaigsl, an ewim Typca, 6asy KbiMbifblKTanabl).

- BACKA BOC TY¥PY KYWUI
Backa katenep aHblktanca, 6apnbik XKLUO-nap xbinbinbikTan 6actangbl.
TypakcbI3 eMec kaTeHi xeHaey yLwiH MymkiH 6onca, ON/OFF Tyiimecin 6ackin, (3A cyperi) eHiMai Kocbin-
elwwipy kepek. Kail kaTe opbiH anfaHbiH Tekcepy ywiH 6ip yaksitTta ON_OFF xarne MODE TtyimenepiH
3 cekyHa Gacbin Typy apKblinbl AnarHocTuka KywiHe kipiHi3. Ocbl kyiiae Temnepatypa XL akaygs 1.4
KecTeciHe colikec KepceTyi Tvic. 25 ceKyHATaH KelliH, xyiie 6oc Typy KyviHe opanagpl. EckepTne: Kpitan
HapbifbiHaarbl (NFC apkbinbl opHaTbinagel) eHimagep ON/OFF xaHe ECO Tyiimenepin Bipre 5 cekyHa
6acbin Typy apKbinbl KanmblHa KenTipinesi.

WIFI

WiFi mogyni TuicTi TyiMeHi 6acy apkbinbl kockinagsl / ewipinedi: WiFi kockinFaH aHe AypbiC XyMbIC icTen
TypfaH 6onca, Tvicti XL xaHbin Typagsl, an WiFi akaynsl 6onca (6ainaHbic kateci), WiFi XKLL cenin Typaab!.
Opekerciaaik kyninae (WiFi koceinFan, 6ipak pettenmeren), Wifi XKLL sgetTerinen xbinbinbiKTanabl, COHAbIKTaH
AP pexumiHe kipy ywin WiFi TyiimeciH 5 cekyHg Gacbin Typy kepek: Mogynb AP pexumiHae eH kebi 10 MuHyT
Typagpl (Hemece AP pexvMiHe ZypbIC KipMmereH 6oncaHpl3, 25 cekyHz Typaabl, Oy xaraanga on angblHebl kyre
opanagpl). byn kyiai WiFi XL xbingam xbinsinbKTan TypraHbiHaH aHblkTayFa Gonagbl.

DNavibiHpany keseHinge XKLL eki peT xbingam xeinbinbiktan, 6ip pet ceHeni (conai xanraca bepepi).

Wi-Fi koHburypaumsicbiH kannelHa kenTipy yLiH 6ip yakeitta [MODE] xaHe [WIFI] Tyiimenepin 10 cekyHa 6ackin
TYPbIHbI3.

1-ECKEPTIE: AP nepmeHi MeH Garaapnamansik xonMeH karta opHaty napmeHiH WiFi kocbinbin, 6ainaHbic
KaTeci aHblKTanmaraH kesge faHa kongaHyra Gonagp!.

2-ECKEPTIE: AP napMeHi KonaaHbinfaHHaH ke, WiFi TyiimeciH 25 cekyHaka eLuipy kepek.
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bIKTUMAJ AKAYJTAP XX3HE 0JIAP[ibl XXOH0 B[IICTEPI (naitpananytubl

YCbIHbICTapbI)

Tasanay 60MbIHLIA Ke3 KereH XYMbICTapabl OpbiHAAY anfpiHAa, cbipTkbl KockplwTel OFF (OLUIPY) kyiiiHe
KenTipymeH arperaTThbl eWipy Kepek. MHCeKTUUMATEPAI, epiTKiTepai Hemece arperatTbiy 60AFaH Hemece
nnacTmaccanbik 6enikTepiHe 3akbiM KENTIPYi MYMKIH arpeccuBTi XYy KypanaapbiH nanganaHbaxbis.

Erep wbifFbiC Cy CybiK 60nca, Kenecinepai TeKcepy Kepek:

- arperar 3neKTp KyaTblHa KOCblFaH, an cbipTkbl Kockbi ON (KOCY) kyiiHae KanFaH.
- 40°C xapsblk avoabl (1 kapaHbI3) Kocynbl (nanaanaHylubl nHTepdenci 6ap yarinep yuwiH 3-wi >eHe 4-wwi
CypeTTepai KapaHpl3);

Erep kpaHpappaH 0Oy wbikca:
ArperaTTblH 3NeKTp KyaTblH eLUipin, TeXHUKanbIK Konaay KblaMeTiHe xabapnacbiHpl3.

Erep Xbinbl Cy aFblHbI XETKiNIKCi3 60n1ca, Kenecinepai Tekcepy Kepek:

- CY KyObIpbIHAaFbI KbICbIMAbI TEKCEPIHI3;
- CyAblH KIpiC X®He LWbIFbIC TYTIKTEpiHiH 6iTenyi (aedopmauna Hemece WweriHainep).

CakblK KYPbIIKbICbIHAH Cy TaMLblnan Typca

KbI3AbIPY PeXWUMiHAE aFbl3y KnanaHblHaH Cy Tamubinan Typybl MyMKiH, 6k kKanbintbl Hapce. Cy aryapl
60n14bIPMAaC YLLiH Xynere KeHenTy 6arbliH OpHATbIHbI3.

Erep Kpi3abipy KesiHae Kemy xarnracca, OHfa Kenecinepai TeKCepiHia:

- KYpbIFbIHbI Kanuépney;

- ¢y KyOblpnapbl XeniciHaeri KbiCbiM;

Ha3ap aynapbitbi3: KYpbinFbiHbl LWbIFapy YiLiH, eWKALIAH CaHbInayabl XKannaxbi3!

ETEP MCEJIE LWELLISIMECE, ATPETATTbI 83[IrIHI3[EH XX8HAEMEH, TEXHUKAJbIK MAMAHIAPFA XABAP/IACY KEPEK.

OHpipywi hupma ocbl Opowopafa KeNTipinreH MaNiMeTTepre XaHe TEXHUKANbIK cunaTTamanapFa Xayantbl 60amaingbl
api ecKepTyci3 KaXeTTi e3repicTepai eHrizy Hemece aknapartTbik MaTepuanaapabl aybiCTbIPy KYKbIFbIH 83iHAE KaNabipafbl.

YKababikTarbl Hemece OHbIH OyMacblHAafbl KOHTEMHEP Cbi3blnFaH TaH6a KypanapblH Kbi3MeT Mep3iMi aAKTanFaHHaH
KeliH 6acka kanablk TypnepiHeH 6enek exaenyi kepekTiriH 6inpipeai. OcbiraH opai, naipanaHylibl KypanmibiH
mmm KPI3MET MEP3IMi aAKTasFAH KE3[e OHbl TUICTI 3NEKTPNIK XoHe 3NEeKTPOHABIK Kypanaap MeH xababikTapabl eHaey
MYHKTIHE XeTKi3yi Kepek.
Banama Hycka peTiHae »xababiKTbl XaHa yKcac Kypangbl caTbin any KesiHoe cayaa opTanbifbiHa KanTapyra 6onagbl.
XaHa Tayappbl catbin anmaii, ayaaHsl 400 Waplubl M KilLKEHTal cayaa opTanblfbiHa enwemMi 25 CM KiluKeHTai anekTp
XabaplFblH eHAeyre TeriH kanTapyra 6onagpbl.
JKababikTap MeH Kypanaapabl 6enek xuHay xeHe KeliH eHaey, TacTay XaHe KarTa nanganaHy KopluaraH opTara XaHe
afam JeHcaynbifbiHa KenTipineTiH 3uAHAbI aceppi asaiTyra MyMKiHAIK 6epefi api ockl xabablk KypamaacTapbiH eHaey
XoHe (Hemece) KanTa naganany apekeTiH XeHinaeTeai.

E Byn eHim WEEE 2012/19/EU gupeKTuBacbiHa Caikec Kenepi.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.

182

Lees de instructies en waarschuwingen in deze handleiding
aandachtig: zij geven u belangrijke aanwijzingen voor een vei-
lige installatie en een veilig gebruik en onderhoud.

Deze handleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van
het product. De handeling moet altijd bij het toestel blijven,
ook wanneer het toestel aan een andere eigenaar of gebruiker
wordt doorgegeven en/of naar een andere installatie wordt
overgebracht.

De constructeur wordt niet verantwoordelijk geacht voor eventuele
schade aan personen, dieren en voorwerpen die voortvloeit uit on-
eigenlijk, verkeerd en onredelijk gebruik of als gevolg van het niet
naleven van de instructies in deze handleiding.

Het installeren en het onderhoud van het apparaat moet door pro-
fessioneel gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd, zoals aan-
gegeven in de betreffende paragrafen. Gebruik uitsluitende origi-
nele reserveonderdelen. Wanneer bovenstaande voorschriften niet
worden nageleefd, kan dit de veiligheid in gevaar brengen en ver-
valt alle verantwoordelijkheid van de constructeur.
Verpakkingsmateriaal (nietjes, plastic zakjes, piepschuim, enz.) mag
niet binnen bereik van kinderen worden gelaten omdat die een
bron van gevaar kunnen betekenen.

Het toestel mag door kinderen vanaf 8 jaar en door mensen met be-
perkte lichamelijk en zintuiglijke of geestelijke capaciteiten, of zon-
der ervaring of de nodige kennis, worden gebruikt, mits zij onder
toezicht staan, of nadat zij instructies hebben gekregen betreffende
een veilig gebruik van het toestel en de gevaren inherent aan dit
gebruik ten volle hebben begrepen. Kinderen mogen niet met het
toestel spelen. De reiniging en het onderhoud, bedoeld om door de
gebruiker te worden uitgevoerd, mag niet door kinderen worden
uitgevoerd als zij niet onder toezicht staan.

Het is verboden om het toestel op blote voeten of met natte li-
chaamsdelen aan te raken.

Vooraleer het toestel te gebruiken en na een interventie voor ge-
woon of buitengewoon onderhoud, is het aanbevolen om de tank
van het toestel met water te vullen en daarna volledig leeg te laten
lopen, zodat eventueel achtergebleven onzuiverheden wegspoe-
len.

Als het toestel met een elektrische voedingskabel is uitgerust, dient
u zich tot een erkend assistentiecentrum of tot professioneel ge-
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kwalificeerd personeel te wenden indien deze kabel moet worden
vervangen.

Het is verplicht om een veiligheidsklep op de waterinlaatleiding aan
te schroeven, die conform is met de nationale normen. In landen
waar de norm EN 1487 van kracht is, moet de maximale druk van
de veiligheidsgroep 0,7 MPa bedragen. Bovendien moet de groep
minstens een afsluitkraan, een terugslagklep, een veiligheidsklep
en een voorziening voor onderbreking van de hydraulische belas-
ting bevatten.

Er mag niet met de beveiliging tegen overdruk (klep of veiligheids-
groep) worden geknoeid en u moet deze beveiliging regelmatig
laten werken om te controleren of die niet geblokkeerd is en om
eventuele kalkaanslag te verwijderen.

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens
de fase waarin het water wordt opgewarmd.

Om deze reden is het noodzakelijk om de afvoer aan te sluiten, die
evenwel open moet worden gelaten, met een drainagebuis die con-
tinu schuin naar beneden moet aflopen en ijsvrij is.

Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken en van
het elektriciteitsnet los te koppelen indien het gedurende lange tijd
ongebruikt in een lokaal blijft waar vorst optreedt.

Warm water dat met een temperatuur van meer dan 50°C uit de kra-
nen stroomt, kan onmiddellijk ernstige brandwonden veroorzaken.
Kinderen, mensen met een handicap en bejaarden zijn meer aan
dit risico blootgesteld. Het is daarom aanbevolen om een thermo-
statische mengkraan te gebruiken, die u moet aanschroeven op de
leiding waar het water uit het toestel komt. Deze leiding is moet een
rode kraag gemarkeerd.

Er mogen geen ontvlambare elementen in contact met het toestel
en/of in de buurt ervan aanwezig zijn.

Vermijd om onder het toestel te gaan staan en om er voorwerpen te
plaatsen die schade kunnen oplopen in geval er bijvoorbeeld water
uit het toestel lekt.
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FUNCTIE“THERMISCHE DESINFECTIECYCLUS” (ANTI-LEGIONELLA)

De antibacteriéle functie wordt geactiveerd door de knop MODE 3 seconden ingedrukt te houden. Tijdens de activering
zijn alle temperatuurleds uitgeschakeld, m.u.v. de leds 60 ° die knipperen. Tegelijkertijd worden alle leds tijdens de
deactivering uitgeschakeld, mu.v. de led 40 ° die knippert.

De antibacteriéle functie warmt het water op om de groei van bacterién in het inwendige reservoir te vermijden. De an-
tibacteriéle cyclus wordt verricht bij de inschakeling (met afgetapte supercap) of 30 dagen (afhankelijk van de instelling
van de NFC-parameters) na de laatste keer dat de antibacteriéle status geschikt geacht werd: dit is het geval wanneer de
gemiddelde temperatuur van het water een bepaalde periode lang hoger is dan het antibacteriéle setpoint (afhankelijk
van NFC, maar doorgaans wordt de antibacteriéle cyclus verricht bij een temperatuur van 65 °C om te waarborgen dat
de temperatuur 1 uur langer hoger is dan 60 °C).

TECHNISCHE KENMERKEN

Raadpleeg het gegevensplaatje (etiket in de buurt van de waterinlaat- en wateruitlaatleidingen) voor de technische
kenmerken.

Tabel 1 - Product Informatie
Productgamma 50 80 100
Gewicht (kg) 17 22 26
Installatie Verticaal Verticaal Verticaal
Model Raadpleeg het gegevensplaatje
SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Laadprofiel M M M
L wa 15dB
Nun 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Inhoud (1) 49 75 95

De technische gegevens in de tabel en de andere gegevens vermeld in de productfiche (Bijjage A, die integraal deel
uitmaakt van deze handleiding) zijn gedefinieerd volgens de EU-richtlijnen 812/2013 en 814/2013.

Producten zonder etiket en bijhorende fiche voor waterverwarmergroepen en systemen met zonnepanelen, voorzien
door de verordening 812/2013, zijn niet bestemd voor de uitvoering van dergelijke installaties.

Het verticale toestel is voorzien van een smartfunctie om het verbruik aan het profiel van de gebruiker aan te passen.
Bij een correct gebruik heeft het toestel een dagelijks verbruik van “Qelec *(Qelec, week, smart/Qelec, week)" dat lager
is dan een equivalent apparaat zonder smartfunctie.

Dit toestel is in overeenstemming met de internationale normen voor elektrische veiligheid IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Het aangebrachte EG-keurmerk bevestigt de overeenstemming met de volgende communautaire
richtlijnen, waar aan de fundamentele vereisten is voldaan:

- LVD Richtlijn laagspanning: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagnetische compatibiliteit: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dit product is in overeenstemming met de REACH-verordening.
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HET TOESTEL INSTALLEREN (voor de installateur)

Met uitzondering van de horizontale modellen (Tabel 1), is dit apparaat een toestel dat in verticale positie ge-

installeerd moet worden om correct te werken. Op het einde van de installatie en vooraleer met water te vullen

en elektrisch te voeden, moet u een vergelijkingsinstrument gebruiken (vb. waterpas) om te controleren of de

montage effectief verticaal is uitgevoerd.

Het toestel dient om water te verwarmen op een temperatuur lager dan het kookpunt. Het moet aangesloten zijn op

een netwerk voor toevoer van sanitair water dat afgestemd is op basis van de prestaties en de inhoud ervan.

Voordat u het toestel gaat aansluiten, moet u:

- Controleren of de kenmerken (zie gegevensplaatje) overeenkomen met de behoeften van de klant.

- Controleren of de installatie conform is met de IP-graad (bescherming tegen het binnendringen van vloeistoffen)
van het toestel volgens de geldende normen.

- Lezen wat op het etiket van de verpakking en op het identificatieplaatje met de kenmerken staat.

Dit toestel is ontworpen om uitsluitend binnen in lokalen geinstalleerd te worden die in overeenstemming zijn met

de geldende normen en vereist bovendien dat de volgende waarschuwingen worden nageleefd met betrekking tot:

- Vochtigheid: het toestel niet in gesloten (niet geventileerde) of vochtige lokalen installeren.

- Vorst: het toestel niet installeren in omgevingen waar de temperaturen kunnen dalen tot een kritiek niveau, met
gevaar voor ijsvorming.

- Zonnestralen: het toestel niet rechtstreeks blootstellen aan zonnestralen, ook als er ruiten aanwezig zijn.

- Stof/dampen/gassen: het toestel niet installeren wanneer er bijzonder agressieve omgevingen aanwezig zijn, zoals
zure dampen, stof of omgevingen verzadigd met gassen.

- Elektrische ontladingen: het toestel niet rechtstreeks installeren op elektrische lijnen die niet tegen spannings-
schommelingen zijn beschermd.

Indien de muren gebouwd zijn met bakstenen of holle blokken, scheidingswanden met beperkte stabiliteit of in ieder
geval ander metselwerk dan aangegeven, dan is het nodig om vooraf een statische controle van het draagsysteem uit
te voeren.

De haken voor bevestiging op de muur moeten van die aard zijn dat ze een gewicht kunnen dragen dat het drievoud is
van de waterverwarmer gevuld met water.

Het is aanbevolen om haken van minstens 12 mm diameter te gebruiken.

Het is aanbevolen om het toestel zo dicht mogelijk bij de gebruikspunten te installeren, om warmteverlies langs de
leidingen te beperken (A afb. 1).

De plaatselijke normen kunnen beperkingen voorzien voor het installeren van het toestel in de badkamer, respecteer
daarom de minimale afstanden die door de geldende normen worden opgelegd.

Om de onderhoudsinterventies te vergemakkelijken, dient u een vrije ruimte rond het kapje van minstens 50 cm te
voorzien om bij de elektrische onderdelen te kunnen komen.

Wateraansluiting

Sluit de ingang en de uitgang van de waterverwarmer aan op leidingen en koppelingen die bestand zijn tegen de
werkingsdruk maar ook tegen de temperatuur van het warm water, die 90° C en meer kan bereiken. Bijgevolg zijn ma-
terialen die niet tegen deze temperaturen bestand zijn ten stelligste afgeraden.

Het toestel mag niet werken met water waarvan de hardheid lager is dan 12°F, of met water met zeer grote waterhard-
heid (meer dan 25°F), in dit geval is het aanbevolen om een waterverzachter te gebruiken die correct gekalibreerd en
gecontroleerd is, zodat de resterende waterhardheid onder 15°F daalt.

Op de waterinlaatleiding van het toestel, gemarkeerd met een blauwe kraag, sluit u een T-koppeling aan. Op deze kop-
peling schroeft u aan de ene kant een kraan om de waterverwarmer leeg te laten lopen (B afb. 2), die enkel kan worden
bediend met behulp van een gereedschap, en aan de andere kant een beveiliging tegen overdruk (A afb. 2).

Veiligheidsgroep conform met de Europese norm EN 1487

Sommige landen vereisen het gebruik van specifieke hydraulische beveiligingen, in overeenstemming met de vereisten
van plaatselijke wetten. Het is de taak van de gekwalificeerde installateur, belast met het installeren van het product, om
te beoordelen of de te gebruiken beveiliging geschikt is volgens de geldende voorschriften.

Het is verboden om afsluiters (kleppen, kranen, enz.) tussen de beveiliging en de waterverwarmer te plaatsen.

De afvoeruitgang van het toestel moet aangesloten worden op een afvoerleiding waarvan de diameter minstens gelijk
is aan de aansluitdiameter van het toestel, via een trechter die een spleet van minimum 20 mm laat. Deze opening
biedt de mogelijkheid om een visuele controle uit te voeren. Sluit de ingang van de beveiligingsgroep via een flexibele
leiding aan op de buis van koud leidingwater, gebruik hiervoor indien nodig een afsluitkraan (D afb. 2). Voorzie ook een
leiding om het water af te voeren wanner de kraan wordt geopend op de verwarmer te ledigen; breng deze leiding aan
op de uitgang C afb. 2.

Wanneer u de beveiligingsgroep aanschroeft, mag u die niet volledig aanschroeven tot tegen de aanslag en niet force-
ren. Wanneer de druk op het distributienet in de buurt ligt van de instellingswaarden van de klep, is het noodzakelijk
om een drukregelaar toe te passen, die u zo ver mogelijk van het toestel opstelt. Indien u eventueel beslist om meng-
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groepen te installeren (kranen of douchemengkraan), moet u eventuele onzuiverheden uit de leidingen aflaten omdat
die deze groepen kunnen beschadigen.

Elektrische aansluiting

Voordat u het toestel installeert, is het verplicht om een nauwkeurige controle van de elektrische installatie uit te voeren

om de conformiteit ervan met de geldende veiligheidsnormen na te gaan, en op te controleren of de installatie geschikt

is voor het maximale vermogen opgenomen door de waterverwarmer (raadpleeg de gegevens op het plaatje) en of de

doorsnede van de kabels voor de elektrische aansluitingen geschikt is en conform met de geldende normen.

De constructeur van het toestel is niet verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door het ontbreken van de

aarding van de installatie of door problemen met de elektrische voeding.

Vooraleer het toestel in werking te stellen, moet u controleren of de netspanning overeenstemt met de waarde op het

plaatje van de toestellen.

Verdeelstekkers, verlengkabels en adapters zijn verboden.

Het is verboden om de leidingen van de waterinstallatie, verwarmingsleidingen en gasleidingen te gebruiken om de aar-

ding van het toestel op aan te sluiten.

Indien het toestel met een voedingskabel is uitgerust en deze kabel aan vervanging toe is, moet u een kabel gebruiken

met dezelfde kenmerken (type HO5VV-F 3x1,5 mm?, diameter 8,5 mm). De voedingskabel (type HO5VV-F 3x1,5 mm? diame-

ter 8,5 mm) moet in het gat aan de achterkant van het toestel worden gebracht en tot aan de klemmen van de thermostaat

lopen (M afb. 4).

Om het toestel van het net af te sluiten, moet een bipolaire schakelaar worden gebruikt die beantwoordt aan de geldende

nationale normen (opening tussen de contacten minstens 3 mm, maar beter indien met zekeringen uitgerust).

Het is verplicht om het toestel te aarden; de aardingskabel (die geel-groen moet zijn en langer dan de kabels van de fasen)

moet worden bevestigd op de klem ter hoogte van het symbool & (G afb. 4).

Indien er geen voedingskabel bij het toestel is meegeleverd, moet de installatiewijze worden gekozen uit de volgende

mogelijkheden:

- aansluiting op het vast net met vast leiding (als het toestel niet van kabelklemmen is voorzien), gebruik een kabel met
3x1,5 mm2 als minimale doorsnede;

- met een flexibele kabel (type HO5VV-F 3x1,5 mm?, diameter 8,5 mm), wanneer er een kabelklem bij het toestel meege-
leverd is.

Test en inschakeling van het toestel

Vooraleer het toestel in te schakelen, moet u het met leidingwater vullen.

Dit vullen voert u uit door de hoofdkraan van de installatie thuis te openen, evenals de kraan van het warme water,
tot alle lucht uit de tank is afgelaten. Controleer visueel of er geen water lekt, ook uit de flens, indien nodig moet u de
bouten voorzichtig wat aanhalen.

Geef spanning door de schakelaar te bedienen.

ONDERHOUD (voor gekwalificeerd personeel)

Vooraleer aan de technische dienst een interventie aan te vragen wegens een vermoedelijk defect, dient u evenwel te
controleren of de gebrekkige werking niet van andere oorzaken afhangt, zoals een tijdelijk watergebrek of een elektri-
citeitspanne.

Aandacht: vooraleer handelingen uit te voeren, moet u het toestel van het elektriciteitsnet loskoppelen.

Het toestel leegmaken

Handel als volgt om het toestel leeg te maken:

- sluit de afsluitkraan, indien deze geinstalleerd is, zoniet moet u de hoofdkraan thuis dichtdraaien (D afb. 2);
- open de kraan van het warme water (lavabo of badkuip);

- opendekraan (Bafb.2).

Mogelijke vervanging van componenten
Om aan het elektronische bord (referentie T) te werken, moet eerst het netsnoer uit het stopcontact worden gehaald.

Verwijder het uit zijn behuizing, zoals weergegeven in de afbeelding, let op de componenten waaruit het is samenge-
steld (afbeelding) door de kabel (Rif Y) van de kaart los te koppelen)
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Periodiek onderhoud

Om het toestel goed efficiént te houden, moet u de weerstand (R afb. 8) ongeveer iedere twee jaar ontkalken (als het
water zeer hard is, moet dit frequenter worden uitgevoerd).

Indien u hiervoor geen speciale vloeistoffen wenst te gebruiken (lees in dit geval aandachtig de veiligheidsfiches van
het ontkalkingsmiddel), kunt u deze aanslag verwijderen door de korst van de kalklaag te verkruimelen. Let op dat u de
afscherming van de weerstand niet beschadigt.

De magnesiumanode (N afb. 8) moet elke twee jaar worden vervangen, anders vervalt de garantie. Wanneer agressief
water of water met veel chloor wordt gebruikt, moet u de staat van de anode elk jaar controleren.

Om die te vervangen, moet u de weerstand demonteren en daarna van de steunbeugel los schroeven.

GEBRUIKSNORMEN VOOR DE GEBRUIKER
Reset/Diagnose

« Voor modellen voorzien van gebruikersinterface zoals in de afbeeldingen 3 en 4 is voorgesteld.

Als een van de hieronder beschreven storingen optreedt, gaat het apparaat in fouttoestand en alle led van het be-
dieningspaneel zullen gelijktijdig knipperen.

« Reset:om de reset van het toestel uit te voeren, moet u het via de toets () (ref. A) uitschakelen en weer inschakelen.
Als de oorzaak van de storing na de reset is verdwenen, zal het apparaat opnieuw regelmatig werken. Anders zullen
alle led opnieuw knipperen en moet u de technische assistentie raadplegen.

« Diagnostiek: om de diagnostiek te activeren, moet u 5 seconden op de toets (I (ref. A) drukken.

De 5 led (ref. 1-5) duiden het soort storing aan, volgens onderstaand schema:
Led ref. 1,2 en 3 - Storing in kaart;

Led ref. 3 - Temperatuursondes NTC 1/NTC 2 stuk (open of in kortsluiting);

Led ref. 1 - Overtemperatuur water waargenomen door afzonderlijke sensor;
Led ref. 2 en 3 - Werking zonder water.

Om de diagnostiek te verlaten, drukt u op de toets (1) (ref. A) of wacht u 25 sec.

« Reset: om de reset van het toestel uit te voeren, moet u het via de toets () (ref. A) uitschakelen en weer inschakelen.
Als de oorzaak van de storing na de reset is verdwenen, zal het apparaat opnieuw regelmatig werken. Anders blijft
de foutcode op het display staan en moet u de interventie van de technische assistentie aanvragen.

FUNCTIE “THERMISCHE DESINFECTIECYCLUS” (ANTI-LEGIONELLA)

De antibacteriéle functie wordt geactiveerd door de knop MODE 3 seconden ingedrukt te houden. Tijdens de activering
zijn alle temperatuurleds uitgeschakeld, m.u.v. de leds 60 ° die knipperen. Tegelijkertijd worden alle leds tijdens de de-
activering uitgeschakeld, mu.v. de led 40 ° die knippert.

De antibacteriéle functie warmt het water op om de groei van bacterién in het inwendige reservoir te vermijden. De an-
tibacteriéle cyclus wordt verricht bij de inschakeling (met afgetapte supercap) of 30 dagen (afhankelijk van de instelling
van de NFC-parameters) na de laatste keer dat de antibacteriéle status geschikt geacht werd: dit is het geval wanneer de
gemiddelde temperatuur van het water een bepaalde periode lang hoger is dan het antibacteriéle setpoint (afhankelijk
van NFC, maar doorgaans wordt de antibacteriéle cyclus verricht bij een temperatuur van 65 °C om te waarborgen dat
de temperatuur 1 uur langer hoger is dan 60 °C).

Afstelling van de temperatuur en inschakeling van de functies van het apparaat

« Bij modellen voorzien van een gebruikersinterface zoals in de afbeeldingen 3 is voorgesteld:

Stel de gewenste temperatuur in door met een druk op de toets MODE voor een niveau tussen 40°C en 80°C te kiezen.
Tijdens de verwarmingsfase, zullen de led's (ref. 1-5) m.b.t. de bereikte watertemperatuur vast aan zijn; de volgende
led's zullen geleidelijk aan knipperen tot de ingestelde temperatuur wordt bereikt. Als de temperatuur daalt door bij-
voorbeeld een kraan te openen, wordt de verwarming automatisch opnieuw ingeschakeld en gaan de led's tussen de
laatste vast brandende led en de led van de mgestelde temperatuur, weer geleidelijk knipperen.

Als de voeding uitvalt of als het toestel via de knop (1) (ref. A) wordt uitgeschakeld, zal de laatst ingestelde temperatuur
in het geheugen opgeslagen blijven.

Tijdens de verwarming kan een zacht geluid optreden te wijten aan het opwarmen van het water.

Het controlelampje blijft tijdens de verwarmingsfase vast aan.

ECO-FUNCTIE

De Eco-functie wordt geactiveerd door op de knop MODE te drukken tot de led ECO gaat branden. De Eco-functie
produceert warm water door de gewoonten van de gebruiker aan te leren. Tijdens de allereerste week slaat het product
de aftappingen en de periode waarin dit gebeurt op. Met ingang van de daaropvolgende weken wordt het water opge-
warmd n.a.v. hetgeen eerder is geleerd. Selecteer de geschikte bediening met de app (de led eco gaat knipperen) als de
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gebruiker de functie wilt herstellen en een nieuwe inleerperiode wil starten.
De functie wordt gedeactiveerd als tijdens de Eco-functie op de knop MODE wordt gedrukt.

FUNCTIE WEEKPROGRAMMA

De functie weekprogramma kan uitsluitend met de app geactiveerd worden. De led MODE op het product brandt als
deze functie is geselecteerd.

De gebruiker kan voor elke weekdag twee verschillende setpoint temperaturen selecteren op twee verschillende tijden:
het product berekent de verwarmingssnelheid en, afhankelijk daarvan, het beste moment om de verwarming op te
starten, zodat op het gewenste moment het setpoint is bereikt.

De functie wordt gedeactiveerd als op de knop MODE wordt gedrukt.

MAX-FUNCTIE

De Max-functie (C afb. 3) wordt geactiveerd/gedeactiveerd door op de overeenstemmende drukknop te drukken. Als
de functie actief is, brandt de led. Via de Max-functie wordt de setpoint-temperatuur tijdelijk op 80 °C ingesteld en de
voorgaande bedrijfsmodus intussen omzeild (als de Eco-functie actief is, wordt het automatisch aanleren tijdelijk on-
derbroken en wordt de functie automatisch gedeactiveerd zodra het setpoint is bereikt).

De Max-functie wordt ook gedeactiveerd wanneer zich een blokkeringsfout voordoet, wanneer de “OFF"-status wordt
ingevoerd of wanneer de toetsen +/- worden ingedrukt om het setpoint te wijzigen.

INSTELLING VAN HET SETPOINT

Met een druk op de knop MODE kan de gebruiker de temperatuur van het setpoint (aangegeven door de tempera-
tuurleds, terwijl alle andere leds zijn uitgeschakeld) selecteren. Elke keer dat op een knop gedrukt wordt, neemt de
temperatuur met 20 graden toe of af. Het setpoint wordt bevestigd en opgeslagen als 5 seconden geen enkele hande-
ling wordt verricht.

BLOKKERINGSSTATUS

Er zijn twee mogelijke blokkeringsstatussen:

- TOUCH-BLOKKERINGSSTATUS
Wanneer een fout wordt vastgesteld bij een touch-opdracht, is de status van de touch-led onbepaald en is geen
bediening mogelijk.
Deze status wordt aangegeven met een knippering van de temperatuur-leds (snel als het apparaat ingeschakeld is,
traag als het apparaat uitgeschakeld is).

- ANDERE BLOKKERINGSSTATUS
Wanneer andere fouten worden vastgesteld, beginnen alle leds te knipperen.
Om (indien mogelijk) een niet-vluchtige fout te resetten, moet u de knop ON/OFF (afb. 3A) indrukken om het pro-
duct uit te schakelen en opnieuw in te schakelen. Open de diagnostische status door de knoppen ON_OFF en MODE
tegelijkertijd 3 seconden in te drukken om na te gaan welke fout zich heeft voorgedaan. In deze status moet de
temperatuur-led het defect aangeven zoals vermeld in Tabel 1.4. Na 25 seconden keert het systeem terug in blok-
keringsstatus. Opm.: voor de Chinese markt (opgelegd door NFC) wordt het product gereset door gelijktijdig gedu-
rende 5 seconden op de knoppen ON/OFF en ECO te drukken.

WIFI

De wifi-module kan in-/uitgeschakeld worden door op de desbetreffende knop te drukken: als de wifi verbinden is en
correct werkt, brandt de desbetreffende led; als de wifi echter een fout (fout comm) vertoont, is de led Wifi uitgescha-
keld.

In de ruststand (wifi ingeschakeld maar niet geconfigureerd), knippert de wifi-led op normale wijze. Om in dit geval de
modus AP te kunnen openen moet 5 seconden lang op de knop Wifi worden gedrukt: de module blijft maximaal 10
minuten in de modus AP (of 25 seconden als de modus AP niet correct is ingeschakeld) en keert vervolgens naar de
vorige status terug. Deze status wordt aangegeven door de snel knipperende led Wifi.

Tijdens de provisioning-fase knippert de led snel twee keer en gaat één keer uit (enzovoorts).

Houd de knoppen [MODE] en [WIFI] tegelijkertijd 10 seconden ingedrukt om de wifi-configuratie te herstellen.

OPMERKING 1: de bediening AP en de bediening Soft Reset moeten uitsluitend bewerkt worden als de wifi geactiveerd
is en de fout comm niet wordt waargenomen.

OPMERKING 2: na de bediening AP moet de knop Wifi 25 seconden gedeactiveerd worden.
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NUTTIGE TIPS (voor de gebruiker)

Voordat u het toestel gaat reinigen, moet u controleren of het product uit staat en de externe schakelaar op de stand
OFF zetten. Gebruik geen insecticiden, oplosmiddelen of agressieve schoonmaakproducten die de gelakte delen of
delen in kunststof kunnen beschadigen.

Indien er koud water uit de kraan stroomt, moet u controleren:

- of het toestel op de elektrische voeding is aangesloten en of de externe schakelaar op de stand ON staat.
- of minstens de led 40°C (ref. 1) aan is (voor modellen voorzien van een gebruikersinterface zoals voorgesteld in de
afbeeldingen 3);

Als er stoom uit de uitlaat van de kranen komt:
Onderbreek de elektrische voeding van het toestel en neem contact op met de technische assistentie.

Als er onvoldoende warm water komt, moet u het volgende controleren:

- dedrukin het waternet;
- eventuele obstructies van de watertoevoer- en afvoerleidingen (vervormingen of slib).

Er komt water uit de beveiliging tegen overdruk

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de verwarming. Indien u dit druppelverlies wilt
vermijden, moet u een expansievat op de toevoerleiding laten installeren. Indien er nog steeds water druppelt tijdens
een periode waarin niet wordt verwarmd, moet u het volgende laten controleren:

- de afstelling van de beveiliging;

- dedrukin het waternet.

Aandacht: Het gat voor evacuatie van de beveiliging nooit afdichten!

WANNEER HET PROBLEEM NIET VERDWIJNT, MAG U IN GEEN GEVAL PROBEREN OM HET TOESTEL ZELF TE REPA-
REREN; WENDT U ALTIJD TOT GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

De gegevens en kenmerken die vermeld zijn, zijn niet bindend voor de constructeur, die zich het recht voorbe-
houd om alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht, zonder enige verplichting tot kennisgeving vooraf
of vervanging.

Het symbool van de doorkruiste afvalbak aangebracht op het toestel of op zijn verpakking, geeft aan dat het product op
het einde van zijn nuttige levensduur gescheiden van andere afvalstoffen moet worden ingezameld. Dit betekent dat de
gebruiker het afgedankte toestel naar de voorziene gemeentelijke centra voor gescheiden inzameling van elektrische en
elektronische apparaten moet brengen.
U kunt het afgedankte toestel ook aan de verkoper terugbezorgen op het moment dat een nieuw toestel van een gelijkaardig type
wordt aangekocht. Bij verkopers van elektronische producten met een verkoopzaal van minstens 400 m? kunt u bovendien elektro-
nische producten kleiner dan 25 cm gratis bezorgen, zonder enige aankoopverplichting.
Gescheiden inzameling om het afgedankte toestel daarna te recycleren, te verwerken en milieuvriendelijk te verwijderen is een fun-
damentele bijdrage om mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en voor de gezondheid te vermijden, en bevordert hergebruik
en/of recyclage van de materialen waaruit het toestel is vervaardigd.

E Dit product beantwoordt aan de WEEE-richtlijn 2012/19/EU
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FENIKEZ OAHTIEXZ AZDAAEIAZ

1.

190

AlaBacTE MPOGEKTIKA TIC 08NYIEC KAl TIG MPOEISOMOINCEIG TOU
MapovTog eyxElptdiov agpol mapéxouv onpavrtikég umodeieig
OXETIKEG ME TNV ACPAAELq, TN XPHON Kal T cuvtRpnon.
Tomapov eyxelpidlo amoteAei avamndomacTo Kal oucIWSEG HéEPOG
TOU MIPOIOVTOG. Oa MPEMEL MAVTA VA OUVOSEVEL T CUOKEUN,
GKOHN Kal € MEPIMTWON Mapaxwpnong TG o€ Ao 1IS10KTATN
N XPNOTN f/Kat peETaPopag o€ aAAn ykatactaon.

O KaTAOKEVAOTIKOG 0ikog Oev Bewpeital ureLBLVOCG Yia EVOEXOUEVEC
(nuég oe avBpwmoug, (wa Kal avTIKEIMEVA TTPOKANOUUEVEG aTid
aKATAAMNAN, E0@AAPEVN Kal AAOYLOTN XPAoN A a6 pn THPNOoN Twv
odnylwv autou tou eyxelpidiou.

H eykatdotaon Kkait Ouvtipnon TNG OUOKEUNG TPEMEL va
TIPAYMOATOTIOIOUVTAL ATIO ETTAYYEAUATIKA EIOIKEVUEVO TIPOOWITIKO
Kal oOP@WVA PE TOV TPOTIO TIOU UTTOOEIKVUETAL OTIG OXETIKEG
TTAPAYPAPOUC. XPNOILOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YVAOLIA AVTAAAOKTIKA.
H un tApnon twv napamdvw pmopei va SlakuBeVoel TNV ac@Alela
Kal va odnyroel os akbpwaon Kabe euBLvVNG TOU KATAOKEVAOTH.

Ta otoixeia ouokevaociag (ouvOeTipeg, TAAOTIKEG OAKOUAEG,
SloyKWUEVO TTOAUOTUPEVIO K.ATL) Oev TIPETEL VA APRVOVTAL O€ UéPN
omou €xouv podofacn matdid, a@ou amoTeAOUV TNYEC KIvOUVOU.

H ouokeury umopei va xpnowuomoinBsi amd maidid nAkiag oxt
MIKPOTEPNG TWV 8 €TWV, KOBWG Kal amd ATOHA HUE MUEIWUEVEG
OWMATIKEG, AloONTNPIOKEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 OTEPOUPEVA
EUMEIPIAC 1 avayKaiwv YVWOewv, apkel va TEAOLV umd
emtpenon n a@ol AdPBouv odnyie¢ OXETIKA HME TNV ACPAAN
XPriON TNG CUOKEUAG Kal TNV KATavOnon TwV OXETIKWY KIVOUVWV.
Ta maidia dev mpémel va maiouv e Tn cuokeur]. O KaBaplopog Kal
n ouvtripnon mou Ba mpémel va yivovtatl anod Tov Xprotn dev mpémnel
va ekteAouvtal amd nmaidid xwpig emtnpenon.

AnayopeveTat va ayyilete Tn cuokeun otav Sev @opdte uodrpata
N 6Tav KATTola HéPN TOUL CWHATOC 0aC gival Bpeyuéva.

Mpotol XPENOIMOTIOINOETE TN OUOKEUN KATOMIV TapépfBaong
TAKTIKAG N €KTOAKTNG OLUVTAPNONG, CUVIOTATAL VA YEUIOETE UE VEPO
™ de€apevr TNG OUOKEUNG KAal, OTN OUVEXELD, VO EKTEAECETE UIa
TAAPN €KKEVWON, OUTWE WOTE va agalpefolv Tuxov UMoAsippaTa
akabapolwv.
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Eav n ouokeunn Sl100étel nAektplkd kaAwdlo Tpogodoaoiag, o€
MEPIMTWON avTIKATACTACNC Tou BOa mpémel va ameuBuveote o€
€€0U01000TNUEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG 1| O€ EMAYYEAUATIKA
€IOIKEVPEVO TIPOCWTTLKO.

Eival ummoxpewTiko va Bidwoete 0Tov cwArva 10680V TNG CUCKEUAG
pa BaABida ac@aleiag TOU CUUHOPPWVETAL PE TOUG €0VIKOUC
KAVOVIOPOUG. 2Ta KPATN Mou €xouv uloBetriosl to mpotumo EN 1487,
n didtaén aocpaleiag mpémnel va avantuooel péylotn mieon 0,7 MPa,
KaBwg Kat va epIAapBAvel TOUAAXIOTOV Hia oTpo@Lyya avAaoxeong,
pia BaABida cuykpdtnong, pia BaABida acpaleiag kat pia diataén
SlakomAg udpauvAikol @opTiou.

H Sidtaén katd twv unepimeécewv (BaABida f didtaén aocpaleiag)
Sevnpénelva napaflaletal, evw mpémel va tibetal og Asitoupyia avd
TakTd SlaoTtApata wote va BePatvetal 6Tt dev undpyel Epuppadén
Kal va armopakpUvovTal evOEXOHEVA I(UATA OAATWV.

MBavd otaipo amd tn didtaén KAt Twv UTTEPTIIECEWV €ival
(PUOIOAOYIKO KaTA TN @Aon Bépuavong tou vepou. MNa Tov Adyo
autd, ouvioTATal va CUVOECETE TNV ATAywyr, TTOU AQrVETAl Of
KABe mepimTwaon mAvta avoly T TNV atuooPalpa, Pe évav cwARva
TTAPOXETEVONG EYKATECTNUEVO UE OLUVEXT KAION TTPOG TA KATW KAl O
XWPO 1ou OgV TMAVEL TTAYO.

Eival amoAUTw¢ amapaitntn n €KKévwon TN¢ CUCKEUNC Kal N
amoouvOeon TNG amd To NAEKTPIKO OIKTUO Of TEPIMTWON TOU
TIAPAEIVEL EKTOG XPHONG O€ XWPO TIOU eKTIOETAL OTOV MAYETO.

To (eot6 vepod mou Tapéxetal oe Beppokpacia avw twv 50°C oTig
OTPOPIYYECXPONGUTTOpEivaTpoKaAéoelapéowcooBapdeykavpata.
Madid, avamnpot Kat NAIKIwPEVOL gival TTEPIOCOTEPO eKTEDEIUEVOL
o€ autév 1oV Kivduvo. ZUVETWC OLVIOTATal N XPHRon Mg
BeppooTtatikiic BaABidac avauiéng, n omoia mpémet va BidwOei otov
owARva €€68ou veEPOU TNG CUOKEUNG Tou SlaKkpiveTal amd KoAApo
KOKKIVOU XPWHATOG.

Kavéva eupAekTo avtikeipevo dev Ba mpémel va Bpioketal o€ emagn
ME TN OUOKELN 1} TANGIOV TNG CUOKEUNC.

Mnv OTéKEOTE KATW AMO TN OUOKEUN KAl PNV TOTTOOETEITE KATW
and Tn ouoKeur ommolodATOTE AVTIKEIMEVO TToU Ba umopouos, yia
mapddelypa, va urtooTel {nuid and evdexouevn anwAela vepou.
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AEITOYPIIA «<KYKAOY OEPMIKHZ AMOAYMANZHX» (ANTI-AEFIONEAAA)

H ClV'l'lBClKTr]plg\lClKr'] \etrqupyia evepyomoyeital matwvTag to kouumi MODE yia 3 6eurs?é)\sma. Katd tny evepyonoinon
€ival 0| n)(\sm OAa Ta led Gsppokpqmac1 nAqv Twv led aTou¢ 60 ° Mo avaBoofrvouv. Tautoxpova, KATd TNV amevepyo-
moinon oAa twy led gBrvouv mAnv tou led 40 ° mou avaPooPrvel. ) ’ )

H avtiBaxtnpidiakni Aettoupyi sppal\g\a,ro VEPQ YIa TNV ATTOTPOTTH) OXNHATIOHOU BakTnpidiwy orrév eowtepIKn Se€a-
pevn. O avTIBAKTNPIOIOKOG KUKAOG EKTEAEITAIL KATA TO, VA (HE supercap AOEIQoUEVO) 1) HETA ago 0 NuEPEC (ecapTa-
TaLamo T pubuion Twv mapapetpwy NFC) amo T TEAEUTala @OpA KATA TNV oroid N avTiakTneIdlakn Kataotaon Bew-
prlcemgs IKQVOTTOINTIKN: QUTO OUMPaiVELOTAY N HECNH BEPPOKPATIA TOU VEPOU TV PEYANUTEPN AMTO TO AVTIBAKTNPIOIAKO
se pougt5 yla pia GuyKekpiuévn mepiodo (e€aptdtal amé 10 NFC, aMd Yevikd o avTIBakKTNPIOIOKOG KUKAOG EKTEAETaL
0TOUG

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

M0 Ta TEXVIKA XAPOAKTNPLOTIKA, avaTpé&Te 0Ta oTolxeia Tng mvakidag (n etikéta Ppioketatl mAnciov Twv SwARvwy €106-
Sou Kat €68ou vepou).

Cyla va e€ao@aliotei o1t n Beppokpaoia eivat peyahitepn twv 60 ° Cyla T wpa).

Mivakag 1 - MAnpogopieg mpoiovtog
Zelpd mpoiovtog 50 80 100
Bapoc (kg) 17 22 26
Eykatrdotaon Katako- | Katakdpuen |  Katako-
puen puen
Movtého Avatpé€te otnv quxi&q Xapaktnpt-
OTIKWV
‘EAeyxo¢ SMART X X X
Qelec (kWh) 6,893 7,323 7,455
Qelec, week, smart (kWh) 24,558 25,435 26,002
Qelec, week (kWh) 29,678 32,942 33,778
Mpogil poptiov M M M
L va 15dB
Nt 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (L) 65 92 130
Xwpntikétnta (1) 49 75 95

Ta evepyelakd dedopéva tng mvakidag kai Ta emmiéov dedopéva ta omoia avagépovtal otnv Kdpta mpoiovrog (Ma-
pApTNHa A) TTOU AMOTENEL AVAMOOTIACTO HEPOG TOU TTAPAVTOG GUAadiou opilovtal Bdoel Twv Odnyiwv EE 812/2013
Kal 814/2013.

Ta mpoiovta mou Sev SIaBETOUV TNV ETIKETA KAl TN OXETIKA KAPTA YIo CUOTAUATA BEPUOGIPWVA Kal NAIOKEG OUOKEVEG
mou poPAémovTal amo Tov kavoviopo 812/2013 Sev mpoopilovTal yia Tnv uNoTIoinon TETOIWY CUCTNUATWV.

H ouokeun diaBétel €€unvn Aettoupyia ou emMTPENEL TV TPOCAPHOYH TNG KatavdAwong ota mPo@iA xpriong Tou ekd-
OTOTE XPNOTN.

Aedopévou 6T XpNOIUOTIOLEITAL GWOTA, N CUCKEUR €XEL NEPH 0L KaTavAAwon ion pe TV Tipr «Qelec *(Qelec, week, smart/
Qelec, week)» kat katwTEEN AMMO TV KATAVAAWON EVOG I00dUVauoU IPoidvTog Tou Sev S1abétel Tn Aetoupyia smart.

AUTH N GUOKEUN GUPHOPPWVETAL ME Ta S1EOv mMpoTuma nAeKTpIKNAG ac@aletag IEC 60335-1 kat IEC 60335-2-21.
H avaypagn Tng ofjpavong CE ot cuoKeur SnAWVEL T GUHHOPPWOT TG HE TIG AKOAOUOEC KOIVOTIKEG 08Ny,
TWV OToiWV IKavomolEi TG Opehidelg anartioeig:
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- 08nyia apnAn¢ taong (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- HAektpopayvntiki oupfatotnta (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- O8nyia ROHS 2: EN 50581.

- Zuvdedpeva pe TNV evépyela mpoidvta (ErP): EN 50440.

To umoupyiko Siataypa 174 (pe Tig EMaKOAOUBEC EVHEPWTELG) Eival VA KAVOVIGUOG TTOU aPOopd Ta VAIKA Kot Ta
AVTIKE{PEVA TTOU pTOPOUV Va XpnaotpomolnBolv oTig 6Tabepéc eykataotdoelg culloyrg, Siaxeipiong, mpocayw-
YIS Kat Siavoprg vepou mou mpoopiletal yia avlpwmivn KatavaAwaorn.

O181atageig Tou ev AGyw Kavoviopou opi{ouv Tic mpolmoB£aelg MOV TIPEMEL va TNPOUVTAL GXETIKA ME TA UAIKA Kalt
Ta AVTIKEIPEVA TIOU XPNGIHOTIOIOUVTAL OTIG GTAOEPEC EYKATACTAOEIG OUANOYNG, Slayeipiong, mpocaywyng Kat
S1avopng vepou mov mpoopiletat yia avBpwmvn Katavalwaen.

AuTO TO IPOTOV GUHHOPPWVETAL IIE TO UTTOUPYIKO Sidtaypa 174 tng 6n¢ Ampihiov 2004 ava@opiKd PE TNV E@ap-
poyn Tng odnyiag 98/83/CE oXeTIKA pE TRV TOIGTNTA TOU VEPOU TIOV TIpoopileTan yia avOpwmvn Xxprion.

AuTO TO TPOIOV GUHHOPPWVETAL HE TOV Kavoviopo REACH.

EFKATAZTAZH THZ ZYZKEYHZ (yia Tov TEXVIKO EyKatdacTaong)

AuTo To mpoiov, pe e§aipeon Ta povréha opi{ovriag eykardaotaonc (Mivakag 1), givan pia GUGKELH yia TnV omoia

AMAITEITAL KATAKOPU@N EYKATACTAON TTPOKEIPEVOL Va AglToupyei owaotd. Katd tn ARén tng eykatdotacng Kat

TIpIv and onoladimote MARPWON pE VEPO 1} NAEKTPIKI TPOPOSOCia TG GUOKEVNG, XPNGIHOTOIGTE KAMOLO €p-

yaleio emaliOgvong (m.x. ah@adt guoalidac) mpokeipévou va emaAnBevoete OTL £Xel Mpaypatomoin0ei evie-

AW¢ KaTakopuEn eyKatdotaon. H cuokeun xpnolpevet yla Tn Bépuavon vepou o€ Beppokpacia KATWTEPN amod TN

Beppokpacia Bpacpou. Mpémel va cuvdEeTal pe €va SiKTuo TApOoXG VEPOU OIKIOKAG XPriong KAataMnAwv Siactacewv

avdAoya pe TIC pUBIoELS Kal TN XwENTIKETNTA TNG.

[MpoTol cuVSEDETE TN CUOKEUN, €ival amapaiTnTo:

- Na eléygete 6T1 Ta XapaKTNPIOTIKE (avaTpé€Te 0Ta OTOIXEIN TNE TIVOKIGAC) IKAVOTIOLOUV TIG AVAYKEG TOU TTENGTH.

- Na emaAnBeVoete 0TI N yKATACTOON CUMHOPPWVETAL Lie Tov Babuo IP (mpootacia amod Thv €10por Uypwv) NG ou-
OKEUNG OUPPWVA LIE TOUG LIOXVOVTEG KAVOVIOHOUG.

- Na SloBdoete Ta oTolxEia TOU AvayPAPOVTAL OTNV ETIKETA TS OUOKEVATIAC KAl TNV TIIVOKIGA XOPOKTNPIOTIKWV.

AuTH n OUOKeUN €ival oXeSI00EV ATTOKAEIOTIKA YIO EYKATAOTAON OF ECWTEPIKOUC XWPOUG GE CUUHOPOWON HE TOUG

L0XVOVTEG KaVOVIopOUG. EmimAéoy, amatteital n THPNoN Twv MOPAKATW POEIGOTOIRCEWY TIOU APOPOUV TV TTAPOUGia

TWV €ENC OTOIKEIWV:

- Yypaocia: pnv eykaBloTaTe T OUOKEUR 08 KAEIOTOUG (XWwpiG e§agpIopd) kal uypoug XWPEOUG.

- Mayetd¢: unv eyKabIoTATE TN CUOKEUN O€ TEPIRAANOVTA OTToU N BepoKpacia evEExeTal va TECEL KATW amd Ta KPiol-
pa emimeda, pe kivduvo va dnpiouvpynBei mayog.

- HMakn aktivofolia: punv ekOétete dueca TN CUOKELR 0TV NALOKK akTivoBoAia, akoun Kat péoa amé t¢apapia.

- Zkovn/avabupidcsic/aépia: pnv ykabIoTATE Tn CUOKEUN O€ IO1AITEPWC EMOETIKA TEPIBANOVTA, OTWG TEPIBANO-
vTa pe 6&vec avaBupidoelg, okdvn i moANG aépia.

- HAEKTPIKEG EKKEVWGELG: LNV EYKABIOTATE ameuBeiag TN GUOKEUN O€ NAEKTPIKEC YPAUUES TIOU SEV IPOOTATEVOVTAL
amé amdTopEeS AUEOUEIDTELS TAONC.

Ye mepimtwon Toixwv amod TouRAa f Sidtpnta ToUPA, SloXWPLOTIKA TTEPLOPIOUEVNC 0TABEPOTNTAG 1) OE KABE MEpimTwon
Tolyomoliag SIaQOPETIKAG amd TV eVOEIKVUOUEVN, Eival amapaitntn n SlEVEPYELD TTPOKATAPKTIKAG emaABeuong T
OTATIKOTNTAC TOU OUCTHATOG OTHPLENG.

Ot yavt{ol emtoiyiag oUvdeong mpémet va givat KATAANAOL WOTE VA QVTEXKOLV TPELG POPEC TO BAPOC TToU EXEL 0 Beppoai-
@wvag otav gival yepdtog pe vepo. Mpoteivovtal yavtlot Slapétpou Touldxiotov 12 mm.

YuvioTdTal n yKaTaoTaon TnG 6UoKeUnG (A Xx. 1) 600 To SuvaTtov MANCIESTEPA GTA GNUEIN XPHONG, YA TOV TIEPLOPIOUO
AMWAEIWY BEPUOTNTAC KATA AKOC TWV CWANVWOEWV.

Ot Tomikoi Kavoviopoi evOEXeTal va TTPOBAETOUV TIEPIOPICHOUG YIa TNV EYKATACTAON OTA UMAVIA. X€ QUTHY TNV TIEPIMTW-
on, TPEITE TIC ENAXIOTEC AMOOTATELG TTOU TTPOBAEMOVTAL TG TOUG IOXUOVTEG KAVOVIOUOUG.

la va SIEUKONUVETE TIC SIAQOPEC EPYATIEC CUVTHPNONG, PPOVTIOTE VA UTIAPXEL ENEVBEPOG XWPOC TOUAAXIoTOV 50 cm
amd 1o KAAUPUA, WOTE va €XETE TPOORAON 0TA NAEKTPIKA pépn.

YSpavAikn auvdeon

Yuvdéote v €icodo kat Ty £€0d0 Tou Beppocipwva e owARVES 1} pakdp Ta omoia Ba gival avBEeKTIKA, EKTOC amd v
mieon Aertoupyiag, kat 0T Beppokpacia Tou (eaTol vepoU, Tou evdéxetal ouvriBwe va ayyilel i va umepPaivel Toug
90 °C. Zuvenwg, Sev evdeikvuvTal Ta UMKA TTOU Sev gival avBEKTIKA 0€ QUTEC TIC OEPUOKPATIEC.

H ouokeur] 6ev Ba mpémel va AerToupyei pe vePO TOU oToiou N oKANEOTNTA €ival HikpoTepn Twv 12 °F. AviBétwg, o
TEPIMTWON VEPOU HE IS1aITEPWG auEnpévn okAnpoTnTa (LeyaAUtepn Twv 25 °F), cuviotdtat n Xprion kataAAjAwe Babuo-
VOUNUEVOU Kal TapaKoAoUBOUPEVOU ATOGKANPUVTH. Z€ QUTHY TNV TIEPITTTWON, N UTTOAEIMOUEVN OKANPOTNTA Sev mpEmel
va gival pikpotepn twv 15 °F,

Bidwote 0ToV GWArva £l0080U VEPOU TN GUCKEUNC, TTOU SIAKPIVETAL A6 TO KOAIPO UIMAE XPWHATOC, £va POKOP TUTTOU
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T. XN pia MAEUPA AUTOU TOU PaKOP BIGWOTE pia OTPOPLYYA Yia TV EKKEVWON Tou Bepuocipwva (B Zx. 2) 0 XEIPIOPOG TG
omoiag Ba eival Suvatdg povo pe xpron epyaleiov. Amo v GAn meupd, Bidwote Tn Sidtaén Katd Twv UTEPTIECEWY
(A2y.2).

Adataén ac@aleiag MoV CUHHOPPWVETAL JE TO EVPWMAIKO Tpotumo EN 1487

Y& OPIOPEVEC XWPEG, EVOEKETAL VA ATAITEITAL N XPION CUYKEKPIMEVWY LSpaLNKWY Slataewv aopaleiag (avatpédte
0TO TAPAKATW OXNAHA Yia Ta Kpdtn Tne Eupwmaikric Evwong), cupgwva HE TIG amatioeL TnG TOomKRG vopobesiag. H
aglohoynon e kataAAnAoTnTag Tne Sataéng aopaleiag mou Ba xpnoipomoinBei amotelei euBUvn Tou e€eldikeupévou
TEXVIKOU £YKATAOTAONG TTOU €XEL EMPOPTIOTE! LE TNV EYKATACTAON TOU TIPOIOVTOG.

Ot kwdikoi yia autd ta e§aptripata ivat ot €1¢:

- Y6pavhikn| S1dtagn acpaleiag 1/2" Kwd. 877084

(y1a mpoidvTa pe owhrveg el0ddou Siapétpou 1/2")

- YSpauAikn Siataén aopaheiog 3/4” Kwé. 877085

—) (y1a mpoidvTa pe owArveg el068ou dlapétpou 3/4")

- Y6pavhikn Sidtaén aopaleiac 1" Kwé. 885516

(yla mpoidvta pe owhrveg e10060u Slapétpou 17)
e - Zipwvio 17 Kwd. 877086

Anayopevetal n mapepBolr omolacdrmote Sidta&ng avaoyeonc (BarBida, oTpd@tyya KAL) peTall Tne Siatagng acpa-
Aeiag kat Tou Beppoacigwva.

H é€080¢ ekkévwaong Tng Stdtagng mpémel va ouvoEeTal ue CWARVWGT EKKEVWONG SIAUETPOU TOUNAXIOTOV {oNnG We T S1d-
UETPO TNG OWARVWONG GUVEEONG TNG CUOKEUNG, MEOW XOAVNG TTOU EMTPEMEL ENEUOEPO XWPO TOUAAYIOTOV 20 mm e Su-
vatdTnTa omTIKoU EAEyXOU. ZUVEEDTE TNV €i0050 TNG SIATagng acpaheiag, péow EUKAPTTOU GWANVA, GTOV OWARva KpU-
0U VEPOU TOU SIKTUOU. AV XPELAOTEI, XPNOILOTOIOTE OTPOPLYYa avdoxeonc (D oy. 2). DpovTioTe, emiong, o mepimtwon
QVOiyHaTOG TNG OTPOPLYYAG EKKEVWONG, VA UTTAPXEL CWANVAC EKKEVWONG VEPOU TTPooappoopévog otnv £€08o (C oy. 2).
Evi) Bidwvete T Siatan ao@aleiag, unv tnv mEéCETe péxpL TO TEPUA Kal unv Ty mopaPiadete.

Ye mepimtwon mou umdpxel mieon Siktuou mMAnciov Twv TIHWY Babuovounong e ParBidag, eival amapaitnto va epap-
UOOETE évav PElWTApa TiEoNG 600 To SuvaTdv MO HaKPLd amd T CUOKEUN. Av, EvOEXOHEVWC, AMOPACIOETE va eyKaTa-
otnoete Slatdéelg avapegng (Mmatapieg 1 vIoug), pPOVTIOTE Va aQapECETE MO TIC CWANVWOELC evOeXOUEVEC akabap-
oie¢ mou Ba pmopovoav va Tic eOeipouv.

HAektpIKn oOvdeon

Eival umoxpewTIkd, TIptv amé Tnv £yKATAOTACH TNG CUOKEUN, Va SlevepynOei oXoAaoTIKOG ENeYXOG TNG NAEKTPIKIG EYKA-
TAOTACNG TTPOKELUEVOU Va EMAANOEUTEL N CUPHOPPWON LE TOUG IOXVUOVTEC KAVOVIOHOUG ao@aleiag, n kataAnAdtnta yia
TN KEYLOTN oYXV TTOU amoppo@atal amd Tov Beppocipwva (avatpééte ota oTotxeia Tng mvakidag), Kabwe Kat n KAataAAnAS-
TNTA KAl 1) CUHHOPOWON TNG SIOTOUAG TWV KAAWSIWY TWV NAEKTPIKWY CUVEEGEWV LIE TOV IOXUOVTA KAVOVIOHO.

O KATAOKEVAOTAG TNG OUOKEUNC Oev euBUVeTal yia evdexOpeveS {nIEC AOyw amouciag yeiwong otny eykatdotaon f
Aoyw avwpalwv TNG NAEKTPIKNAE Tpo@odoaiag.

Mpotou n cuokeur Tebei o€ Aertoupyia, ENéyETe av n Tdon SIKTUOU CUPPWVEL LE TNV TIUA TIVAKISAC TWV CUCKEVWV.
AmayopeVeTal n xpron TOATPI{WY, TPOEKTACEWV 1) LETAOKNHATIOTWV.

AmayopeVeTal n Xpon Twv oWARVWY NG USPAUNIKNG £yKATAGTAONG, KABWG Kat Twv SwAvwy BEppavong kat agpiou,
Y1 TN 0UVEEON TNG YEIWONG TG CUOKEUNC. AV LIE T CUOKEUN TAPEXETAL KAAWSI0 TPOPOSOGiag, OTAV XPEINOTEL N AVTIKA-
Tdotaor Tou, Ba mPEmeL va XpnoLUoTToIoeTe KAAWSIO pe Ta {6la xapaktnploTikd (tumou HO5VV-F 3x1,5 mm?, Slapétpou
8,5 mm). To kaAwdio Tpopodoaiag (tumou HO5VV-F 3x1,5 mm? diapétpou 8,5 mm) mpénmel va eloayOei otnv avtiotoiyn
OTTr) TIOU BPIOKETAL 0TO TTIOW UEPOC TNG CUOKEUNG Kaltl va OAIGONOEL WG OTOU YTAGEL 0TOUC OKPOSEKTEC TOU BepooTATN
(ME. 4).

[0 TOV amoKAEIGHO TNG OUOKELNC amo To SiKTUO, TPETEL VA XPNCIHOTIOLETAL éval SITONIKOC SIOKOTITNG TTOU TNPE( Tal LoYU-
ovta €0vIKA mpdTuma (Avotyla EMaPWY TOUAAXIOTOV 3 mm, KOAUTEPA av SL0O£TEL AOPANELEC).

H yeiwon g GUOKEUNC gival UTTOXPEWTIKN Kal TO KAAWSIO YEIWGNG (TTOU TTPEMEL va €ival KITPIVO Kal TPAGIVo, KaBwg Kat
peyalUTePOU priKouG amd Ta kahwdia Twv PACEWY) OTEPEDVETAL OTOV akpoSEKTN Tou Slakpivetat amd To oupBoro &)
(GEK. 4).
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Av e Tn ouokeun Sev mapéxetal KaAwdio TPoPodoaiag, UTAPXOUV TPELG EMAOYEC TPOTIOU EYKATAOTAONG:
- 0oUvdeon o1o oTaBePS SIKTUO E AKAUMTO CWARVA (EQV HIE TN GUOKEUN Sev TaPEXETAL OPLyKTApag kaAwdiov). Xpnot-
pomolote kaAwdio Slatopig TouldyioTov 3x1,5 mm?2.
- e gbkaunto kaAwdio (tumou HO5VV-F 3x1,5 mm?, Slapétpou 8,5 mm), GTaV LE Tn CUCKEUN TAPEXETAL OQIYKTHPAG
KaAwdiou.

DOKIpR Kal EVEPYOTMOINGH TG GUGKEVNG

[MpOTOU EvEPYOTIOINOETE TN GUOKEUN, SIEVEPYAOTE TAPWON LIE TO VEPO TOU SIKTUOU.

Aut n mM\jpwon Slevepyeitat avoiyovTag TNV KEVTPIKK 0TPOPLYYa TNG OIKIAKIG EYKATAOTACNE Kal TN 0Tpo@Lyya (0TOU
vePOU péxpl va eEENBEL OAoG 0 aépag amo Tn Se€apevn). EmPBeBaiwote omTikd Thv Umapén evoexOUEVWY AMWAEIWY VEPOU
Kat amo ™ eAGvt{a. Av XpelaoTei, oQi€Te pe mPoooxn Ta PImouAdvia.

EvepyomolioTe T GUOKELR XPNOILOTOIWVTAS TOV SIOKOTITN.

ZYNTHPHZH (y1a £181keupévo mpocwmiko)

Mpwv {ntoete v eméuBacn Tng TeXVIKNE Yoot pENng yia umonteudpevn PAARN, BeBaiwbeite 6Tin anwlela Aertoupyi-
ag Sev e€aptdral amd dAa aitia OTwe, yia TapAdElypa, TPOCWPLV AToUGia VEPOU 1) NAEKTPIKNG EVEPYELAG.

Mpoacoxn: TPoToU MPAYHATOMOCETE OTIOIASATTOTE EVEPYELQ, AMOOUVSEDTE T OUOKEUN Ao TO NAEKTPIKS SikTuo.

EKKévwon TnG OUOKEVNG

MpoPeite 0TNV EKKEVWON TNG CUOKEUNC WG EENC:

- KAeioTe ™ 0TPOQIYYa avdoxeong, £4v eival ykateotnpévn (D Zx. 2), EVOMAKTIKG, KAEIOTE TV KEVTPIKN OTPOQIYYa
TNG OIKIAKNAG EYKATAOTAONG.

- avoi€te ™ oTpdPLyya (e0TOU VEPOU (VEPOXUTNG Iy UTAVIEPQ).

- avoi€te ™ oTpdPLyya B (Zy. 2).

Evdexopevn avtikatdotacn eaptnudtwy

la va epyaoteite otnv nhektpovikn makéta (Ref T), amoouvdéote mpwta o kaAwdio Tpogodoaciag amd tnv mpila.
Apaipéote To amod To mePIBAna Tou, dMwE PaiveTal 0To oYU 3, TPOGEXOVTAG TA EEOPTALATA TTOU TO CUVOETOUV
(oxrua 3) amoouvdéovtag To Kahwdio (Rif Y) amod v kdpta)

Mep1odikég ouvTnpProEIg

Mo va Slatnprioete TV KaAr anddoon Tng SUOKEUN, XPEIAETal va amopakpUVeTe Ta dhata amd thv avtiotaon (R oy. 8)
oxedov kaBe 6Uo £ (n ouxvoTNTA AUEAVETAL OE IEPITTWON VEPOU AUENHEVNG OKANPOTNTA).

Av Sev BENETE Va XPNOIUOTIOICETE LYPA KATANNAQ VI QUTOV TOV OKOTIO (O€ AUTHAV TNV TIEPITTTWON, S1aBACTE TPOOEKTL-
KA TNV ETIKETA 00QAAEING TOU TTPOIOVTOC apaipeong aNdTwY), Umopeite va mpaypatonotoete T Sladikacia Opuppati-
{ovtag 10 OTPWHA OAATWY, TPOGEXKOVTAG VA UNV TIPOKAAETETE {NId 0TV EMPAVELA TNG AvVTIOTAONG.

H dvodog payvnaoiou (N oy. 8) mpémel va avtikaBiotatal kabe SU0 €T, MPOKEIUEVOU va unv akupwbei n eyyunon. e
TIEQITTWON VEPOU TTOU TEPIEXEL Biata XNUIKA 1) peyAAn ToodTNTA XAWPIOUXWV EVWOEWY, GLVIOTATAL N EMOARBEVON TN
KatdoTtaong g avodou og etriota BAaon. MNa va Tnv aVTIKATACTAOETE, TPEMEL VA EEMOVTAPETE TV AVTIOTAON Kal va TV
EePidwoete amd Tov Bpayiova umooTipIEne.

KANONEZ XPHXHX A TON XPHXTH
Reset/AlayvwoTiko éAeyxog

« Tatapovréla mou SiaBétouv interface XpraTn TOL TUMTOU MOV EPPavileTal 6To OXipa 3.

Mo empBefaiwBei pia amo Tig PAEPBeg ToU TEPIYPAPOVTAL TTAPAKATW, N CUCKEUK EIOEPXETAL OE «KaTaoTaon PAG-
Bng» kat GAa Ta LED tou mivaka xelptotnpiwv avafoofrivouv tautoxpova.

« Reset: yla va mpaypatomoloeTe emavagopd (reset) TG OUOKEUNG, ATEVEPYOTIOINOTE KAl EMAVEVEQYOTIOINOTE TO
Tipoidv pe To oxetikd miiktpo (1) (BA. A). Edv n artia tng BABNG éxel €apavioTei dTav mpaypaTomoleiTat Eavago-
pa, n OUOKEUN ouveyiel kavoviKa T Aettoupyia Tne. Ze avtiBetn mepintwon, 6Aa ta led apyilouv avd va avafo-
oBrvouv Kat xpetaletal va {nthoete Ty mapéuBacn tng Texvikng Ymoothpiéng.
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o AlayvwoTIKOG EAEYXOC: YA VA eVEPYOTIOINOETE TN AeToupyia SlayvwoTIkoU eAEYXOU, TTATAOTE MAPATETAMEVA TO
oxetiko miktpo (1) (BA. A) yia 5 Seutepoherta. To &idog Tg Suoertoupyiag umodeikvieTal amd Ta mévte LED (BA. 1
—5) oUpewva pe 1o €f¢ umdpvnua:

Led oxet. 1, 2, 3 - Eowtepikr BAAPN MAakéTag

Led oyet. 3 - Zmaopévol aioBntipeg Beppokpaciag NTC 1/NTC 2 (avoigtoi iy o€ BpaxukuKAwua);

Led oxet. 1 - Métpnon unepBépuavong vepou amo évav alcdntipa

Led oxet. 2, 3 - Aertoupyia xwpic vepd

MNa va e¢ENGete am6 T Aerroupyia SlayvwoTikol eAéyxou, matrote o koupmi (1) (BX. A) i avapévete 25 Seutepoena.

« Reset 6QOAUATWV: yla VA TIPAYLOTOTOICETE EMAVAPOPA (reset) TNG CUOKEUNC, AMEVEPYOTTOIOTE KAl EMAVEVEQYO-
oloTe To TPoidv e To oxeTiko mrktpo (1) (BN. A). Edv n artia Tng Suchertoupyiag eEa@avioTel apéowg HETA amd
TNV EMava@opd, n CUOKEUN ouvexilel Kavovikd T Aettoupyia TG Ze avtiBetn mepimwon, 0 KWSIKOG GOANUATOC
ouveyilel va eppavileTal otnv 006vn. EMKkovwvhoTe P To KEVTPO TeXVIKNG YTTOOTAPIENG.

NEITOYPTIA «KKYKAOY OEPMIKHZ ATOAYMANZHZ» (ANTI-AEFIONEAAA)

H avtiBaktnpidiakn Aertoupyia evepyomoleital matwvtag to koupni MODE yia 3 deutepoAenta. Katd tnv evepyomoinon
eival ofnotd oha Ta led Beppokpaciag mnv Twv led atoug 60 ° mou avaBooPrivouv. Tautoxpova, KATd TV amevepyo-
noinon 6Aa twv led ofrivouv mnv tou led 40 ° mou avaBooPrivel.

H avtiBaktnpidiakn Aeitoupyia Beppaivel To VePO yia TV amoTpomr oXnUatiopol Baktneidiwv otnv eowtepikr Se€a-
pevry. O avTiBakTnEISIOKOG KUKAOG EKTEAEITAL KATA TO Avappa (U supercap adelaopuévo) 1y MeTd amd 30 nuépeg (e§apTd-
Tatamoé ™ puBuion Twv mapapétpwy NFC) amd tnv teheutaia opd Katd Ty ommoia n avtiBaktnptdlakn katdotaon Oew-
pNOnKe KavommoiNTIKh: auTto oupPaivel 6tav n uéon Beppokpacia Tou vepol ATav peyallTepn amo To avTiBaktnpidiakd
setpoint yla pa ouykekpipévn mepiodo (e€aptatal amd 1o NFC, aANd yevikd o avTiBaktnpeiSlakdg KUKAOG eKTEAEITaL
010U 65 ° C yla va e€aopaliotei 61t n Beppokpaaia ival peyahitepn twv 60 ° Cyia 1 wpa).

PuBuion Beppokpaciag Kal evepyomoinon Aeitoupyliv

« Na povtéha mov Stabétouv To interface xprioTn mou epgaviletal ato oXrpa 3:

[0 VOl EVEPYOTIOIOETE TN CUOKEUN, TTATHOTE TO OXETIKG Koupmi (ZX. A). @éoTe Tnv emBupntr Beppokpaocia emAéyovtag
éva enimedo petadl 40°C kat 80°C, mélovtag o koupuni MODE. Katd tn didpkela tng @dong Béppavong, ta led (BA. 15)
mou oxetiCovtat pe T Beppokpacia mou éxel Tdoel To vepd avaBouv otabepd. Ta emdpeva mou uecohaBolv uéxpl T
Beppokpacia puBuIoNg avaBoofrivouv Stadoxikd. Av n Beppokpacia pelwBei, yia mapadetypa Petd amo Ajyn vepou, n
B¢puavon emavevepyomoleital autépata Kai ta led mou Bpiokovrtat petalt Tou Teleutaiou led mou avdfBel otabepd kat
Tou led mou avtimpoowmnevel Tn Beppokpaaia puBuiong apyilouv Eava va avaBooBrivouv Sladoyika.

Ye mepimtwon anwlelag Tpo@odociag ) av 1o mpoidv amevepyomotnBei Ue Xprion Tou oxeTikou koupmoU (BA. A), diatn-
peital oTn pvrpn n teAeutaia puBuLon Beppokpaciad.

Katd tn Sidpketa tng @dong B€ppavong, evaéxetal va akovyetal xapnAng évtaong 06puog mou opeiletal 0T B¢ppav-
oI Tou VepoU.

H evdelkTIKi Auyvia mapapével avappévn Hovo katd T edon Bépuavong.

H evéeiktiki Auxvia mapapéver avappévn povo Katd t gdon 6éppavanc.

NEITOYPTIA ECO

H Aertoupyia Eco evepyoroteitat méovtag to Koupri MODE péxpig dtou avayet to led ECO. H Aertoupyia Eco amookormei
otnv mapaywyn {eoTol VePOU KATOMIV EKUABNONG TwV GUVNBEIWY TOU XPNOTN. ZUVEMWC, yia Thv TpwTtn RSoudda To
TPOIdV pdvo amouvnpovelel TIC amOAAWELS Kal TIG XPOVIKES TIEPIOS0UG OTIG OTOIEG YivovTal Ol aUTEC Ot amOARYELC. Tig
enopeveq eBOouadec Sievepyeital n B€ppavon Tou vepou pe BAaon v mponynBeioa ekudabnon. Av o xpriotng emoupei
Vvl EMAVAPEPEL TN AgITOUpYia Kal va EeKIVIOEL pita véa Tepiodo ekpdaBnong, Ba mpémet va emAEEel TNV KATANINAN eVTOAR
péow App (Ba epgaviotei to led eco va avaBoofrivel).

Av Katd TN Aetrtoupyia Eco, matnOei to kouumi MODE, n Asitoupyia Ba anevepyomoinOei.
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WEEKLY PROGRAM FUNCTION (AEITOYPIIA EBAOMAAIAIOY MPOFPAMMATOX)

H Aertoupyia eBdopadiaiov mpoypdupatog umopei va evepyomotnBei pdvo péow tou app. Av emeyei, To led MODE eivat
QVOMUEVO OTO TIPOIOV.

0 xpnotng umopei va emAée yia Kabe pépa tne efdouddag Suo SiagopeTikéc Beplokpaaieg set point o€ o dlago-
PETIKEG XPOVIKEG OTIYHEG: TO TIPOTOV Ba umoloyioel Ty TaxutnTa Béppavong Kat, avaloya, Tnv KaAUTepn OTIypn yla Thv
€vapén ¢ Bépuavong WOTe va IKAVOTIOLETAL TO setpoint oTny MOUUNTH OTyuN.

Av matnBei To koupmi MODE, n Aettoupyia Ba amevepyomoinbei.

Kataywpnaon Tou Set Point

NiéCovtag to koupmi MODE o xprjotng 6a pmopei va emAéel T Beppokpacia Tou set point (Umodelkvudpevn amo Ta
led Beppokpaciag pe Ta dAa led opnotd). KaBe matnua au€dvel 1 pelwvel T Beppokpaacia pubuiong katd 20 Babuou.
Metd amé 5 deutepOAenTa xwpic kapia evépyela, To set point Ba empBePaiwbei kat Ba amobnkeutei.

KATAZTAZH MNAOKAPIZMATOX

Ymdpyouv SUo mOavéC KATAOTACEIG UTAOKAPIOHATOC

- KATAXTAZH MMAOKAPIZMATOZ TOUCH
Edv SlamotwOei opdApa xelplopol agnig, n Katdotaon Tou LED agr¢ eivatl ampoadioptotn Kat Sev givat Suvatdg o
XELPIOMOG TOU.
Auth n katdotaon umodelkvuetal and Ta led Beppokpaciag mou avaBooPrivouv (ypriyopa av To mpoiov gival evep-
yomolnuévo, apyd av To Tpoidv ival amevepyomoinpuévo).

- AAAH KATAZTAZH MNAOKAPIZMATOX
Edv SiamotwBolv dMa o@duata, 6ha ta led apyiCouv va avaBoofrivouv.
la TV amokatdoTtaon evog Mipovou o@AAuaTog, £dv autd ival duvatd, eival amapaitnTo va TOTAOETE TO KOV
ON/OFF (Zx. 3A) yla va QmevepyoTOINOETE KAl VA EVEPYOTIOINCETE TO TPOIOV. Ma va SlomoTwOel To opdAua mou
TIaPOUCIACTNKE Ba PEmeL va €I0ENBETE 0T SlayvwoTIKY Katdotaon méovTag Tautoxpova yia 3 Seutepdhemta ta
koupma ON_OFF kat MODE. Y& autrjv Thv Katdotaon, To led Beppokpaaiag mpémet va epgavilel To mpoAnua ouu-
@wva e Tov mivaka 1.4. Meta amé 25 SeutepONeNTa, TO OUOTNHA Ba eMaVENDEL G€ KATAOTAON UMAOKAPIOHATOC.
ZInUEiwon: n EMavaQopd Twv TPOIGVTWV TTOU KUKAOQOPOUV aTnV KIVE(IKA ayopd (mou puBuiletat amd to mpdtumo
NFC) mpaypatomoteitat matwvtag Ta koupma ON/OFF kat ECO Tautdypova yia 5 SeutepoAenTa.

WIFI

To otoiyeio Wifi pmopei va givat avappévo/oBnotéd mélovtag to avtiotolyo koupri: av To WiFi ivat ouvdedepévo kat
Aertoupyei 0wotd, To avtiototko led gival otabepd avappévo, av o Wifi mapouacidoel opdhpa (6ediua comm) To led
WiFi eivai 6fnoTd.

Ye katdotaon adpavelag (Wifi avappévo alda un pubuiouévo) to led Wifi Ba avaBoofrivel Kavovikd, CUVETWC yia €l-
0€NBeTe oTOV TPOTIO Attoupyiag AP Ba mpémel va matrioete To koupri WiFi yia 5 GeuTepONENTA: TO OTOIEIO TAPAEVEL
o€ Tpomo Aettoupyiag AP yia 10 Aemtd 1o oAU 1y 25 SeutepoAenTta av o Tpdmog Aettoupyiag AP Sev €xel eloaydei owoTd,
OTIOTE EMOTPEPEL GTNV TPONyoUlevn katdotaon. H katdotaon at umodeikvietat amd to led Wifi mou avaBoofrivel
ypnyopa.

XN @don provisioning to led 6a avaPoofroet ypriyopa SUo @opéc kat Ba ofroel pia gopd (K.0.K.).

la va emavagépete ™ Slapopewon Wi-Fi Ba mpémel va matrioete Tautoxpova yia 10 Seutepolenta ta koupma [MODE]
Kat [WIFI].

YHMEIQZH 1: n evtohij AP kai n evtolrj Soft Reset Ba mpémel va xpnotpomolotvtal pévo av to WiFi ivat evepyd kat Sev
SlamoTwveTal 6eAAUa comm.

YHMEIQZH 2: petd tnv evtoAr AP to koupmi WiFi Ba mpémel va amevepyomoleitat yla 25 Seutepolenta.
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XPHZIMEZ MTAHPO®OPIEZ (yia Tov XproTh)

Mpotol mpaypatomnotjoete onoladrmote Sladikacia KabBaptopol TnG cUoKeUrG, PePatwbeite OTI éxeTe amevepyomoln-
0€L T0 TPOidV, B€Tovtag Tov e€wTepIKd Slakomtn otn Béon OFF. Mnv xpnotpomoleital evTopokTova, SIaAUTIKA 1y okAnpd
KaBaptoTikd mou evdéxetal va eBeipouv Ta Pauuéva i MAACTIKA pépn.

Edv to e§epyopevo vepo eival kpvo, BeBfaiwBOeite ot

- 1 ouokeun eival ouvdedepévn pe TV TPoPoS0aia NAEKTPIKOU PEUMATOG KAl 0 EEWTEPIKOG SIOKOTTNG PpiokeTal 0Tn
0¢on ON.

- OTLeivat avappévo Touldytotov To led twv 40 °C (BA. 1) (yia povtéa mou Siabétouv To interface xpriotn mou epgavi-
(etai oo oYripa 3

Edav e§€pxeTal atpuog amo Tig oTpOPLyyeG:
AloKOYTE TNV TPOPOSOTia NAEKTPIKOU PEVHATOC TNG CUOKEUNG KAl EMKOWWVAOTE PE TNV TEXVIKA YTooTHpLEn.

Edav n ponj {610V vePOU givan avemapkng, eEAEyETe:

- Tnv migon Tou SikTUOUL LOPEVONC
- Yl TUXOV EUOSIa 0TOUG OWANVES £10050U Kat €680V VEPOU (TapaHopPWOELS 1 I{UaTa).

Awaguyn vepou amo Tn diaragn Katd Twv UNEPMIEGEWY

MiBavo otadipo vepoL amd tn Siatan mpémet va Bewpeital puoloAoyIKo Katd T @don Béppavonc. Av Béhete va amo@u-
YETE AUTO TO OTAEIHO, Ba TIPETTEL VAL EYKATACTHOETE €va SOXEIO EKTOVWONG 0TNV EYKATAGTACN TTAPOXNG.

Edv n Slaguyn vepol ouveyiletal kat eKTO¢ TG aong Béppavong, eAéyEte:

- Babpovopnon tng Sidtagng

- Tnv miieon Tou SikTUou LEpeuUONC.

Mpoacoxn: Mnv epmodileTe MOTE TNV OTF) EKKEVWGNG TG GUOKEUNG!

EAN TO NPOBAHMA EMIMENEI, MHN ENIXEIPHZETE ZE KAMIA NMEPINTQXH NA ENIAIOPOQXETE TH LYZKEYH.
NA AMEYOYNEXTE MANTA XE EIAIKEYMENO NPOZQMIKO.

Ta Sedopéva Kal Ta UTTOSEIKVUOHEVA XOPAKTNPIOTIKA SEV SECUEVOUV TOV KATACKEVAOTIKO Oiko mou Siatnpei to
Sikaiwpa va em@épel OAEG TIC TPOTIOMOIOELG IOV DEWPE GKOMPES XWPiG UTTOXPEWGN TPOEIdomoinaNG 1| AvTl-
Kataotaong.

ZOp@wva pe 1o aph. 26 Tou NopoBeTikoU Alatayparog tng 14ng Maptiou 2014, ap. 49 «E@appoyn T odnyiag 2012/19/
UE oxeTIKd pe Tn Slaxeipion Twv amoppippdtwy nAEKTPIKOU Kat nAektpovikou e§omAicpol (AHHE)»

To olpBolo Tou Slaypappévou kadou mou Bpioketal endvw otov 0MMOUO i TN CUCKEVATI TOU ONHaAiveL ATt N amoKopdr Tou
TIPOIOVTOG OTO TENOG TNG WPENUNG {wrig Tou Ba mpémel va yivetal Eexwptotd and ta aMa anoppippata. O xprotng, emopévuwg, Ba
npémel va mapadidel Tov EomNiopd mou éxel oOAokANPWoEel TV wPENHN {wr) Tou 0Ta KATANNAQ TOTTIKA KévTpa Slagopomoinuévng
OUMOYNC NAEKTPOTEXVIKWV Kal NAEKTPOVIKWY amoppluudtwy. EvalakTikg, avti va Tov SlaxelploTeite ot idlot, pmopeite va mapa-
Swoete Tov e€0NMNOPO oV EMOUIEITE VO AMOPPIPETE GTOV PETAMWANTH, TN OTIYHH TNG ayopdg véou 10080vapou eE0MMopoU. TTnv
TIEPIMTWON PETAMWANTWV NAEKTPOVIKWVY TPOIdVTWVY Tiou Slabétouv eykataoTtacelg mwAnong euBadol Toulayiotov 400 m? umdpyel
eniong n SuvatdtnTa va mapadwoete Swpedv, Xwpig UTOXPEWGT AYOPAS, NAEKTPOVIKA TPOTOVTA TPOG amdppiyn pe SIOOTACELG TOU
Sev unepPaivouy ta 25 cm. H katdAAnAn Slagopomoinpiévn GUNOYI yla TN HETEMEITA SPOHONGYNON TNG CUOKEUIG 0TIV AVAKUKAWON
Kat otnv mepiBarlovtikd oupPatr S10eon cuvtehei 0TNV amoQuYH EVOEXOUEVIWV APVNTIKWY EMMTWOEWV 0TO TEPIBANOV Kal TV
UYE(Q Kal EVVOEL TNV EMavayEnoIOToiNan f/KAl TV avaKUKAWGN Twv UNKWV amd ta onoia amoteAeitat 0 eEomAioudc.
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3ATANIbHI IHCTPYKUII 3 TEXHIKW BE3MEKU

1.

YBa)KHO npoumnTanTe iHCTPYKLil Ta nonepeaKeHHA B LibOMY No-
Ci6HMKY, 60 BOHUN MicTATb BaXXnuBy iHpopmauiio wozgo 6esney-
HOro BCTaHOBJIEHHS, eKcnyaTalii 1 06cnyroByBaHHs.

Llein noci6HMK € HeBif'eMHOI0 BaXKNMBOIO YaCTUHOIO BUPOOGY. VY
pasi 3miHM BnacHuKa nepepgainTe Leil NOCiGHNK HaCTYNMHOMY KO-
pucTtyBauy/BnacHuKy.

Bupo6HMK He Hece BiANOBIAaNbHOCTI 3a XKOAHI TpaBMW, 3aBAaHI Nto-
AAM 4/ TBapMHaM, ab0 NOLWKOOXKEHHS BNACHOCTI, MOHEeCeHi BHaCNi-
[OK HEHANEXHOI, HenpaBWUIbHOI ab0 HepPO3yMHOI eKcrnyaTauii um
HeLOTPUMAHHSA IHCTPYKLiN, WO MICTATbLCA B Ui ny6nikawii.

Po60TK 3 yCTaHOBNEHHA N TEXHIYHOrO 06CYroByBaHHA MatoTb BU-
KOHyBaTUCA KBanipikoBaHUMM cnevianictamu 3rigHo 3 BiANOBigHW-
MU po3ginamu. BUKopncToBynTe BUKIIIOYHO OpPWriHanbHi 3anacHi
YacTuHW. HepgoTpuMaHHA HaBefdeHMX BULle iHCTPYKLIA MOXe no-
CTaBWTW Nig 3arpo3y 6e3neKky npunagy i 3BiNbHAE BUPOOHMKa Bif
Oynb-AKOI BiANOBIAANbHOCTI 32 HaCNIgKN.

HE 3anuwante nakyBanbHi MaTepiany (CKobu, NNacTMKOBI NakeTwu,
CNiHeHUIN NONICTUPON TOLLO) Y MeXXax AOCAXKHOCTI Aiten, 60 Ui maTe-
piany MOXyTb CNPUYNHUTI BaXKKi TPaBMWU.

Mpunag Moxe BUKOPUCTOBYBATUCL 0cobamm Monogule 8 pokis, 3i
3HUWKEHUMU Gi3NUYHUMUN, CEHCOPHUMU abO0 IHTENEKTYaNbHUMMN MOX-
NMBOCTAMM, @ TAaKOX TUMW, WO HEe MAloTb HaneXHoro AocCBiay, BU-
KJIOYHO Mg Harnagom abo nicna iHCTpyKTaxy 3 6e3neyHoi ekcnny-
aTauii npunagy Ta Hebe3nek, NOB'A3aHMX i3 Ui€to ekcnnyaTadieto. HE
A03BONANTE AITAM rpaTUCh i3 NpunagoM. KopuctyBaubke YNLEHHA
 TeXHiYHe 0bCNyroByBaHHA Npunagy MoXke BMKOHYBaTUCA AiTbMU
BUKJTIOYHO Nig HAarnAgom.

HE TtopkanTteca npunagy 60CcoHi>k abo AKLLO AKICb YaCTMHM BALWOro
Tifla MOKpi.

Mo 3aBepLueHHi NnaHoBOro abo nosannaHoBOro o6cyroByBaHHA
MU PaMMO, NepLU HiX BUKOPUCTOBYBATW MPUCTPIN, 3aN0OBHUTU Hak
BOZOI0 1 MOBHICTIO 3IUTU NOTO, OO BUAANMUTY MOXKIVBI 3a/TMLLKOBI
3abpyaHeHHs.

AKwo npunag o6nagHaHO LWHYPOM >KMBMEHHA, TO 3aMiHa LbOro
LWHYpa MOXe BMKOHYBaTNCA BUKOYHO B aBTOPM30BaHOMY CEpBiCHO-
My LeHTpi abo BiaNOBIigHMM crieuianicTom.

O60B’A3KOBO BCTAHOBITb Y BXiHY BOAOMPOBigHY TPyOy npunaay 3a-
NoGiXXHUI KnanaH BiANOBIAHO A0 BUMOT YMHHUX HOPMATUBHUX [0-
KyMeHTIB. ¥ KpaiHax, Ae aie EN 1487, 3anobixHa rpyna mae kaniépy-
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BATUCb i3 MaKCMManbHUM TUckoM 1487 MMMa (0,7 6ap) i cknaga€eTbea
LW OHaMMeHLe 3 HAaCTYMHOrO: KpaH, 3BOPOTHUI KnanaH i perynarop,
3ano06iXKHWI KNnanaH i NPUCTPI BUMKHEHHA riapaBniYHOro HaBaHTa-
MEHHSA.

He BTpyuanTech y KOHCTPYKLiO NPUCTPOIO 3aXMUCTY Bif HaAMIPHOIO
TUCKY (KnanaH abo 3anobixkHa rpyna), AKLO Ler NpUcTpin noctaya-
€TbCA Pa3oMm 3 NpuNagomMm; Yac Bif Yacy BUKINKaNTe NOro cnpauio-
BaHHA, W06 YyNeBHUTUCA, WO AOro He 3ab10KOBAHO CMITTAM, i BUAa-
NATK BigKNageHHA.

KanaHHA BOAM 3 NPUCTPOIO 3aXUCTYy BiA HAaAMIPHOro TUCKY, KONn
npwunag HarpiBaeTbCA, € HOPMaNbHUM ABULLEM. Yepe3 Le Tpeba
npueaHaTy 4o Npunagy 311B, BiAKPUTMI B aTMochepy. 3NnBHY Tpy-
6y NpoknagatoTb 3 NOCTIMHUM HaXUIOM AOHU3Y Ta B MicLAX, Ae He-
MOXNMBe 3aMep3aHHA.

AKWo npunag BMBOAATbL 3 eKcrnuyaTauil 1 Npu LibOMY MOro BCTaHOB-
NIeHO B MiCUi, e MOXKBI TeMMNepaTypu HUXKYE HYNA, NnepekoHanTe-
CA, WO 311NK1 3 Npunagy BCO PiAVMHY Ta Big'€QHany Noro Big enek-
Tpomepexi.

AKwo nogatn 6e3nocepeHbO B KpaHM BOAOMOCTaYaHHA BOAy, Ha-
rpity oo temnepatypu suile 50° C, BOHa MOXKe MUTTEBO CMIPUYNHU-
TV BaxkKi oniku. Lle ocobnneo Hebe3neyHo ana aiten, nogen 3 oome-
XEHUMM MOXINBOCTAMM Ta NiTHIX nogen. Mu pagnmo BCTaHOBUTU
Ha TpybonpoBogi BOAONOCTauYaHHA TEPMOCTaTUYHMIA 3MillyBay, No-
3HaYEeHU YepPBOHUM KinbLeM.

He 3anuwariTe 6yab-AKi 3aiMMUCTi MaTepianu B KOHTaKTi 3 Npuiagom
abo nopyu i3 HUM.

He knagitb nig BogoHarpiay 6yab-L10, WO MOXKHA MOLIKOAUTU BU-
TOKOM BOAM.



Q>
OYHKUIA "MK TEPMIYHOI AE3IHOEKLII" (MPOTW NEFIOHEN)

AHTUbaKTepianbHa GyHKLiA aKTMBYETbCA HATUCKAHHAM KHOMKIN MODE i yTpuMaHHAM ii HATUCHYTO MPOTArOM 3 CEKYH.
Mig vac akTnBayii dyHKUiT BCi ciTNOAIOAN, WO BifOOPaxaloTh TeMnepaTypy, BUMUKAIOTbCSA, 33 BUHATKOM CBITNIOAIOAY Ha
60 °, siKniA NpopoBxXye bnumatw. g Yac AeakTnBayii GYHKLIT BCi CBITNOAIOAN BUMMKAIOTBCS, 32 BUHATKOM CBITNOAIONY
Ha 40 °, AKNiA NPOAOBXKYE 6AMMATL.

AHTnGaKTepianbHa GyHKLiA Nepefbayae HarpiBaHHA BOAM 3 METOIO 3anobirTn yTBOPeHHIO HaKTepiil y BHYTPILUIHbOMY
6aui. AHTMbaKTepianbHUI LK BUKOHYETbCA MiC/A BBIMKHEHHSA Npunagy (3 po3pamAKeHM ioHicTopom) abo npubnnsHo
yepe3 30 AHiB (B 3anexHoCTi Bif 3apaHnx napametpis NFC) 3 nepiogy, kony aHTnbaKTepianbHUI CTaH BBaXKaBCA 3af0-
BilbHUM, a CaMe, KOJN CepeiHsA TemnepaTypa Boaw NepeBuLLyBana 3aBgaHy aHTubaKTepianbHy TemnepaTypy NpoTarom
nesHoro nepiopy (3anexwutsb Bif NFC, ane 3a3Bnyaii aHTMbaKTepianbHNII LIMKN BUKOHYETLCA 3a Temnepatypu 65 ° C,
ajke rapaHToBaHUM aHTUbaKTepianbHUi edpeKT fOCATaETbCA 3a TemnepaTypy BuLe 60 ° C npoTarom 1 roauHm).

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIN

TexHiuHi XxapaKTepUCTVKN HaBeAeHi Ha NacrmopTHil TabnnyLi (MacnopTHy Tabnnyky po3TalloBaHO MOpPYY i3 BXiAHUM/
BVXiAHUM NaTpy6Kamn BoAK).

Ta6nuys 1. BigomocTi npo Bupi6
Tun BupoGy 50 80 100
Maca (kr) 17 22 26
MoHTax BeptukanbHo | BepTukanbHo | BepTukanbHo
Mopenb [nB. nacnopTHY TabNnuKy
SMART X X X
Q enekrp. (kBr-rog) 6893 7323 7455
g::ret'&';fr';’:fe""' 24558 25435 26002
Qenekp., TwkAeHb 29678 32942 33778
(kBTt-rop)
Mpoginb HaBaHTaXeHHA M M M
Lwa 15 b
N 40,0% 40,0% 40,0%
V40 (n) 65 92 130
€MmHicTb (n) 49 75 95

[laHi Npo cnoxuBaHHA enekTPUYHOI eHeprii Ha TabnnyLi i iHwa iHpopmaLlia, HaBefeHa B nacnopTi BUpoby (AopaTok A
[0 LibOro MocibHIKa), BU3HaueHi BignosigHo go Aupektns €C 812/2013 11 814/2013.

BopoHarpiBaui Ta coHAYHI 6aTapei, Lo He MatoTb BifMOBIAHMX NO3HAYOK Y Tabnnukax i nacnoptax, Ak nepegbayeHo [n-
pexTuBoto 812/2013, He NpU3HAYAKOTBCA AN BUKOPUCTAHHS B NMAKETHIX YCTaHOBKaX «BOAOHArpiBay + CoOHAYHa batapesi».
Lleit npuncTpiin obnagHaHo iHTenekTyanbHoto dyHKuUielo SMART, Wwo A03BONAE afanTyBaTi CMOXUBAaHHA eHeprii 4o Xa-
paKTepy BUKOPUCTaHHA. 3a YMOBU HaNeXHOI ekcnyaTalii NpUCTpiit Mae LWOAEHHe CMOXUBAHHA eNeKTPUYHOI eHeprii
«Q enekTp. * (Q enekTp., TxaeHb, smart / Q enekTp., TWXAEHb)» MeHLUe, HiX B aHa/10riyHoro BUpoby 6e3 iHTeneKTyanb-
HoT GyHKLiT SMART.

Lieit npunap BignoBigae MiXkHapogHUM cTaHAapTaM eneKkTpuyHoi 6esneku IEC 60335-1 if IEC 60335-2-21. Map-
KyBaHHA CE Ha npunapi 3acBiguye iioro BigNoBiAHICTb 0 OCHOBHNX BUMOT HacTYMHUX AnpeKTus €C:

- InpeKTuBa 3 HU3bKOBONBTHOro o6nagHaHHsA (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.
- AnpekTnBa 3 enekTpomarHiTHoi cymicHocTi (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- DupekTuBa 3 06MexeHHA Hebe3neuHux peyoBuH (RoHS2): EN 50581.

- AnpeKTuBa 3 NpoAYyKLii, Lo cCNoXunBae eneKTpuuHy eHepriio (ErP): EN 50440.

Lieir npunap Bignosigae sumoram Hopm REACH.
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HOPMU MOHTAXY (po3gin ansa MOHTaXKHUKA)

Llei Bupi6, 3a BUHATKOM Mopeneil ANA ropu3oHTaNbHOr0 MOHTaXy (Tabn. 1), BUMarae BCTaHOB/IEHHA BepTu-

KaJIbHO Ans HanexHoi po6otu. MicnA 3aBeplueHHA BCTaHOBNEHHS il nepef NoAaBaHHAM BoAU abo nifKnioyeH-

HAM eNeKTPNYHOTO XNBNEHHA CKOPUCTaNTecA BUMIPIOBaNbHUM iHCTPYMEHTOM (TOGTO cninpToBMM piBHEM) i ne-

peKoHaliTecs, WO NPUCTPIil yCTaHOB/IEHO MOBHICTIO BepTUMKaabHO. [Tpunag HarpiBae Bogy [0 TeMnepaTypu HuxYe

TOUKM KUiHHS. Moro Tpeba nif'eaHaTn 4O BOAONPOBOAY 3 YPaxyBaHHAM PiBHIB €eKTUBHOCTI I NPoAYKTUBHOCTI Npu-

napy. Mepep nigknioYeHHAM 40 Npunagy cnoyatky Tpeba:

- MepeKOoHaTCA, O XapaKTePUCTUKM ([VB. MacNopTHY TabanyKy) BifnoBifaloTb noTpebam 3aMOBHIIKa;

- YNEBHWTUCA, LLO YCTaHOBKa 3abe3neuye HaneXHUi CTyniHb [P (3aX1CT Bif NPOHWKHEHHA PianHN BCepeayHy) npuna-
ny BIiAMOBIAHO A0 YMHHUX HOPM;

- MPOYUTaTU IHCTPYKLi, LLO MICTATLCA Ha YNaKoBLi i MacnopTHii Tabnmuli npunagy.

Llen npvnag npr3HayeHo 1A BCTaHOBNEHHA BUKITIOYHO B MPUMILLEHHAX BifNOBIAHO A0 YNHHMX HOPM. Kpim TOro, MOH-

TaXXHUKI MOBUHHI JOTPUMYBATWCA HACTYMHUX NOPaZ 3a YMOBY HAABHOCTI HACTYMHIX GaKTOPIB:

- BOJIOTa: He BCTaHOBIIONTE NpUNaA y 3akpuTuX (6e3 BeHTUNALi) Ta BONOTVX NPUMILLEHHAX;

- MOPO3: He BCTAHOB/IIONTE MPUNag y MicLAX, e MOX/IMBE 3HaUYHE 3HVXKEHHA TeMnepaTypu 1 iCHye pU3NK yTBOPEHHA
nbogy;

- COHAYHe CBITNO: He MiffaBaiiTe NPUNag BMANBY NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, HaBiTb KPi3b BikHa;

- nun/Bunapu/ras: He BCTaHOBIONTE Npuad B aTMocdepax, fie MPUCYTHI 0cobMMBO Hebe3neyHi peyoBmHY, Hanpy-
Knag kucni Bunapw, nun abo ras;

- eneKTPUYHi po3pAAN: He BCTaHOBNIOMTE Npunag 6e3nocepefHbo Ha AXKepena enekTPUYHOT eHeprii, He 3axuLleHi
Bif} PaNTOBWX CTPUOKIB Hanpyru.

AKWO CTiHM BUrOTOBMEHO 3 Liernn abo nepdopoBaHUX 60KiB, ab0 AKLO Hecyui CTiHU MaloTb 0OMEXeHY 3AaTHICTb
CnpuiimMaTI CTaTUYHe HaBaHTAXEHHA, UM AKLLO iXHi MaTepiany AKOCb BiAPI3HAITLCA Bifj 3a3HaUeHNX, TO CnoyaTky Tpeba
BVKOHATM MomnepeaHio OLiHKY 30aTHOCTI HECY4Ol CUCTEM BUTPUMYBATH CTAaTYHE HAaBAHTAXeEHHS.

KpinunbHi raki ns HaCcTIHHOTO MOHTaXy MatoTb BUTPUMYBATI Bary BTpUYi Ginblue 3a Bary BOfOHarpiBaya, 3anoBHe-
HOTO BOAOI0.

PekomeHaOBaHO BUKOPUCTOBYBATY KPiNWibHi raku AiaMeTpom He MeHLue 12 M.

Mwu pagumo BctaHoBUTY Mpunag (A, puc. 1) Akomora 6vkye Ao TOYOK NOCTayaHHs, WOB 3MEHLIUTY BUTPATU Tenna B
Tpy6ax. MicueBi HOpMU MOXYTb HaKNafaTV 0OMEXEHHSA Ha BCTAaHOBIEHHS Y BaHHIX KiMHaTax; BUTpUMYIATe BCi nepeata-
UeHi Hopmamu MiHiManbHi BiAcTaHi. LLlo6 nonerwmti TexHiuHe 06CNYroByBaHHs, NepeKoHalTech y HaABHOCTI BCepeamHi
KOpMnycy 3a30py LoHalimMeHLe 50 cM Ans JocTyny 1o eNeKTPUYHOro 06NafHaHHs.

FigpasniuHi 3'egHaHHA

MigKntouiTh BXiAHWI | BUXiBHWIA NaTPy6KN BOfOHarpiBaya 3a AOMOMOroto Tpy6 abo GiTUHTIB, 3FaTHUX BUTPUMYBATV TEM-
nepatypu 6inbLue 90° C 3a TUCKY, WO NepeBuLLYE POBOUNIA TUCK. TaKUM YMHOM, MM HE PEKOMEHZYEMO BUKOPUCTOBYBATH
matepianu, He 3[aTHi BUTPUMYBATI NOAiIOHI BUCOK TemnepaTypu.

Y npunag He MOXHa nofaBaTi Bogy, TBEPAiCTb AKOI CTaHOBUTb MeHLwe 12° F, abo HaaTo TBepAy Bofy (TBepicTb binblue
25° F); M1 pagyiMo BCTaHOBWTM HaNeXHVM Y/MHOM BifKanibpoBaHWii MPUCTPIil MOM'AKLIEHHS BOAW 3 BiBMOBIAHUM pery-
nAaTopom. He fo3sonainTe 3anuWKoBii TBEPAOCTI ONycKaTnca Huxye 15°F.

YBepHiTb y BXifHWIA NaTpy6OK BOAM TPINHNK i3 CMHIM KinbLiem. 3 0AHOro 60Ky TpiliHVKa NPUKPYTiTb KpaH Ans 3NMBaHHA
npunagy, Wo BiAKPUBAETbCA NNLLE 32 JONOMOTOL0 IHCTPYMeHTa (B, puc. 2). 3 iHWworo 60Ky TpiliH1Ka BBEPHITb 3anobix-
HWIA KNanaH, Wo BXOAUTb Y KOMMNAEKT nocTasky (A, puc. 2).

3ano6ixHa rpyna Bignosigae Bumoram esponeiicbKoro craHaapty EN 1487

[leAki KpaiHy MOXyTb BUMaraTv BUKOPUCTaHHA creLjianbHIX 3anobiKHUX rigpaBRiuyHNX NpucTpoiB. MOHTaXHMK NoBu-
HEH NepeBipUTY NPUIHATHICTb 3aMobXKHOMO MPVCTPOLD, WO NNaHYETbCA BUKOPUCTATY.

He BcTaHoB/I0MTE XO[HIX 3aMiPHUX NPUCTPOIB (KNanaHiB, KpaHiB TOLLO) MiX 3aro6iXXHOO rpyrolo Ta HarpiBayem.
3nuBHWIA NaTPybOK Npunagy nia'e[HYOTb [0 3NMBHOI TPYOU, AiaMETp AKOT LOHaMeHLLE AOPIBHIOE CaMOMY BUXIHOMY
naTpy6Ky, 3a OMOMOrot po3Tpy6y, Lo YTBOPIOE NOBITPAHNIA 3a30p MiHiMym y 20 MM Ans BidyanbHoi nepesipku. Ana
MiAKNI0YeHHA 3ano6iXXHOI rpyni 1o BOAONPOBOAY XONOAHOI BOAY BUKOPUCTOBYITE LWAHT; 33 HEOOXiAHOCTI BCTaHOBITL
KpaH (D, puc. 2). Kpim Toro, cnig nepeadaunti Bof03nmMBHY Tpy6y Ha Buxogai C, puc. 2, Lo BUKOPNCTOBYETbCA Mif Yac
BifIKPUBAHHA KpaHa [/19 CNOPOXHEHHS.

MoHTyt0uM 3aN06iKHNIA NPUCTPIiA, He 3aTATYIATE IOro MOBHICTIO 1 HE BTPYYaTECH Y NOTO HACTPOWKIA.

HeobxigHo obnaluTyBaTyt 3MMBHIIA BiABIA, WO MA€E 3aBXAMN NLIATICA BIAKPUTAM B aTMOChepY, PU LIbOMY 31IMBHY TpyOy
NPOKNafaloTh 3 HaXMAOM AOHU3Y Ta B MICLAX, ie HEMOXIVBE YTBOPEHHA Nbogy. AKLLO TUCK y cUCTeMi HabNMKa€eTbCA O
KanibpoBaHOro 3HaYeHHsA TUCKY Ha KnamnaHi, Heo6XiAHO BCTAHOBMTI Ha NEBHI BifCTaHi Bif Npunagy pefykTop TUCKY.
LL{o6 3ano6irTn MOXNMBOMY MOLIKOAXKEHHIO 3MiluyBaya (KpaHu abo ayL), HeobXiAHO 31MTK 3 TPY6ONPOBOAIB OyAb-AKi
3abpyAHeHHs.
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MigkniouyeHHA f0 enekTpUYHOI Mepexi

lMepen ycTaHOBNEHHAM Npunagy 060B'A3KOBO BUKOHAITE peTenbHUN KOHTPOMb eNeKTPUYHOT cUcTeMy, o6 nepeko-

HaTUCA, O BOHA BiAMOBIAA€E BYUMOraM YNHHIMX CTaHAAPTIB 3 6€3MeKy Ta MakCMMasbHil MOTYXKHOCTI, WO CMOXMBAETbCA

BOZOHarpiBayem (4vB. NacnopTHy TabnnyKy), i nepesipTe oLy nepepisy Kabenis eneKTPUYHUX MifKNOYEHb Ha BifMo-

BifHICTb BMOraM YCTaHOBKM 11 MiCLIEBIX HOPM. BUPOBHVK He Hece BiAMOBiAANbHOCTI 3@ MOWKOMKEHHS, WO BUHUKAN

BHAC/iAOK HEHANEXHOTO 3a3eM/IeHHA abo eNeKTPUYHOTO XKUBEHHS. [epLu HiX YBIMKHY TV Npunag, nepekoHanTecs, Wwo

HOMIHaNbHi XapaKTePVCTUKI XWBIEHHA BifMOBIfalOTb HaBeJEHOMY Ha MacNopTHiil TabnnyLi.

BuKopucToBYBaTH €NeKTPUYHI NOJOBXYBaYi, MepexeBi GinbTpy abo aganTepm cyBopo 3a60POHEHO.

Y ofiHOMY pasi He [J03BONAETLCA BUKOPWCTOBYBATY [ 3a3eMIIEHHS Mpunagy TPyOONpoBOAM BOAOTOHIB, ONaneHHsA Yu

ra3oBuUx cucTem. KLLo npunag obnagHaHo Kabenem XMBNeHHs, TO B pasi HeOOXiBHOCTI 1070 3aMiHM Cllif BUKOPHCTOBYBa-

T Kabenb 3 TMW cammumm XxapakTepucTvkamu (Tun HOSVV-F 3 x 1,5 mm?, giameTp — 8,5 mwm). LHyp xuBneHHs (HO5VV-F

3x 1 MM, giameTp — 8,5 MM) yBOAATb B OTBip N03ay Npuiagy 1 Mif'efHyioTb A0 Knem TepmocTata (M Man. 4)

[ina BigKNioYeHHA Npunagy Bif AxKepena XuBAeHHA BUKOPUCTOBYITE BOMNOMIOCHUI BUMMKaY, WO BiANOBIAAE BUMOram

UMHHOTO HaLiOHANbHOIO 3aKOHOAABCTBA (3330 MiXK KOHTAKTaMI — LLOHAMEHLLEe 3 MM, IKLLO MOX/MBO, 00NafHaHNi

3anobixKHNKaMK).

[inf 3a3emneHHA Npunagy BUKOPWUCTOBYIOTb APIT (kabenb) (KoBTuiA/3eneHuin, fosLue 3a ApIT $as), Wo NigKIouaTb Ao

KfemM 3 MapKyBaHHAM @ (G Man. 4).

[Mepww HiX yBIMKHYTW npunag, nepekoHanTecs, Wo HOMIHa/bHI XapaKTePUCTUKMN XIBEHHA BiANOBIAalOTb HaBeJeHO-

My Ha NacnopTHIN Tabnuyui. AKLWo npunag noctayaeTbes 6e3 Kabeno XMBNeHHs, 06epiTb OANH 3 HACTYMHUX BapiaHTIB

MOHTaXy:

- MiAKNIOYeHHs [o MepeXi 3a AONOMOTO0 XOPCTKOI TPYOU (AKLLO Ha Npunagi He NnepesbadeHo 3aTckay ans kabenis);
BMKOPMCTOBYITE Kabenb 3 MiHiManbHot nioLueto nepepizy 3 x 1,5 Mm%

- 33 fJlonomoroto rHyykoro kabemo (tun HO5VV-F 3 x 1,5 Mm%, giameTp — 8,5 MM), AIKLYO Ha Npunagi nepefbadyeHo 3a-
TUCKaY ans Kabenie.

Bunpo6yBaHHsA ii yBIMKHEHHSA NPUCTPOIO

lMepw HiX NoAaBaTV XMBNEHHA Ha NPUNag, 3anoBHITb 1oro 6ak Bofo 3 BOAONPOBOAY. [N Lboro BiakpuiTe BOJO-
NPOBILHUN KPaH i KpaH rapayYoi Boaw, OKK 3 bolinepa He byae BigBefeHO MOBHICTIO Bce NoBITps. [epesipTe dnaHLi Ha
BUTOKW, 3@ HEOOXIAHOCTI 3aTATHITb GITUHIY (He HAATO CMNBHOY).

YBiMKHITb Npunag 3a AONOMOro BUMMKaYa.

MPABWIA TEXHIYMHOI'O ObCJTYTOBYBAHHA (ana kBanipikoBaHuX cnevjianicris)

lMepL HiX BUKNMKaTU TEXHIYHY Cyx0y, NepekoHanTecs, Wo HeCcnpaBHiCTb He NOB'A3aHa 3 BiACYTHICTIO Bogyn abo Big-
MOBOIO XVBNEHHSA.

06epexHo! Bif'eaHaliTe npunag Bif eneKTpomepesi neper BUKOHaHHAM OyAb-AKIX POGIT 3 TEXHIYHOTO 0OCNYroByBaHHS.

CnopoXXHeHHA npunagy

LL{o6 cnopoXHWTW Npunag, BUKOHaTe HaCTyMHi Aji:

- 3aKpuiATe KpaH, AKLLO Aoro BCTaHoBNEHO (D, piic. 2), iHaKLLe nepeKpuiATe LIEHTparbHUIA KpaH BOAOMOCTaYaHHA NOMELLKaHHS;
- BigKpuiiTe KpaH rapsayoi BOAM (Ha yMMBANbHUKY abo Y BaHHi);

- BigKpwiiTe 3nMBHMI KnanaH B (puc. 2).

3amiHa yacTuH

3HiMiTb KOPMYC, LLOG6 OTPUMATU AOCTYN [0 eNEKTPUYHOTO 06MafHaHHA.

« [ina mopenei 3 KOpUCTYBaLbKUM iHTepelicom TNy, AK NOKa3aHo Ha puc. 3:
LLlo6 BrKOHaTM pObBOTM Ha eNeKTPOHHOMY TepMocTaTi (no3. T), Big'eaHaiiTe Kabenb xuBneHHs (no3. C) Ta gpiT naHeni
KepyBaHHA (no3. Y). [oTim BUTArHITH 3 THi3Aa OnopHuiA CTpukeHb ceHcopa (no3. K), Hamaratounch He gedopmyBaTu
11010 HafiTO CUMBHO.
LL{o6 BMKOHaTM Po6OTU Ha NaHeni kepyBaHHs (no3. W), Big'efHaiTe apit (no3. Y) il ocnabte rBuHTY.

BuKopucToByiiTe BUKNIOYHO OpUriHaNbHi 3aN4YacTUHN Bifj CEPBiCHNX LIeHTPiB, aBTOPM30BaHNX BUPOGHNKOM.

PerynapHe TexHiuHe 06c/1yroByBaHHA

HarpiBanbHuit enemeHT (R, puc. 8) Tpeba ounilyBaTy Bif BifknageHb pa3 Ha ABa POKM (y BUNaAKY HaATo TBePAOi BOAM Yac-
TOTY MOXHa 30inbLunTK), Wo6 rapaHTyBaTK 10r0 HaneXHy PoboTY. AKLLO 3aCTOCYBaHHS PifKOro 3acoby Ans no30aBneHHs
Bif} BiiknazieHb He € 6axaHunM (y LboMy BUMaAKy AnB. nacnopt 6e3nekm 3acoby Ans no3basneHHs Bif BiaknaaeHb), MoXHa
MPOCTO CKONOTY AP BifKNaZeHb, HaMaralouncb He MOLWKOAMTI 06MLIIOBAHHA HArpiBanbHOTO enemeHTa. MarHiesui aHog
(N, puc. 8) Mae 3amiHI0BaTICA Pa3 Ha f1Ba POKY, LLO6 He BTPATWTV rapaHTito. KLO BoAa MICTUTb XiMIYHO arpecrBHi peyoBu-
HU Y1 BUCOKMIA YMICT XNIOPUAIB, MW PaAUMO NepeBipATU CTaH aHOAA LLOPOKY.

LLlo6 3HATM aHOg, PO36epiTb HarpiBabHI €NEeMEHT i BUKPYTiTb MO0 3 KPOHLUTEHA.
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IHCTPYKL|Ii ANA KOPUCTYBAUIB

CKkunpaHHA/pgiarHocTKa

« [inAa mopeneii 3 KOPUCTYBaLbKUM iHTepdeiicom, AK NoKa3aHo Ha puc. 3.

fAKL0 cTanaca ofjHa 3 HaBefeHNX BULLE HeCNPaBHOCTeN, NpWUAag yBili[e B CTaH HECNPaBHOCTI 11 yCi ciTnoAioan naHeni
KepyBaHHs MOYHyTb bMmaTn.

CKMAAHHA: NA CKUAAHHA NpUnagy BUMKHITb BUPI6 i 3HOB YBIMKHITb NOrO 3a JOMOMOTOK KHOMKM @ (nos. A). Akwo
HEeCMPaBHICTb 3HMKHE 0fpa3y NicNsA 3aBepLUeHHs CKUAAHHS, Mpuiaj NOHOBUTb HOPMasbHY PoboTy. AKLLO LIbOro He CTa-
n0cs, yci CiTNOAioAN NPOAOBXKYBATUMYTb 6IMMATI. Y LibOMY BUMafKY 3BEPHITHCA B LIEHTP TEXHIYHOI NIATPUMKI.
[liarHocTuKa: o6 aKTBYBaTV GYHKLIiIO AiarHOCTUKM, HATUCHITb KHonKy@ (no3. A) i yTpumyiiTe i HaTUCHEHO NPOTA-
rom 5 c. Tun noMunKm BUBOANTLCA 3a [LONOMOTOK N'ATK CBITNOAIOAIB (N03. 1-5) 3riAHO 3 HACTYMHOI0 CXEeMOI0:
Caitnogiog no3. 1, 2, 3 — BHYTPILLHA NOMWAKa PYKOBaHOI NnaTty;

CBiTNI0Ai0A N03. 3 — BiAMOBa AaTUMKIB TeMMepaTypy 3 HeraTMBHIM TemnepatypHum koedivientom NTC 1/NTC 2 (06pus
ab0 KOpOoTKe 3aM1KaHHA);

CgiTnogiog nNo3. T — oKpemwii JaTYMK BUABMB HAAMIPHUI HarpiB BOAY;

Cgitnogiog no3. 2, 3 — po6oTa 6e3 Bogw.

[ins Buxopdy 3 GyHKLUi AiarHOCTUKM HATUCHITb KHOMKY (D (no3. A) abo 3ayekate 25 C.

CKUAAHHA: [N CKNAAHHA Npyiagy BUMKHITb BUPIO | 3HOB YBIMKHITb IOr0 32 JOMOMOTO KHOMKY (D (no3. A). AKwo He-
CMpPaBHICTb 3HWUKHe Ofjpa3y NiC/A 3aBepLUeHHA CKUAAHHSA, NPKAaj MOHOBUTb HOPManbHy PO6OTY. AKLLO LibOro He cTanocs,
Ha AnCrnein NPOLOBXyBaTVME BUBOAUTICA KOL MOMUNKK. Y LIbOMY BUMaAKY 3BEPHITHCA B LIEHTP TEXHIYHOT MiATPUMKN.

OyuKuia "Uunkn TepmiuHoi fesindekuii” (Mpotn Jlerionen)

AHTnbaKTepianbHa GyHKLiA akTUBYETbCA HaTUCKAHHAM KHOMK MODE i yTprmaHHAM ii HaTUCHYTOI0 NPOTATOM 3 CeKyHA.
Mig yac akTMBaLii GYHKLIT BCi CBITNOAIOAN, LU0 BifoOpaxatoTb TeMnepaTypy, BAMUKAIOTbCA, 33 BUHATKOM CBITNIOfiofy Ha
60 °, AKnI NpopoBxye bnumatn. Mig yac AeaxkTnBaLii GyHKLT BCi CBITNOAIOAM BUMIKAIOTLCA, 3@ BUHATKOM CBITNOAIOAY Ha
40 °, AKNiA NPOAOBXYE GnrMaTu.

AHTnbaKTepianbHa GyHKLiA nepesbadae HarpiBaHHA BOAM 3 METOO 3amnobirTi yTBOPeHHIo 6aKTepili y BHYTpillHbOMY
6aLi. AHTOaKTepianbHNI LMK BUKOHYETbCA MiCIA BBIMKHEHHA Npunagy (3 po3pagxeHum ioHictopom) abo npnbansHo
uepes 30 AHiB (B 3anexHocTi Bif 3afaHux napametpis NFC) 3 nepiogy, Kony aHTnGaKTepianbHuii CTaH BBaaBCA 3afi0-
BifIbHIM, @ Came, KON CepefiHA TemMnepaTypa BOAM NepeBuLLyBana 3aBfaHy aHTUbaKTepiaabHy TemnepaTtypy NpoTAroM
neBHoro nepiogy (3anexuts Big NFC, ane 3a3Bnyait aHTMGaKTepianbHUI LMK BUKOHYETbCA 3a TeMnepaTtypu 65 ° C, afke
rapaHTOBaHWI1 aHTU6aKTepianbHNi edeKT focAraeTbCA 3a TemnepaTypu BuLye 60 ° C npoTArom 1 roguHu).

PerynioBaHHA Temnepatypu 1 akTuBaLia GyHKLUIN

« [ina mopeneit 3 KOpUCTYBaLbKUM iHTep¢elicom, AK NoKa3aHo Ha puc. 3:

Hatucritb kHonky (1) (Mo3. A), 1406 yBiMKHyTI npunag. BctaHoBiTh GaxaHy Temnepatypy i 40°C go 80°C, HaTucKalouu
KHonky MODE. MpoTarom eTany HarpiBaHHA cBiTnogioam (no3. 1-5), o BifnoBigaloTb NOTOYHOMY PiBHIO TemnepaTypu
BOAW, FOPATb MOCTIHWM CBITOM; YCi HAaCTYMHi CBITIOAIOAM (RO 3aAaHOi TeMnepaTypy) UMKMIYHO BaMMaTMyTh. AKLO
Temnepartypa 3MeHLYETbCA, HaNPUKAag NicNA CNoXMBaHHA rapAaYol BOAW, aBBTOMATUYHO aKTUBYETbCA HarpiBaHHA 1 yci
CBITNOAIOAN MiXK OCTaHHIM CBITNI0AI0A0M, LLO ropiB NOCTIHAM CBITOM, i CBITNOAIOAOM, WO BIANOBIJAE 3aAaHil Temne-
paTypi, 3HOB MOYHYTb LMKMiYHO 6nmmaTw. Mig yac nepLuoro BBIMKHEHHS BUPOOY 3afiaHa TemnepaTypa CTaHOBUTUME
70°C.

Y BINajKy BiIMOBY XVBNEHHA a60 BUMKHEHHs BUPOGY 3a Aonomoroko kHomku (1) (Mo3. A) cucTema 3anam'ATa€ OCTaHHIO
3afjaHy Temnepartypy. Ha etani HarpiBaHHA MOXe CroCTepiraTca He3HaYHMIA LWYM YHACNiAoK HarpiBaHHA BOAW.

CsiTnogioa NpoAoBKY€E ropiTi Ha eTani HarpiBaHHsA.

OYHKUIA ECO

OyHKuia Eco akTrByeTbCA HaTCKaHHAM KHonk MODE go momeHTy, Konm 3aroputbca ceitnogiog ECO. OyHkuia Eco
3abe3neuye nofayy rapayoi Bogn Ha OCHOBI 3BUMYOK KopucTyBaya. OTKe, MPOTArOM NEPLIOrO TVXKHSA BUKOPUCTaHHA
npunag 3anam'aToBye nepioan B3aeMopii KOpKUCTyBaya 3 NPUNagoM. 3 HaCTYMHUX TUXKHIB BOfja HarpiBaETbcA Bigno-
BiJHO [J0 3aCBOEHUX 3BUYOK KOPUCTYBaua. 3a 6akaHHAM KOPKCTYBaY MOXeE CKUHYTW AaHy GyHKLi0 Ta 3amycTutu
HOBWI1 Nepiof 3anam'ATOBYBaHHA 3BMYOK. [inA Liboro HeobxigHo o6paty BignosigHy komaHay y lopatky (cBitnoai-
ofHuin iHguKaTop Eco nouHe bnvmatn).

HatuckanHa kHonku MODE nig yac po6oTu Eco ae3aktuBye dyHKLito.

TUXXHEBA MPOrPAMA OYHKLIOHYBAHHA

TvxHeBY Nporpamy MoXHa akTIBYBaTV Nville Yepes JoAaTok. AKILo nporpama obpaHa, csitnoaios MODE Ha npucTpoi
ropuTb.
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KopuctyBau moxe B1bpaTu ABi pi3Hi LinboBi TemMnepaTypy y ABa Pi3Hi MOMEHTI Yacy AR KOXHOTO AHA TVXKHA: Npunag
po3paxye WBMAKICTb HarpiBaHHs Ta, B 3aeXHOCT Bif Hel, BUOepe HallKpaLLmil yac AnA NoyaTKy Harpisy, Wob 3a40BOMb-
HUTV 3alaHy LinbOoBY TemrepaTypy y 6axaHui yac.

HatuckaHHa kHonku MODE nig yac po6oTu nporpamu Ae3aKkTuBye nporpamy.

HanawryBaHHs Llinbosoi Temnepatypn

Hatuckatoun kHonky MODE, KoprcTyBay MoXe BUOpaTh LinboBy TemnepaTtypy (BKasaHy CBIT/IOAiOAaMM TemniepaTypy,
KON iHWi CBITNIOAIOAN BUMKHEHI). KoXHe HaTCKaHHA 36inbluye abo 3MeHLuye LinboBy Temnepatypy Ha 20 rpapycis.
Micna 5 cekyHp 6e3 Aii LinboBy TemnepaTypy byae NiATBEPAXEHO Ta 36epexeHo.

CTATYC NOMWJIKK 13 3YNUHKOIO

ICHY10Tb IBa MOX/MBI CTaTyCV MOMMIIKI i3 3yNUHKOIO:

- CTATYC NOMWITKU CEHCOPHOI'O KEPYBAHHA
AKLLO BUABNEHO MOMWIIKY CEHCOPHOTO KepyBaHHS, CTaTyC CBITNIOAiOfY eNeMeHTa KepyBaHHA CTa€ HeBU3HAUYEHM
i He MOXe KOHTPOOBATUCA.
Llei cTaTyc BigobpaxaeTbcA 3a LONOMOrot 6MMaHHA CBiTNoAioAiB Temnepatypy (WBMAKO, AKLO BUPI6 yBIMK-
HEHO; MOBINbHO, AKLLO BUPI6 BUMKHEHO);

- HLWWIA CTATYC MOMUITKKA
AKLLO BUABNEHO iHLLI MOMUWIKW, YCi CBITIOAIOAM NOYMHAIOTL 6GIUMATL.
[nfa CKMpaHHA eHeproHe3aneXHoi MOMUMKKM, AKLLO Le MOXNNBO, Tpeba HaTUCHYTU KHomKy «BVMK./YBIMK.»
(pnc. 3A), W06 BUMKHYTU 11 3HOB yBIMKHY T BUPIO. LLlo6 nepeBipuTy, AKa Nommnka cTanacs, HeobXiaHO yBilNTK
B PEXIWM BiarHOCTVKMW, OAHOYACHO YTPUMYIOUM HAaTUCHYTUMI NpoTAromM 3 cekyHp kHonku ON_OFF ta MODE . Y
LIbOMY pexumi CBITNOAioAN TeMnepaTypu NOBYHHI Noka3aTy Tun fedekTy BiANOBiAHO [0 Tabn. 1.4. Yepes 25 ¢
cncTeMa NOBEPHETLCA B CTaH NMOMUAKM i3 3ynuHKoto. Mpumitka. Ha puHky Kutato (3agaetbea 3a gonomoroto NFC)
ANA CKUAAHHA BUPOOY OAHOYACHO HAaTUCHITb KHoMKM «BVIMK./YBIMK.» i1 ECO Ta BTpuMmyiTe iX HaTUCHEHUMI NpO-
TATOM 5 C.

WIFI

Mogynb Wi-Fi MoXHa BBIMKHY TV / BAMKHYTU, HaTUCHYBLUW BiANOBIAHY KHOMKY: AKwOo Wi-Fi nigknioueHun i npauioe Ha-
NEXHVM YNHOM, BiANOBIAHWI CBITNOAIOAHNI IHAMKATOP rOpUTb NOCTINHO, AKLIO Y NigknoyeHHi go Wi-Fi BuasneHo no-
MUKy (momunka KomaHay) ceitnogiog WiFi 6yge sigkmioueHo.

Y pexumi ouikyaHHa (Wi-Fi BBIMKHeHO, ane He HanalToBaHO) CBiTNOAI0A, Wo Bigobpaxae Wi-Fi, 6yae 6nmmatn Hop-
Ma/bHUM YMHOM, TiCNIA YOTO ANA BXOAY B pexum AP NoTpibHO yTpumyBaTh HaTucHyTot KHonky Wi-Fi npotarom 5 ce-
KYHZ: MOAy/b 3aiMLWaETbCA B pexumi AP He 6inbLue 10 XBunuH (abo, AKLWO pexum AP He 6yno BCTaHOBNEHO HaNeXHNM
UMHOM, Yepes 25 ceKyHA MOAY/b NOBEPTaETbCA 0 NoNepeHbOro pexumy. Ha gaHun ctatyc skasye csitnogiog Wi-Fi,
AKNIA NOYMHAE LWBULKO BnvmaTy.

Ha eTani nigrotoBkm Ao po6oTu CBiTNOAIOA WBMAKO 6nMaTMe ABiYi | KOXHOrO pasy byfe BUMUKATICA (LMKMIYHO).
LL|o6 BigHOBMTM KOHirypaLiito Wi-Fi, HeOOXiIHO OHOUYACHO HATUCHYTU | YTPUMYBATI HAaTUCHY TUMI NPOTArOM 10 CeKyHA
KHonkv [MODE] i [WIFI].

MPUMITKA 1: KomaHga AP Ta komaHga Soft Reset noBUHHI 06pobnaTMCa nuwe y Tomy Bunagky, akwo Wi-Fi akTmeHui, a
NOMWIKa KOMaHAW He BUABNEHA.

MPUMITKA 2: nicna komaHay AP kHonka Wi-Fi noBuHHa byTi ieakTMBoBaHa NpoTArom 25 cekyHg.
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KOPMCHA IHOOPMALIIA (ans kopucTyBaya)

lMepLu HiXX PO3MOYMHATI UMLLEHHA NPUCTPOLD, 060B'A3KOBO BUMKHITb OrO, AA LIbOTO NepeBefiTb 30BHILLHii BUMUKAY Y
nosuito «BUMK». He BUKOpWCTOBYIATE iHCEKTULAY, PO3YMHHIKI abO arpecrBHi 3acoby Ans MUTTS, 30aTHI MOLWKOANUTA
bapboBaHi NoBepxHi abo NaCTNKOBI eNEMEHTH.

Akwo 3 HarpiBaqa BUXOAWTDb X0N0A4Ha BOAa, nepeBipTe HacTynHe:

- NPUCTPIN NiJKIOYEHO O XNBNEHHS, | 30BHILLHIN BUMMKaY 3HaxoauTbea B no3uii «YBIMK.»;
- ropuTb xoua 6 ceitnogiog Temnepatypu 40° C (no3. 1) (ana mogeneit i3 KOPUCTYBaLbKIM iHTepdelicom BiaMoBIAHO Ao
puc. 3).

AlKwo 3 KpaHiB BUXOAUTb Napa:
BiK/MIOUITb XKVBNEHHA eNeKTPUYHOTO Npuagy 1 3BepHITHCA B CIIYKOY TeXHIYHOI NIATPUMK.

Alkwo Boga 3 HarpiBatla BUXOANTDb Ay»Ke CnabKum NoToKoM, nepeBipTe HacTynHe:

- TUCKy BOAOMPOBOAI;
- HafABHICTb NepeLLKoA Yy BXiGHOMY Ta BUXigHOMY Tpy6onpoBoaax (aepopmadii abo BifKnageHHs).

Bopa nigTikae i3 3ano6ixHoro npucTpoio TUCKy

Mig yac HarpiBaHHA TPILWKK BOAW MOXe MiATikaTh 3 KpaHa. Lie HopmanbHo. LLo6 3anobirti nigTikaHHto, Tpeba BCTaHO-
BUTW NPUIAHATHUI PO3LLMPIOBabHNI 6aK Y MPOTOYUHIN cucTemi. AKLLO MiATIKaHHA NPOAOBXKYETHCA HaBITb MO 3aKiHUEeHHi
HarpiBaHHA, nepeBipTe HacTynHe:

- KanibpyBaHHA Np1CTpOIo;

- TWUCKY BOJOMPOBOA.

O6epexHo! Y xxogHoMy pasi He nepeKkpuBaiiTe BuxigHuii natpy6ok npunapy!

AKLLO NPOBJIEMA HE 3HUKAE, Y XKOAHOMY PA3I HE HAMATAUTECA BIAPEMOHTYBATU NPUNAL CAMOTY X-
KW. ObOB’A3KOBO 3BEPHITbCA 1O KBAJIIOIKOBAHOI'O CMEL|IANICTA.

MokasaHi faHi i TeXHIYHi XapaKTepUCTUKN He CKNafAalTb IDPUANYHOro 30608’ A3aHHA; BUPOOHMK 36epirae npa-
BO 3MiHIOBaTH iX Ha BNacHUil po3cyA 6e3 noBigoMneHHsA 4 3amiHu.

CnmBON 3 NepeKpecieHNM KOLLMKOM ANA CMITTA Ha Npunagi Ta 1oro nakyBaHHi BKasye Ha Te, WO MO 3aBepLUeHHi TepMiHy

Cnyx6u Npunag HeobXiAHO yTUNI3yBaTI OKPEMO Bif iHLWINX NOBYTOBKX Bifxopis. KopucTyBay Mae nepepaty ioro B cnedyi-
mmmmn 2/1bHVI COPTYBANbHI MYHKT YTUNI3aL|i €N1EKTPUYHOTO 7 €NIEKTPOHHOTO obnapHaHHA.

AGO X BiH MOXe MOBEPHYTX MOro 10 PO3ApIGHOro NpoaaBLA Nig yac Kynieni HOBOro Npunagy aHanoriyHoro Tuny. Enek-
TPOHHe 06M1aiHaHHA PO3MIPOM binbLue 25 CM MOXHa NepefaBaTh o byAb-AKOI PO3APIOHOI TOUKM NPOAaXyY eNeKTPOHHIX TOBapiIB,
nnoLLa AKOT CTaHOBUTb He MeHLue 400 M2, Ha yTuni3aLlito 6e3KOLITOBHO 11 6e3 3060B'A3aHHA KynyBaTI HOBUI TOBap.

E Llein Bupi6 Bignosigae Bumoram fiupexktusn WEEE 2012/19/EU.
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Modelli verticali
Vertical models
Modeéles verticaux
Modelos verticales
Modelos verticais
All6 modellek
Vertikalni modeli

Senkrechtes Modell Vertikal model

Vertikalus modelis
Vertikalie modeli

Vertikaalsed mudelid Vertikalni modeli

Mogenu anu
BEPTUKANbHOTO MOHTama
Modele pionowe
Vertikalni modeli
Modele verticale
BepTHKaJHU MOJEH
Lol 2B 3a

Zvislé modely
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MOD. A B E X Y
50V 553 163 165 450 470
4?0 80V 758 163 165 450 470
100v | 913 166 165 450 470
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